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Кіріспе 
ИНТОНОЛОГИЯНЫҢ ҚАЛЫПТАСУЫ: 

ИНТОНАЦИЯ ТЕОРИЯСЫНЫҢ ДАМУ КЕЗЕҢДЕРІ 
МЕН КӨЗДЕРІ

Кез келген тілдің фонетикалық жүйесі оның сегменттік 
бөлшектерінен, яғни сөздердің дыбыстарынан ғана (дауысты, 
дауыссыз) тұрмайды, ол тілдің күрделі суперсегменттікдеңгейін, 
яғни сөйлемдердің, мәтіннің жалпы интонациялық сипатын да 
қамтиды.

Әуелде интонация термині латынның іпіопаге «қатты сөйлеу» 
деген сөзінен пайда болғанымен, бұлтерминнің қазіргі мағынасы 
әрі күрделі, әрі сан қырлы. Әуен (мелодика), кідіріс (пауза), 
қарқын (темп), үдемелік (интенсивтілік), ырғақ (ритм), реңк 
(тембр) интонацияның компоненттері болып табылады.

Интонация мен сөйлеу дыбыстарының қайсысы бұрын пайда 
болғаны жайында әрқилы деректер бар. Интонация мен сөйлеу 
дыбыстарының адамдардың бір-бірімен қатынас жасауында 
атқаратын рөлі ерекше. Біздің байқауымызша, суперсегменттік, 
просодикалық тәсілдер, яғни интонация компоненттері, 
сегменттік бөлшектерден, яғни дыбыстардан бұрын пайда болған 
сияқты. Сөйлеу тілінен бұрын просодикалық тәсілдер тілсіз деп 
есептелетін дамуы жоғары саналатын үйірлі хайуанаттардың 
өзара қарым-қатынасында пайдаланылған.

Бұған дәлел ретінде дамуы жоғары саналатын үйірлі 
хайуанаттардың өзара қатынастарында олардың дауыс 
интонациясының құбылуының мәні зор. Олар сол интонация 
өзгерістерін аңдап, өзара қатынастарына, тіршіліктеріне сигнал 
қабылдайды.

Демек, сөйлеу тілінің пайда болуынан көп бұрын үйірлі 
хайуанаттардың қарым-қатынасына қызмет еткен интонация 
еді деп топшылауға болатын тәрізді. Интонацияның адамдардың 
қарым-қатынасындағы ең алғашқы құрал екендігін онтогенез 
көрсеткіштері де дәлелдей түседі. Мысалы, бесіктегі сәбилер ал- 
дымен уілдеуден бастап қана қоймай, сөз мағынасын түсінбесе 
де, анасының дауыс ырғағын, сөздің интонациясын ұға бастай- 
ды, соған сай әрекет жасайды. Оған біреу қатты сөйлесе, иегін 
кемсеңдетіпжылайбастайдыда, аленді біреужағымды дауыспен 
«агу-агу», «кіш-кіш» десе де, сол сияқты анасының еркелеткен 
сөздерінің мағынасын ұқпаса да көздерін жаутаңдатып, езу 
тартып күледі.
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Интонация тонының (тональность) сөйлеу сөзінде де, 
адамдардың қарым-қатынасында да үлкен орын алатыны 
бәрімізге мәлім. Бір сөздің айтылу интонациясына қарап, ол 
сөздің қандай сезіммен айтылып тұрғанын білу адамға айдан 
анық. Сондықтан интонацияның сөйлеуден, сөзден бұрын пай- 
да болғанын мойындай отырып, оның кейінгі сөйлеу тіліндегі 
мәнінің зор екенін де баса айту керек.

Интонацияның сөйлеу тіліндегі күрделі құбылыс ретінде 
атқаратын рөлі айрықша. Ол сөйлемнің құрылуы мен жа- 
салуына ғана қызмет атқарып қоймай, сонымен бірге оның 
коммуникативтікмағынасын.эмоциялық-экспрессивтіктүрлерін  
анықтайды. Оның үстіне интонацияның мәтіндегі сөйлем мен 
сөйлемнің аражігін ажыратуда да мәні зор.

Кейбір зерттеушілер интонацияны субъективтік қүбылыс 
деп есептейді. Мәселен, олардың айтуына қарағанда, бір мәтінді 
әркім әртүрлі мәнерде, әртүрлі интонациямен өзінше оқитын 
тәрізді. Сонда ол мәтіннің мәні де өзгереді дейді. Біздіңше, он- 
дай өзгеріс, яғни бір мәтінді әркімнің әртүрлі оқуы сол мәтіннің 
мазмұнын жете түсінбеуінен болатын сияқты. Мұндай жағдайда 
ол мәтіннің мазмұны да ауытқып кетуі әбден мүмкін. Бірақ 
бұған қарап, интонацияны субъективтік құбылыс деп айтуға 
ешбір болмайды. Себебі онда интонацияның тілдегі объективтік, 
күрделі де көп қырлы функциясын жоққа шығарған болар едік. 
Сөйлемнің мағынасы мен интонациясының бір-бірімен тығыз 
байланыста болуының өзі интонацияның коммуникативтік зор 
маңызының айғағы болып табылады. Интонациясыз сөйлеген 
сөз сөйлеу адамның түсінуіне күңгірт, әсерсіз, жансыз болаты- 
ны анық. А.М. Пешковский: «Адам сезімін сөз арқылы жеткізу 
мүмкін емес, оны тек интонация арқылы беруге болады»,- деп 
жазыпты (Пешковский, 1959. 179-6). Л.В. Щерба интонацияның 
жазу тіліндегі мағынасы мен көрінісіне ерекше көңіл аударады. 
Оқуда да, жазуда да (мәтінде) интонация компоненттерінің 
маңызы зор. Сондықтан мәтінді оқушы оның интонациясын 
дұрыс «оқып» шығуы керек. Онсыз мәтіннің негізгі маңызын 
түсінуқиын (Щерба, 1957).

Интонацияның компоненттері болып саналатын пауза, 
қарқын, әуеннің жоғарылау, төмендеу сияқты түрлерін жазу 
тілінде белгілейтін - тыныс белгілері. Сөйлеутілінде әуен, қарқын, 
үдемелік тағы басқа сол сияқты интонациялық компоненттер ай- 
тылатын ойды түсіндіру үшін, қандайлық үлкен қызмет атқарса, 
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жазу тілінде тыныс белгілері сондайлық маңызды қызмет 
атқарады. Сондықтан сөз түсінікті болу үшін тыныс белгілерін 
«жаза» да, «оқи» да білу керек. А.Б.Шапироның пікірі бойынша 
«...жазуда айтушының ойы, сезімі, пікірінің рең бояуы тек қана 
пунктуация арқылы беріледі, ал оқушы қойылған тыныс белгісін 
көреді де, сол айтушының ойындай етіп қабылдайды» (Шапиро, 
1967. 65-6). Демектыныс белгілері мәтінді көріктендірумен бірге 
текграмматикалыққұрылысыныңкөрсеткіштеріғанаемес.сөйлеу 
тіліндегі интонациялық компоненттерінің де көрсеткіштері бола 
алады. Мәтінді оқығанда тыныс белгілері әуеннің котерілуі мен 
бәсеңдеуін, қарқынның өзгеруінің көрсеткіштері болып, мәтінді 
бөлшектерге бөліп, мүшелеп, мазмұнын түсіндіру үшін үлкен 
қызмет атқаратынын айтып кету керек.

Интонацияны зерттеу тарихы ертеден, көне замандардан бас- 
талады. Байырғы замандарда интонацияның ерекшеліктеріне 
мән берген зерттеушілер оны сахна өнерімен, шешендер сөзімен 
және тақпақ айтушылардың өнерімен байланысты қарастырған. 
Интонацияның логикалық және эмоциялық қасиеттерін 
зерттеудегі ең коне деректер ежелгі Греция мен Римде кездеседі. 
Онда сөйлеу тіліндегі әуен, пауза, қарқын, ритм туралы алғашқы 
түсініктер берілген.

Сөйлемнің ырғақты құрылымының ерекшеліктері 
мен артықшылықтары туралы пікірлерді Аристотельдің, 
Деметрияның, Цицеронның, Трасимахтың еңбектерінен 
кездестіруге болады. Ритм туралы ең толық түсінік Цицеронның 
«Оратор» деген еңбегінде анық айтылады. Онда автор ритмнің 
ерекшеліктеріне тоқталып қана қоймай, оны шешендердің 
сөзіне қалай, қай мөлшерде қолдану керектігіне де тоқталады 
(Античные риторики, 1978. 352-6.).

Ежелгі трактаттарда «колон» және «период» деген ұғымдарға 
түсінік беріліп, олардың шешендер сөзінде қалай, қай мөлшерде 
қолданылатындығы дәлел келтіріледі.

Қазіргі түсінікше: «колон» мөлшер жағынан «периодпен» 
салыстырғанда кішілеу, ықшамдау келеді де, пауза арқылы 
бөлінеді және оның мағына жағынан тиянақты болуы шарт емес. 
Ал «период» логикалық жағынан тиянақты болуымен қатар, ол 
құрмалас не жай сөйлемдерден тұратын бір-бірімен ыңғайласқан 
көп мүшелі, құрылымы келісті, күрделі құрылым (Античные ри- 
торики, 237-239-6.).
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Фонетикалық жағынан қарағанда көңіл аударатын нәрсе, 
ол— ежелгі трактаттардағы «колон» және «периодтарды» сөйлеу 
тілінің жалпы интонациясымен байланысты қарап, оның әуенін, 
қарқынын, кідіріспен байланысты бөлшектерін сөйлеу ағысының 
үзінділерідеп санайтындығында. Демек, ежелгі трактаттарда «ко- 
лон», «периодидегентерминдеркүрделісөйлемніңинтонациялық 
жиынтықтарының сипатына қарай берілген.

Сөйлеу тіліндегі интонацияны дұрыс қолдану жайын- 
да айтарлықтай пікірлерді М.В.Ломоносовтың «Краткое 
руководство к риторике» деген еңбегінен кездестіреміз. Онда 
шешендер өз сөздерін қандай интонациямен және қандай да- 
уыспен айтулары керектігі жөнінде ғана емес, сонымен қатар 
оны қандай мәнерде, оған қандай көрік беріп айтуы керектігі 
жөнінде де түсінік беріледі. «В вопрошениях, в восклицаниях, и в 
других сильных фигурах надлежит оный возносить с некоторым 
стремлением и отрывом. В истолковании и в нежных фигурах 
должно говорить равнее и несколько пониже: радостную 
материю веселым, печальную плачевным, просительную умиль- 
ным, высокую великолепным и гордым, сердитую произносить 
гневным тоном» (Ломоносов, 1952,77-78-6.).

Интонацияның сипаттамасын М.В.Ломоносов өзінің 
«Российская грамматика» деген кітабында береді. Онда 
Ломоносов интонацияның төрт қасиетін белгілейді: жоғарылық 
(выходка), күш (напряжение), ұзақтылық (протяжение), реңк 
(тембр). Осылардың әрқайсысын түсіндіріп, оларға жеке-жеке 
тоқталады. Интонация қасиеттерінің сөйлеу тілінде адамдардың 
бір-бірімен түсінісуінде мәні зор екенін айтып қана қоймай, 
Ломоносов осы қасиеттер арқылы адамдардың бір-бірін көрмей- 
ақ даусынан танитынына көңіл бөледі: «Из великого множества 
знакомых людей каждого узнаем по голосу, в лицо не видя» 
(Ломоносов, 1765, 385-396-6.).

Интонацияның компонентте.рі болып есептелетін - қарқын, 
тембр, кідірістің сөздегі (речь) адамдардың ойы мен эмоция- 
сын білдірудегі орны мен зор мәні туралы пікірді Ломоносовтың 
тұстасы, XVIII ғасырдағы ағылшын оқымыстысы Х.Блэр да 
айтқан болатын (Віаіг, 1785 р.-437) .

Өткен ғасырдың екінші жартысы мен біздің ғасырдың бірінші 
жартысында көптеген зерттеушілер шешендердің немесе сахна 
өнеріндегі актерлардың орындауындағы көркем сөздің интона- 
циясын жан-жақты қарастыра бастады. Олар өз зерттеулерінде 
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сахна өнерпаздарыныц, артистердің, шешендердің сөздеріне, 
солардың сөйлеу мәнеріне сүйенеді. Соған қарап жазба- 
ша мәтіндерді мәнерлеп, интонацияны дұрыс, орынды етіп, 
сөздердің мағынасына сәйкестеп оқудың, дұрыс сөйлеудің, 
мәтіндерді дұрыс оқудың заңдылығын табу жөнінде көп ізденді, 
олардың ережелерін іздеп тауып құрастырғысы келді. Онда олар 
мәтіндердің, яғни жазу тілінің ездеріне тән заңдылықтары болуы 
керек деген жорамалға келеді. Сондықтан ол заңдылықтардың 
өзіне лайық интонациясын, оның әуенін, қарқыны мен кідірісін, 
синтагма шекараларын тыныс белгілері көрсететініне сенді. 
Ал ой екпіні (логикалық екпін) қай сөзге түсіп тұрғанын оның 
сөйлемдегі орнынан, қай сөз табынан жасалғанынан байқауға 
болады деп есептеген. Сөйлеудің заңдылық ережелері көптеген 
фактілерді зерттеу нәтижесінде жасалғандықтан, әрбір жазу 
мәтініне тән интонация да, тілдерге тән заңдылықтар да бар деп 
сенген. Бірақ сөйлеудің заңдылық ережелерін жасаушылардың 
өздері бұл заңдылықтардың универсалды болмауы мүмкін екенін 
де мойындайды.

Себебі кейбір көркем сөздің шеберлері мәтінді өзінше оқып, 
оның сөздеріне басқаша мағына беріп, тыныс белгілерін орнынан 
жылжытып, кідірістерді басқа жерде жасап немесе сұраулы 
сөйлемді де жай хабарлы сөйлем етіп, хабарлы сөйлемді сұраулы 
сөйлем интонациясымен оқуы мүмкін.

Мұндай жағдайлар тілдің лексика-грамматикалық құрылысы 
мен интонация қатынастарының өте күрделі болып заңды 
қалыгітарға сыймай тұрғанын, кейде одан әлдеқайда аумақты да 
терең екенін білдіреді.

Интонацияда жүйелілік заңдылығы бар екенін неміс 
оқымыстысы Р.Бенедикс те айтқан (Вепесііх, 1903). Ол 
интонацияның шартты арқауы ретінде төрт факторды келтіреді, 
олар интонацияның күші, қарқыны, биіктігі мен тембрі. Бірінші 
үшеуі Р.Бенедикстің айтуынша, интонацияның дұрыс айтылу- 
ын қамтамасыз етеді де, төртіншісі сөзге реңк береді. Сонымен 
бірге сөйлемде басты екі тон (тональность) бар делінген, оның 
біреуі қазіргі лингвистика сөзімен айтқанда сөйлемнің әуені, 
екіншісі — сөздің акценттелуі, яғни сөзге ой екпінінің түсуі. 
Р.Бенедикстің интонациялық жүйесі қазіргі тілшілердің 
интонациялық жүйесіндегі негізгі тон жиілігі (частота основ- 
ного тона), ұзақтылық (длительность), үдемелік, спектр деген 
қағидалармен барабар.
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Сонымен, жоғарыда келтірілген зерттеулерді қорытындылай 
келгенде, интонацияның шешендер сөзіндегі көріністері жа- 
йында нақты мәліметтері бар материалдар жиналған. Бірақ ол 
материалдарға теориялық талдау мен лингвистикалық анализ 
жасау әлі де жеткіліксіз.

Егерде біз жалпы тіл білімі түрғысынан әртүрлі тілдердегі 
интонацияның лингвистиклық зерттелу жайына келетін 
болсақ, ол жұмыстарда (грамматикаларда) интонация туралы 
мәліметтерді олардың әртүрлі бөлімдерінен кездестіреміз. Жаңа 
бір тілмен танысып, оны зерттеу, не үйрену барысында оқушы 
не зерттеуші интонация жайындағы мәліметтерді еңбектің не 
«фонетика», не «синтаксис» бөлімінде кездестіреді.

Жалпы тіл біліміндегі күрделі мәселелердің бірі - тілдің бір 
көрінісі ретіндегі интонацияның тіл жүйесіндегі алатын орнын 
анықтау болып табылады. «Интонация» ұғымының әртүрлі 
түсіндірілуі, оған ғалымдардың әр қырынан қарауына байланы- 
сты. Яғни, зерттеушінің көздегені не оның сыртқы формалық 
жағын, не мазмұнын, не функциясын ғана қарастыру. Мүның 
себебі, интонацияның өте күрделі де құбылмалы болуына бай- 
ланысты. Басқа фонетикалық құралдармен салыстырғанда ин- 
тонация жалпы мазмұнмен өте тығыз байланысты да, сондай-ақ 
басқа синтаксистік тұрақты құбылыстарға қарағанда ол нақты 
абстракт сияқты көрінеді.

Интонациятуралыжарықкөргенбарлықеңбектерді шолғанда, 
оны екі дәуірге бөлуге болады. Бірінші дәуірі XIX ғасырдың соңы 
мен XX ғасырдың 40-шы жылдарына дейінгі уақытты қамтиды. 
Бұл дәуірдегі оқымыстылар зерттеу объектісін іздеп, анықтаумен 
қатар, оның зерттеу әдістемесін, тәсілін іздестіреді. Екінші 
дәуірі XX ғасырдың 40-шы жылдарынан қазіргі күндерге дейінгі 
уақытты қамтиды. Осы дәуірде интонацияны зерттеу біршама 
дамыды. Бұллингвистикалық теорияның және инструментальды 
фонетиканың пайда болып, дамуымен байланыстырылады.

Ағылшын оқымыстысы Д.Стильдің 1776 жылы шыққан 
«Ргозосііа Каііопаііз» деген еңбегінде ең алғашқы рет интона- 
цияны ерекше символдар арқылы қағазға түсіру әрекеті жа- 
салады. Оның әдістемесі интонацияның қарқынын, әуенінің 
жоғарылығын, созылыңқылығын, екпінді-екпінсіздігін, кідірісті 
белгілей алған. Д.Стиль интонация әуенінің жоғары-төмен 
өзгеруі — сөйлеу сөзін өзгертпей-ақ оның мәнін басқаша бе- 
руге мүмкіндігі бар екенін дәлелдейді (Аікоп, 1959, р. 154-174). 
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Д.Стильдің жұмысы лайықты бағасын өз уақытынан көп 
кейін алды. Мамандар оның еңбегін жүз жылдан астам уақыт 
өткеннен кейін ғана түсіне бастады. Ол еңбек суперсегменттік 
фонетиканың дамуындағы ең алғашқы әрекеттердің бірі болып 
есептеледі.

Біздің ғасырымыздың басында жазылған Д.Джоунздың 
«Ағылшын тілінің интонациясына анализ беру және белгілеу» 
деген еңбегі мазмүны жағынан Д.Стильдің еңбегіне өте жақын, 
яғни соның жалғасы, соны ары қарай дамытқан зерттеу сияқты 
сезіледі (Лопез, 1909).

Интонация жөнінде біздің дәуірімізге мейлінше жақындап 
келетін түсінікті Ш.П.Жиро-Дювивьенің кітабынан 
кездестіреміз. Онда интонацияның көтерілу-бәсеңдеу, күшті- 
әлсіз, жылдамдық-баяулық сияқты қасиеттері белгіленеді. Бұл 
белгілер қазіргі тілмен айтқанда әуен, үдемелік, қарқынды 
бейнелейді (Сігаиіі-Пиуіүіег, 1833).

XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың басында лингвисти- 
када сөйлеу интонациясы әуен (мелодика) деп аталады. Себебі 
әуенге физикалық анализдер мен анықтаулар жасау қиынға 
соқпайды. Интонацияның кідіріс, үдемелік, қарқын деген 
компоненттері жаңағы физикалық талдаулардың сыртында 
қалады. Алайда зерттеушілердің әуенге көңіл қоюының себебін 
оиың акустикалық белгілері мен өлшемдері ғана деп айтуға бол- 
майды. Зерттеушілердің түпкі мақсаты әуеннің функциялық зор 
маңызды екенін ашу, соны түсіну болып табылады.

Интонацияны зерттеу тарихы екі дәуірге бөлінетін бол- 
са, соның бірінші дәуіріне өткен ғасырдың 40-жылдарына 
дейінгі уақыт жатады. Бұл дәуірде интонацияны зерттеуде 
оның ырғағының өзгеруіне, қарқынына, негізгі тон жиілігі мен 
созылыңқылығынат.б. көңіл аударылып, оларға лингвистикалық 
анализ жасау принциптері қарастырылған. Бұл дәуірдегі 
интонацияның суперсегменттік көріністерін зерттеген көрнекті 
оқымыстыларды атайтын болсақ, олар: Н.8\уееІ, 1892; Д.Лопез, 
1909; В.А.Богородицкий, 1917; В.Н.Всеволодский-Гернгросс, 1922; 
Н.РегпоІ, 1930; Б.Кагсеузкі], 1931; М.СгаттопІ, 1933; Б.С.Воуапиз, 
1936; Л.В.Щерба, 1937 т.б.

Бұл дәуірдегі зерттеушілердің арасында интонацияның 
акустикалық өлшемдері мен оның функциялық қасиеттерін 
қоры ъіндылауда үш түрлі көзқарас орын алады. Олсинтаксистік, 
фонетикалық және фонологиялық.
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Синтаксистік көзқарасты қолдайтындар интонацияны син- 
таксис көлемінде ғана қарастыру керек деп санайды. Себебі 
олардың пікірінше, интонация — синтаксистік мағынаны, 
синтаксистік қатынастар мен байланыстарды қамтитын 
тәсілдердің біреуі. Интонацияны синтаксистік көлемде 
зерттеудің ең бір көрнекті мысалы ретінде орыс оқымыстысы 
А.М.Пешковскийдің «Интонация и грамматика» деген еңбегін 
келтіруге болады (Пешковский, 1959, 181-6.). Бұл еңбекте автор 
интонация мен синтаксистің тығыз байланысы жөнінде терең 
де қызықты пікірлер айтады. Пешковскийдің өтем заңы (закон 
компенсации) деген қағидасында мынадай жәйттар бар. «Егерде 
синтаксистік мазмұн неғұрлым мықты да таза грамматикалық 
тәсілдермен берілсе, онда соғұрлым оның интонация 
тәсілдерімен берілуі көмескі болады, егерде интонация тәсілдері 
мықты болса, оның грамматикалық тәсілдері көмескі болады,»- 
дейді ол. Интонацияны синтаксистік аспектіде қараған алғашқы 
еңбектердің олардан кейін пайда болған бірқатар жұмыстарға 
әсері болмай қалмады.

Фонетикалык, көзқарас интонация сөйлеу тілінің жалпы 
ағысын қамтып, оның сөйлемдерін, синтагма, фразаларың басқа 
да фонетикалық майда бөлшектерін қалыпқа түсіріп, тиянақтап, 
оның үстіне олардың бәрінің басын қосып, бөлшектерден 
тұратын әуенін шашыратпай бір күрделі интонациялық байламға 
келтіреді деп есепгейді.

Фонологиялык, көзқарас интонацияны қарама-қарсы жүйелер 
(система оппозиций), яғни, айырмашылығы бар жүйелер 
тұрғысынан қараукерекдепесептейді.Егерсегменттікфонологи-  
яда фонемалардың «қарама-қарсылығы» олардағы бір қасиеттің 
не сипаттың бар не жоқ болуына негізделсе, суперсегменттік 
фонологияда қарама-қарсылықтың, яғни айырмашылықтың 
механизмі басқаша болады. Олар: жоғарылау-төмендеу, 
жылдамдық-баяулық, болымды-болымсыз, тағы сондайлар бо- 
лып келеді. Фонологиялық көзқарастың көрнекті уәкілдерінің 
бірі — С. Карцевский (Кагсеузкц, 1931).

Жоғарыда баяндалған славян тілдері және басқа да шетел 
гілдері жайындағы зерттеулер сол екі дәуірдің біріншісіне, яғни 
өткен ғасырдың 40-жылдарына дейінгісіне жатады.

Қазақтыңтөлтілбіліміндегібіріншідәуіргежататынзерттеулер 
халқымыздың тұңғыш тіл маманы Ахмет Байтұрсыновтың 
еңбектерінен басталады. Ғалымның «Тіл тағылымы» атты 
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еңбегі қазақ тілінің дыбыстық, грамматикалық ерекшеліктеріне 
құрылған тұңғыш оқулық болып табылады (Байтұрсынов, 1991). 
А. Байтұрсынов қазақтілінің фонетикасын орыс, поляк, француз, 
чех тілдерімен салыстырып зерттеген. Екпіннің табиғатын және 
функциясын қарастыра келіп, ғалым тілдерді екі топқа бөлген: 
екпін буыны бірыңғай келетін тілдер және екпін буыны бірыңғай 
келмейтінтілдер. «Екпін буыны аяғындакелетін сөздеріменқазақ 
тілі француз тіліне ұқсас» дейді (Байтұрсынов, 1989, 190-6.).

Біріншідәуірге жататын, біздіңмәселемізге, яғни интонацияға 
тікелей қатысы бар еңбек — халқымыздың екінші ірі тіл мама- 
ны Құдайберген Жұбановтың «Қазақ тілінің грамматикасы» 
(1936) болып табылады. Бүл еңбекте ол сөйлем сазының — 
интонациясының сөйлеу тіліндегі функциясын өте терең тал- 
дап, оның маңызын айта келіп: «Адам көңілінің түрлі күйіне 
сөздің түрлі әні сәйкес келеді. Сондықтан сөздің әнінің 
арқасында хабардың өзін ғана емес, сөйлеушінің көңіліне сол 
хабардың қалай тигенін, немесе қалай тиген етіп көрсеткісі 
келетінін білеміз. Адамның көңілі қобалжуының түрі көп; тіпті 
ұшы-қиыры жоқ десек те болады. Бұларды білдіруге арналған 
амалдық — дауыс сазының да түрі көп» деген (Жұбанов, 1966, 
201-6.). Қ.Жұбановтың интонация, яғни «дауыс сазы» туралы 
терең әрі тауып айтылған тұжырымдарын қазіргі тіл біліміндегі 
семантика-синтаксистік көзқарасқа жатқызуға болады. Қазақ 
тілінің басқа мамандарының еңбектері жоғарыда айтылған екі 
дәуірдің екіншісіне, яғни өткен ғасырдың 40-шы жылдарынан 
кейінгі дәуірге жатады.

Бұлдәуірден бастапинтонацияны зерттеупроблемасыжылдам 
үрдіс алып, көгітеген еңбектержазылды. Жеке сөйлемдердің инто- 
нациясы нешетүрлітәсілдерарқылы зерттеле басталды. Мысалы, 
физикалық өлшемдер мен аудитивтік байқауларды айтуға бо- 
лады. Сондай тәсілмен жиналған материалдар фонолоғиялық 
не синтаксистік әдістер арқылы қорытындыланады. Мәселен, 
хабарлы, сұраулы, бұйрықты сөйлемдердің интонациясы оның 
синтаксистік функциясына жатқызылады да, ал олардан басқа 
мағыналы синтаксистік функцияға жатқызуға келмейтіндері фо- 
нология тұрғысынан зерттеледі.

Интонация проблемасын зерттеудегі ең ірі оқымыстылар 
болып саналатындар — төменде аталатын орыс және басқа 
шете/ лингвистері: В.А.Артемов, 1962; Е.А.Брызгунова, 
1963; Т.М.Николаева, 1969; Л.Г.Блохина, Г.К.Потапова, 1970; 
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Л.К.Цеплитис, 1974; И.Г.Торсуева, 1974; Н.Г.Светозарова, 1982; 
О.Ь.ВоІіпдег, 1964; Ү/.2\уапепЬигд, 1964; К.Ь.Ріке, 1965; Р.ИеІаііге, 
1966; С.Ғаиге, 1968; В.МаІтЬегд, 1971 т.б.

Қазақ тіл білімінде де басқа шетел, орыс, славян тілдеріндегі 
сияқты интонацияны зерттеудің екінші дәуірінің басынан-ақ, ин- 
тонация жайында оның қазақ тіліндегі мәні туралы тұжырымдар 
айтылған еңбектер шықты. 1940 жылы С.А.Аманжоловтың 
«Қазақ тілі ғылыми синтаксисінің қысқа курсы» жарық көрді. 
Онда: «Қандай сөйлем болсын, мейлі ол екі сөзден немесе бір 
сөзден құралған сөйлем болса да өзіне тән интонация болады» 
деліиген (Аманжолов, 1940). 1948 жылы Н.Т.Сауранбаевтың 
«Қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдер» және 1953 жылы «Қазақ 
тілі» деген еңбектері жарық көрді (Сауранбаев, 1948, 1953). Бұл 
еңбектерде интонацияның сөйлемдегі рөлі қысқаша болса да 
айтылып кетеді. 1954 жылы жарық көрген «Қазіргі қазақ тілі» 
еңбегі, авторлар ұжымының тұңғыш ғылыми грамматикасы 
болып табылады. Онда грамматиканың басқа бөлімдерімен 
(морфология, синтаксис) қатар, фонетика да теориялық ғылыми 
дәрежесіне көтеріліп, интонацияның синтаксистегі рөліне көңіл 
аударылады.

1961 жылы М.Балақаев пен Т.Қордабаевтың бірігіп жазған 
«Қазіргі қазақ тілі синтаксисі» жарық көрді (студенттерге 
арналған). М.Балақаев аталған кітапта да, басқа еңбектерінде 
де интонацияны сөйлемнің басты белгілерінің бірі ретінде 
қарайды. Әрбір сөйлемнің өзіне тән интонациясы болатынын ай- 
тады. Т.Қордабаев құрмалас сөйлемдердің құрамына енген жай 
сөйлемдерді құрмаластырудағы интонацияның рөліне тоқтайды 
(Балақаев, Қордабаев, 1961, 7, 222-66.).

1962 жылы жарық көрген І.Кеңесбаев пен Ғ.Мұсабаевтың 
«Қазіргі қазақ тілі» (лексика, фонетика) деген студенттерге 
арналған оқулығында интонация екпінмен байланысты 
қарастырылады. Сөз екпінін екіге бөліп: динамикалық және 
тоникалық екпін деп, ал дауыс екпінін сөз тіркесіндегі фразалық 
немесе тіркес екпіні деп атайды (Кеңесбаев, Мұсабаев, 1962, 281 
б.).

1959 жылы Ш.Сарыбаевтың «Междометие в казахском язы- 
ке» деген кітабы жарық көрді. Бұл жұмыста алғаш рет қазақ 
тілтанымында интонация мәселелері экспериментті әдістермен 
зерттеледі. Автор интонацияны монологтан гөрі диалогта, аузекі 
тілде көрініс табатынын айтыи кетеді. Интонацияның сөйлеу 
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тіліндегі атқаратын рөлін дұрыс түсініп, оның сөйлеу процесіндегі 
қызметін сөйленісте көрініс табатынына көңіл бөлген және 
интонацияны статикалық синтаксисінде емес, динамикалық 
синтаксисіне қарастыратыны айқын көрінеді. Автордың бұл 
пікірі қазіргі таңда дамып келе жатқан коммуникативті линг- 
вистика және прагмалингвистикамен ұштасатынын көреміз 
(Сарыбаев, 1959).

60-80-жылдарда жазылған қазақ тілінің синтаксисін зерттеуге 
арналған жұмыстардың қай-қайсысында да интонация туралы 
азды-көпті пікірлер айтылады. 1979 жылы жарық көрген «Қазақ 
тіліндегі сөйлемдердің интонациясын оқыту мәселелері» және 
1982 жылғы «Қазіргі қазақ тілі» оқулығында Ә.Нұрмаханова 
қазақ тіліндегі интонация мәселесін көтеріп, оның маңызы мен 
функциясына арнайы тоқталып, анықтама береді: «Интонация — 
бәсеңдеуі... іркіліс, тембр, екпін, сөзді айтуға кететін уақыт, дау- 
ыс ырғағы, күші, әуені, қарқыны, диапазоны т.б. компоненттер 
интонацияның физикалық құрамына кіреді» (Нұрмаханова, 
1982, 138-6.).

Соңғы жылдарда интонацияны зерттеуде шетел тілдері, сла- 
вян тілдері, оның ішінде орыс тіліндегі сияқты, қазақ тілінде де 
эксперименттік әдісті қолдана бастады. Интонацияның кейбір 
сөйлем түрлеріндегі, фразалардағы атқаратын рөлін анықтайтын 
жекезерттеулержарықкорді. Қазақтілініңинтонациясыжөнінде 
жазылған және сөйлемнің коммуникативтік түрлерінің интона- 
циясын қарастыратын эксперименттік фонетикалық зерттеулер 
Ж.Аралбаев пен М.Каспарованың «06 изучении интонации 
казахского языка» деген мақаласында келтіріледі (Каспарова, 
Аралбаев, 1969, 83-98-6.).

Сонымен, қазіргі уақытта интонация туралы, оған қатысты 
жеке мәселелер жөнінде және жеке тілдердің интонациясы- 
на қатысты біраз еңбектер жазылған. Түркі тілдерінің интона- 
циясын салыстырып жазған және жеке тілдерді үйренуге, оған 
жаттығуға арналған еңбектер де бар. Жоғарыда интонацияны 
зерттеу тарихының бірнеше дәуірге бөлінетіні айтылды. Оның 
дамуы жалпы тіл білімінің дамуымен тығыз байланысты екені 
сөзсіз.

Интонацияның қай тілдің болса да жалпы жүйесіндегі орнын 
анықтау оңай мәселе емес. Француз тілші Б.Мальмбергтің айту- 
ынша, просодияның, яғни интонацияның орны — қандай тілдің 
болсын құрылымының нағыз өзегінде, оны аңғармау, оның 
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маңызын дұрыс түсінбеу — тілдің жалпы табиғатын түсінбеумен 
барабар (МаІтЬегд, 1971, р. 203).

Соңғы кезде интонация тіл жүйесіндегі дербес қүбылыс 
ретінде танылады. Оны оз алдына, жеке алып зерттейтін білім 
саласын бөліп алып интонология дейді. Интонологияның 
өзіне тән зерттеу объектісі мен өзіне тән зерттеу әдістері бар. 
Қайткенде де кейін пайда болған лингвистикалық теориялардың 
интонацияның жаңа қырларын ашып, оның аясын кеңейтіп, 
жалпы сөйлеу тілін жан-жақты зерттеуде маңызды қызмет 
атқаратыны даусыз.
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ИНТОНОЛОГИЯНЫҢ МӘСЕЛЕЛЕРІ МЕН 
ҚАҒИДАЛАРЫ

Интонацияның бірліктері

ТілдіҢ жүйесінде ерекше деңгейі бар тәуелсіз құбылыс ретінде 
интонацияның өзіне ғана тиісті өзгешелік мағынаға ие болатын 
бірліктері бар. Олардың саны да белгілі мөлшерден артпайды 
және олар кез келген тілден алынып талдауға, зерттеуге келеді. 
Жалпы тіл білімінде олар әртүрлі аталып жүр.

Оларды суперсегменттік фонема, интонацияльщ конс- 
трукция, интонема, интонациялык, морфема т.б. деп атайды. 
Олардың бұлай түрлі-түрлі аталуының себебі — интонацияның 
өз алдына деңгейі бар тәуелсіз құбылыс болғанымен, оның әр 
тілде әртүрлі көрініс тауып, сол тілдердің сөйлем құрылысымен, 
дәлірек айтқанда, сол тілдердегі форма және мазмұн 
категорияларымен тығыз байланысты болуында. Жоғарыда 
келтіріліп кеткен атаулардың біздіңше ең қолайлысы — инто- 
нема секілді. Осы интонеманы сөздерді бір-бірінен ажыратуда 
қызмет атқаратын, бірақ өзі ешқандай мазмұнға ие болмайтын 
фонемамен салыстырып қарауға болады. Өзін бөліп алғанда 
мазмұны жоқ фонемадан интонеманың айырмашылығы - оның 
өзіне тән болмысы ғана емес, сондай-ақ мағынасы мен қызметі 
де бар. Оның мағынасы да, қызметі де сөйлемнің барлық 
түрлерінде орын алады. Сөйлемнің қай-қайсысы болса да, ин- 
тонемасыз сомдала алмайды, олардың әрқайсысының өзіне тән 
интонациясы бар. Сөйлемдердің қай түрінің болса да, сомда- 
лып, аяқталып, коммуникативтік функцияға ие болып тұруында 
интонеманың мәні ерекше. Бізге мәлім бір сөзден тұратын 
атаулы сөйлемдерді сөйлем етіп тұрған интонация екені белгілі. 
Мысалы: Өрт! Көктем.

Фонема мен интонеманың арасында принципті айырмашы- 
лық бар екенін Н.С.Трубецкой өзінің «Основы фонологии» де- 
ген еңбегінде айтып кеткен: «Отличие интонем от фонем в том, 
что фонемы являются не знаками, поскольку ничего не обозна- 
чают, а интонемы представляют собой самостоятельные зна- 
ки, способные выражать значение» (Трубецкой, 1960, 254-6.). 
Интонема туралы жоғарыда айтылған мәліметтерден кейін оны 
салы стыру қажет болса, фонемамен емес, сөзбен не морфемамен 
салыстыруға болар еді.
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П.С. Кузнецов өзінің фонология жөніндегі зерттеулерінде 
«тілдің фонологиялық жүйесін зерттеу фонеманы зерттеумен 
ғана шектелмей, тілдің одан күрделі фонологиялық түрлерін - 
интонемаларын қарастырУды қажет етеді,» — дейді (Кузнецов, 
1966, 208-6.). Ал интонемалардың ішінде өзара просодикалық 
ажыратушы айырмашылықтары болатыны белгілі.

Т.М.Николаева өзінің еңбегінде интонемаға мынадай 
анықтама береді: «Бұл сөйлеу тілінде көрініс табатын интонация 
арқылы басы қосылып, бір байламда тұратын, мағына жағынан 
бірімен-бірі тығыз байланысты просодикалық өлшем», дейді 
(Николаева, 1969, 113-6.).

Кез келген тілдің интонациялық жүйесін анықтауда оның 
синтагма арқылы бір байламда тұратын, өзінің просодикалық 
өлшемдері мен ерекшеліктері бар интонемаларының рөлі ерекше. 
Ол интонемалардың құрылымы әр тілдерде түрлі варияцияға 
түсіп, түрлі көріністер тапқанмен, оның негізгі сан мөлшері 
шексіз емес шектеулі. Сондықтан өзіне бейтаныс тілдердің 
сөзін түсінбегенмен, оның интонемасын аңғарған адам ол тілдің 
интонациясының, әуенінің ерекшеліктерін байқай алады.

Белгілі тілде сөйлеушілердің жадында сол тілдің негізгі 
интонемалары сақталып, сөйлесуінде эталон болады. 
Интонемалардың фонемалар сияқты варианттары болады. Ал 
ол варианттардың қайсысын қолдану, қайсысын қолданбау 
сөйлеушінің мақсаты мен еркіне байланысты. Интонеманың 
да фонема сияқты айқындау қасиеті болғандықтан оның негізгі 
қызметі сөйлемдерді бір-бірінен ажыратуда. Жалпы тіл білімінде 
ең көп таралған және ең белгілі көзқарастың бірі - ол қай тілдің 
болсын интонемасына сай дербестігі бар синтагмасының 
сөйлемдерді ажыратудағы ең шағын өлшемінің бірі болып сана- 
латыны.

Л.В.Щерба өзінің еңбектерінде синтагманы тілдегі ең кіші 
синтаксистік фонетикалық өлшем деп, оның сөйлемдегі бір үзік 
мағынаға ие болатынын айтады (Щерба, 1948, 85-6.; 1954, 22-6.).

В.В.Виноградов синтагма ұғымының тілге сырттан енгізілген 
нәрсе емес, тілдің өзіне тән құбылыс екенін айта келіп, олтуралы: 
«она соответствует реальным явлениям речи... отражаеткусочек 
действительности, предствляя сводный элемент речевого цело- 
го» дейді (Виноградов, 1950, 248-6).

Синтагма қай тілдің болса да сөйлемдерінің синтаксистік 
құрылысы мен оның мағынасын терең зерттеп түсінуге 
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көмектеседі. Синтагма бір-бірімен байланысты жай сөйлемде 
ғана емес, одан күрделі синтаксистік тұтастықта да көрініс тау- 
ьіп, талданып, табылып қана қоймай, олардың өзінің құрылым 
элементтері болып табылады. Сөйлемнің синтагмалық бөлігінде 
оның мағыналық қана емес, стилистикалық өзгешіліктері де 
көрініс табады.

Синтагманы түсіндіргенде Л.В.Щерба француздың кейбір 
ғалымдарының синтагманы «дыхательная группа» деп оның 
сырт көрінісін ғана қамтуын дұрыс емес деп есептейді. Себебі 
бұл термин: «совершенно скрывает смысловую природу явле- 
ния» дейді (Щерба, 1948, 85-6.). Сонымен бірге Л.В. Щербаның 
синтагманы қарастыруда тілдегі дыбыстар арқылы оның сөздегі, 
сөйлемдегі мағынасын ажыратпай қарауы да көңілге қонымды.

Соныменсинтагмалардыүлкенді-кішіліпаузаларменбөлінетін 
тілдің интонациялық-мағыналық үзіктері ретінде — жай сөйлем 
мен, құрмалас сөйлемнің, сондай-ақ, бір тақырыпты күрделі 
синтаксистік тұтастықтың әрқайсысында кейде жеке сөзді, 
кейде сөз тіркесін, кейде бір сөйлемді қамтып интонациялық 
бір байламда ұстап тұратын тәсіл деп айтуға болады. Оның 
үстіне сол бірнеше синтагмадан тұратын мәтінді түрліше мән 
беріп оқыса, ондағы сөздердің интонация арқылы топталуының 
шекарасы өзгеріп, басқаша стилистикалық мәнге ие болып кетуі 
де мүмкін.

Интонацияның бірліктерін, интонемалардың түрлерін 
анықтауда, айыруда әр ғалым әртүрлі тәсіл қолданады, әртүрлі 
қағидаға сүйенеді. Интонацияның бірліктерін белгілеуде 
ғалымдар көбінесе оның сөйлемдегі қызметі негізге алынады.

Н.С.Трубецкой өзінің еңбегінде интонацияның үш түрін 
көрсеткен. Олар: интонацияның сөйлемді тиянақтайтын,
сөйлемнің соңын көмкеретін түрі (завершающая), интонацияның 
алдын ала болжайтын, ескеретін түрі (предупредительная), 
интонацияның санамалау түрі (перечислительная) (Трубецкой, 
1960, 248-249-66.). С.Карцевский интонацияның сөйлемде
атқаратын функциясына қарай төрт түрін белгілейді. Олар: 
симметрия интонациясы, ассиметрия интонациясы, теңдестік, 
бір-біріне үқсастық интонациясы (тождество), бірден-бірге 
басқыштау интонациясы (градация) (Кагсеузкі), 1931, р. 209, 
210). А.М.Пешковский өзінің «Русский синтаксис в научном 
освещении» деген еңбегіндё орыс тіліндегі интонацияның он 
түрін көрсетеді. Олар: хабарлы, бұйрықты, лепті, сұраулы, 

17



Қазақ тілі: интонология, фонология

түсіндірмелі, бағыныңқы, ескерту-болжау, санамалау, фразалық 
көтермелеу (фразового повышения), интонациялары болып 
бөлінеді (Пешковский, 1956, 393, 395, 470-66.). В.Н.Всеволодский- 
Гернгросс интонацияға арналған еңбегінде орыс тіліне тән 
интонацияның түрлерін он алтыға жеткізеді. Оның ішінде көпке 
белгілі — сұраулы, лепті, санамалау, тағы сондай интонацияларға 
анықтау-мақұлдау, шақыру-қарату, иландыру-көндіру, 
салғастыру, етіну-сүрау, таңдану, тоқталу-үзілу тағы сол сияқты 
интонацияның түрлерін келтіреді (Всеволодский-Гернгросс, 
1922, 50-59-6.). А.Н. Гвоздев өз зерттеуінде орыс тіліндегі 
интонацияның тоғыз түрін көрсетеді. Олар: мақұлдау, сұраулы, 
лепті, бұйрықты, түсіндіру, мәнін ашу, санамалау, қыстырма 
сөз, сөйлем, қарсылықты, бағыныңқы интонациялары (Гвоздев, 
1963, 156-182-66.). Н.В.Черемисина орыс тіліндегі интонацияның 
көріністеріне арналған еңбегінде интонация әуенінің он түрін 
атайды. Олар: сұраулы, лепті, бұйрықты, мақұлдау, санама- 
лау, қарсылықты, мәнін ашу, бастапқы, қыстырма сөз, анықтау 
деп бөлінеді (Черемисина, 1982, 104-6.). Т.М.Николаева сла- 
вян тілдерінің интонациясына арналған еңбегінде сұраулы 
интонацияның бірнеше түрін, басқа интонацияның тағы төрт 
түрін келтіреді. Олар: лепті, аяқтаушы-тиянақтаушы, тиянақсыз 
және бөлу-белгілеу интонациялары болып келеді (Николаева, 
1977, 76-6.) И.Г.Торсуева сұраулы интонацияның екі түрін, ха- 
барлы интонацияның екі түрін белгілейді де, оған қоса тағы төрт 
түрін көрсетеді: лепті, бұйрықты, қыстырма сөз, сөйлем (паран- 
теза) және импликация интонациялары болып келеді (Торсуева, 
1974, 121-127-6.).

Е.А.Брызгунова өзінің шетел студенттеріне көп жыл 
орыс тілінен сабақ берген еңбегінің нәтижесінде орыс 
тілінде жеті интонациялық конструкция (ИК) бар екенін 
дәлелдеді (Брызгунова, 1978, 174-178-66.). Бұл интонациялық 
конструкциялардың негізінде орыс тіліндегі екпіннің ерекшелігі 
жатыр. Орыс тіліндегі екпіннің өзіне тән сөзге, сөйлемге неше 
түрлі грамматикалық және семантикалық мән беретін қасиеттері 
мәлім. Бұл орыс тіліндегі екпіннің кепке белгілі ерекшелігі. 
Орыс екпінінің жылжымалылығымен байланысты оның әдетте 
сөздің басындағы, ортасындағы, соңғы буындарға түсе беретін 
қасиетін зерттеушілер жылжымалылық және әмбеорындық, 
яғни сөздің кез келген буынында (басында, ортасында, соңында) 
тұратындығымен түсіндіреді. Соған байланысты сөйлемнің 
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интонациясының негізгі тоны сөйлемдегі екпін түскен сөздерге 
байланысты жылжып отырады. Брызгунова орыс тілін үйренуде 
қолдану үшін осындай интонацияның жеті түрін көрсетіп, 
нөмірлеп (ИК-1, ИК-2, ИК-3, ИК-4, ИК-5, ИК-6, ИК-7) сөйлем 
үстінде белгілейді.

Француздың тілшісі П.Делатр француз тіліне тән интонация- 
ны, дәлірек айтқанда, француз тілінің интонемаларын зерттеу 
нәтижесінде он базисты интонацияны белгілейді. Оның ішінде 
жетеуін негізгі интонациялық мазмұнға ие типологиялық түрі 
деп есептейді (Пеіаііге, 1966, р. 13).

Неміс тілін зерттеуші О.А.Норк неміс тіліндегі интонацияның 
он екі түрін (моделін) атайды. Олардың әрқайсысындағы 
интонациялық құрылымының ішіндегі сөзге түсетін такттың 
алды (предтактность), сөзге түсетін такттың соңы (затактность) 
және солардың ортасына келетін тонемасын белгілейді (Норк, 
1964, 35-6.). Мұндағы такт екпін мағынасында берілген.

Түркі тілдерін зерттеушілер де бұл тілдердегі интонацияның 
модельдерін белгілеуге әрекет жасайды. У.Ш.Байчура бұл 
тілдерде он түрлі интонациялық конструкциялар бар деп 
мәлімдеп, ол интонациялық модельдері орал-алтай тілдерінің 
бәріне бірдей тән болуы керек деп жорамалдайды (Ваісһига, 
1972, р.39).

Қазақ тіл білімінде интонацияның бірліктеріне тікелей 
арналған еңбектер жоқтың қасы Интонация, жоғарыда атап 
кеткен, кішігірім, синтаксистің ұсақ мәселелеріне байланысты 
біршама сөз болады. Қазақтілінің синтаксисіне арналған көлемді 
еңбектерде интонация сөйлемнің айтылу мақсатына қарай 
бөлінген — хабарлы, сұраулы, лепті, бұйрықты сөйлемдерге 
сәйкес түсіндіріледі. Мысалы: «хабарлы сөйлем бірсыдырғы 
әуенмен айтылып... сөйлемнің соңында бәсендей түсіп тына- 
ды», «сұраулы сөйлем көтеріңкі дауыспен айтылады, бұйрықты 
сөйлем көтеріңкі екпінмен айтылады» деп, интонацияға бірер 
сөйлем көлемінде анықтама беріледі (Аманжолов, 1994, 63-6. 
Балақаев, Қордабаев, 1961, 8-14-66.).

Ә.Нұрмаханова — қазақ тіл білімінде интонация проблемасын 
зерттеуді мақсат еткен бірінші ғалым. Ол өзінің шетел тілдері 
институты студенттеріне арналған оқулығында: «Интонацияның 
қүрамынаекпін, ырғақ (ритм), әуен, іркіліс (пауза), қарқын (темп), 
т.б. физикалық элементтер кіреді» деп келеді де, оның ағылшын, . 
неміс, француз тілдеріндегі рөлін қысқаша атап келіп: «Осыған 
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байланысты барлық тілдерде хабарлы, сүраулы, бұйрықты, 
лепті сөйлемдердің өзіне тән интонациясы болады», — дейді 
(Нүрмаханова, 1982, 12-6.).

Өткен ғасырдың 80-жылдарында орыс тілін қазақтарда 
оқытуда кездесетін интерференция деген қүбылыс, яғни орыс 
тілі мен қазақ тілінің әр саласында типологиялық салыстыр- 
малы жүмыстар атқарылды. Ол жұмыстар орыс тілі мен қазақ 
тілінің барлық деңгейінде, яғни фонетика, лексика, морфология 
және синтаксисінде контрастивтік типологиялық салыстырма- 
лы тәсіл негізінде жүргізілді. Осы жұмыстардың нәтижесінде, 
қорытындысына сүйене отырып, мүмкіндігінше орыс тілі мен 
қазақ тілінің әр деңгейіндегі спецификалық ерекшеліктері ашы- 
лып, соның арқасында қазақтардың орыс тіліндегі интерфе- 
ренция қүбылысын болжау және интерференциялық қателерді 
жібермеу мен жою жолындағы жұмыстар жолға қойылып, 
тіл үйрету практикасында қолдану мақсатында орындалған. 
Мысалы, М.М.Копыленко басшылығымен жазылған еңбектерде: 
«Интерференция в сфере простого предложения проявляется в 
ненормативном интонационном оформлении различных типов 
гіростых предложений» — деген пікір айтылған (Интерференция 
в русской речи казахов, 1988).

Сонымен, зерттелген тілдердің басым көбінде интонацияның 
бірліктерін белгілеуде көбінесе оның сөйлемдегі қызметі негізге 
алынатынын байқадық. Бірақ интонацияны топтастырғанда 
оның жеке түрлерінің саны мен сапасы әртүрлі болып келеді, 
соғаи сәйкес оларды сол түрлерге бөлудегі негізге алынған кри- 
терийлер де біркелкі болмайды.

Кейбір зерттеушілер интонацияны топтастыру- 
да интонацияның логикалық мазмүнына сүйенеді. Онда 
интонацияның сұраулы, хабарлы, түсіндірмелі, санамалау сияқты 
мағыналы түрлері қамтылады. Зерттеушілердің тағы біреулері 
интонацияның бірліктерін классификациялауда олардың 
формасы мен контурына сүйенеді.

Мүндай интонациялық бірліктерде олардың
әуенінің, интонациялық модельдерінің, формаларының, 
конструкцияларының аз-көптігі, олардың саны қамтылады. 
Бұл соңғылардың тәсілін алып қарасақ алғашқылармен, 
яғни интонацияның логикалық мазмүнына қарайтындармен 
салыстырғанда интонацияға формалдық жағынан қарайтыны 
көрінеді. Ал бірінші тәсілді алып қарасақ, ол интонацияның 
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функциясына, мазмұнына сүйене отырып, оның формаларының 
қандай, қанша болуын болжап, сондай-ақ оның барлық 
функцияларының тізімін көрсетеді және тілді лингвистикалық 
талдаудаолфункцияларды қалайдатабудымақсатетеді.Бірақтілді 
зерттеу барысында алдын ала белгіленген тізім өзгеруі де мүмкін 
және олардың біразы зерттелген тілде табылмауы да ықтимал. 
Бұл жағдайда зерттеушілер көбінесе гипотетикалық, яғни ин- 
тонация типтерінің, олардың түрлерінің, варианттарының бол- 
жаулы, жорамал классификацияларын береді де, содан соң ғана 
оларды көрсететін, анықтайтын фонетикалық әдістерді іздейді. 
Екіншісі интонацияның формасына сүйене отырып оның функ- 
циясынқарастыратынтәсіл, сөйлемдердіңинтонациясыныңтүрлі 
контекст пен ситуацияларда өзгеру құбылысын салыстыруға 
негізделген. Осы тәсіл арқылы сөйлемдердің фонологиялық 
жүйелерінің оппозициялық түрлері, интонациялық модельдері 
жинақталады. Содан кейін барып жинақталған интонациялық 
модельдердің функциялары анықталады.

Жоғарыда келтірілген интонацияны зерттеудегі екі 
түрлі принципке негізделген екі тәсілдің әрқайсысының 
артықшылықтарымен қатар кемшіліктері де бар. Бірақ олардың 
бірін-бірі толықтыру мүмкіндігі бар болғандықтан, оларды, егер 
интонацияны зерттеуде сауатты қолданса, бұл екі тәсіл кез кел- 
ген зерттелетін тілдің интонациялық жүйесін мейлінше толық 
анықтауға қызмег атқаратыны сөзсіз.

Интонацияның бірліктерін топтастыруда бұл проблемаға екі 
түрлі көзқарас бар. Оның біреуі - интонациялық бірліктерді топ- 
тастырудасөзге түсетін екпінніңинтонациялықконструкцияның 
қай жерінде — басында ма, оргасында ма, не соңында ма тұруы. 
Бұл көзқарас О.А.Норк пен Е.А.Брызгунованың зерттеулерінде 
кездеседі. Ал интонацияны зерттеу мен классификациялаудағы 
екінші көзқарас француз оқымыстысы П.Делатр мен 
И.Г.Торсуеваның еңбектерінде ұшырасады. Бұл көзқарас бо- 
йынша.интонацияныклассификациялаусөздердің.сойлемдердің 
әр жеріне түсетін жылжымалы екпін арқылы емес, сөйлемнің 
әрқайсысы бірнеше сөзден тұрып, пауза арқылы бөлінетін, өз 
алдына интонациялық контуры тұтас (глобально) алынып, бір- 
бірімен салыстырыла қаралагын жағдай арқылы жасалады.

Аталған әдістердің біріншісі құрылымдық (структуралық), 
екіншісі тұтастық (глобальдық) әдіс деп аталады. Түрлі тілдердің 
интонациясын зергтеудегі жоғарыда келтірілген екі көзқарас 
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пен оған сәйкес екі әдістің қайсысын қазақ тілінің, сондай-ақ 
басқа да түркі тілдерінің интонациясын зерттеуде қолдануға бо- 
лады деген сұрақ туады.

Бұл сұраққа жауап беру үшін, ең алдымен, қазақ тілінде 
сөйлемнің, сөйлемдегі сөздердің кез келген бөлігіне түсетін, жыл- 
жымалы екпіні жоқ екенін айтып кету керек. Сондықтан қазақ 
тілінің интонациясын зерттеу үшін екпінге құрылған, екпіннің 
орнына байланысты интонациялық конструкциялардың (ИК) 
түрлері анықталатын бірінші тәсіл жарамайды.

Орыс тіліндегі интонациялық конструкциялардың (ИК) 
жеті түрін белгілеген Е.А.Брызгунованың жоғарыда аталған 
зерттеуі шетел студенттеріне орыс тілін үйретуде кеңінен 
қолданылып жүр. Орыс тілінде жылжымалы екпін сөздерді 
топтастыру қызметіи атқаратын болса, ал қазақ және басқа да 
түркі тілдерінде сөздердің басын қосып тұратын тәсіл - үндестік 
заңы деп есептеуге болады (Джунисбеков, 1980, 63-6.). Себебі 
Брызгунованың «ИК»-лары сөйлемдегі сөздердің санын, орнын 
және функцияларын да езгертпей-ақ, сөздерге түсетін екпін 
және соған байланысты интонацияның қозғалысы арқылы 
түрлі магынаға ие болу негізіне құрылган. Сонымен бірге 
«ИК»-ға тағы да негіз болатын екінші жағдай орыс тілінде кез- 
десе беретін синтаксистік құрылымның ерекшелігі: сөздердің 
сөйлемдегі орны өзгерсе де, оның саны, формалары өзгермей- 
ақ әртүрлі актуалды мағынаға ие бола беретінін айтуға болады. 
Тіл құрылысына орыс тіліндегідей жылжымалы екпін тән емес, 
соған сай сөлемдегі интонация қозғалысының да спецификасы 
мүлде бөлек қазақ гіліне, Брызгунованың «ИК»-лары сәйкес 
келмейді.

Брызгунованың «ИК»-ларына негіз болған принцип орыс 
тіліндегі кез келген сөйлемнің сөздерін, олардың формаларын 
және функцияларын өзгертпей-ақ, логикалық екпін мен ин- 
тонация арқылы неше түрлі коммуникативтік және модальды- 
эмоциялық мағынаға ие етуге болатындығы белгілі.

Қазіргі орыс тілінің синтаксисі ғылымында XX ғасырдың 
70-80-жылдарынан бастап үстемдікке ие болып келе жатқан 
үш синтаксистік аспекттің (семантикалық, құрылымдық, 
коммуникативтік) соңғысы осы жоғарыда айтып кеткен 
Е.А.Брызгунованың зерттеулеріне негізделген (Брызгунова, 
1978). Мысалы, Брызгунованың еңбегінде келтірілген ешбір 
өзгеріссіз интонацияның арқасында ғана түрлі коммуникативтік 
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немесе функционаддық перспективаға ие болатын сөйлемді 
көрейік: Наташа поет. ИК-1 және Наташа поет? ИК-3. Бұл екі 
сөйлемнің біріншісі хабарлы сөйлем де, екіншісі сұраулы сөйлем. 
Қазақшаға аударсақ: Наташа өлең айтады (айтып тұр) және 
Напшша өлең айтады ма? (айтып түр ма?) Қазақша сүраулы 
сөйлемді оның орысшасындай ИК-3 арқылы қүруға болмайты- 
нын айқын көрдік. Себебі қазақ тіліндегі сүраулы сөйлемнің 
жасалуы сұрау шылауларынсыз, жоғарыдағы мысалдай немесе 
сұрау есімдіктерсіз, тек қана интонация арқылы жасалмайды 
деуге болады.

Бірақ қазіргі «билингвы» — қостілділер ^еп аталатындардың 
орыс тілділері (русскоязычные) қазақ сөйлемдерін орыс 
сөйлемдерінің моделімен құрып, жоғарыдағы сөйлемді шы- 
лаусыз: «Наташа өлең айтады?» ИК-3 түрінде қүруы мүмкін. 
Бұл жерде орыстілділердің қазақ тіліндегі «интерференциясы» 
туралы айтуға болады.

Е.А.Брызгунованың еңбегіндегі интонациялық жіктелуінде 
сөйлемдегі сөздердің бір синтагмада топтасуы мен ондағы 
интонацияның басты шыңына (интонационный центр) және 
оның сөйлемдегі орнына үлкен мән беріледі.

Ал қазақ сөйлемдеріндегі сөздердің бір синтагмаға топтасуы 
және ондағы интонацияның басты шыңының орналасуының өзіне 
тән ерекшелігі бар екені сөзсіз. Сондықтан да «Интерференция 
в русской речи казахов» деген еңбектің авторлары ол туралы бы- 
лай деп жазады: «Усвоение русской интонации казахами ослож- 
няется в связи с сильно централизуюгцей функцией русского 
словесного ударения, с невыраженностью его в казахском, а так- 
же с различием ритмических структур (чередование ударных и 
безударных слогов) в русском, которые отсутствуют в казахском 
(Проблемы казахско-русского двуязычия, 1988, 59-6.).

Сонымен, Е.А.Брызгунованың орыс тіліне тән интонациялық 
конструкцияларының орыс тілін шетелдіктерге, сондай-ақ 
қазақгарға да оқытуда олардың тілінің ана тілінің әсерінен ту- 
ындайтын интерференцияны жоюдың әдістемелік маңызы 
зор екенін айтқан жөн. Бірақ оның интонациялық классифи- 
кациясын жоғарыда ескерткеніміздей, түркі тілдерінің, соның 
ішінде қазақ тілінің ингонациясын зерттеуде қолдану мүмкін 
деп есептемейміз. Себебі түркі тілдерінің өзінің орыс тілінің 
фонетикалық жүйесіне тіпті ұқсамайтын, өзгеше фонетикалық 
жүйесі бар.
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Біздіңше, қазақтілінің интонациясының бірліктерін зерттеуде 
жоғарыда келтірілген интонацияны зерттеудің белгілі екі әдісінің 
екіншісі, яғни тұтастық әдіс қолайлы деп есептейміз. Себебі бұл 
әдіс интонацияны зерттеуде сөйлемнің екпінінің жылжымалы 
орнына қарамай, сегменттерін бүтіндей алып қарайды.

Француз тілінің фонетикалық жүйесін зерттеген Л.В. 
Щербаның еңбегіне және қазақ тілінің фонетикалық жүйесін 
зерттеген Ә. Жүнісбековтың еңбектеріне сүйенсек, қазақ 
тілінің просодикалық жүйесі орыс тіліне емес, француз тілінің 
просодикалық жүйесіне жақын, соған ұқсайды. Француздың 
сөйлеу тілін тыңдап, оның екпіні мен әуенін қазақтың сөйлеу 
тілімен салыстырған, осы екі тілді де білетін лингвистикалық 
сауатты кез келген адам сөйлеу әуендерінің ұқсастығын ешбір 
техникалық аппаратсыз-ақ байқайды, оның үстіне бұл екі тілде 
де екпіннің өзіне тән фонологиялық мағынасы жоқ.

Л.В. Щерба айтып кеткендей, француз тілінде орыс тіліндегі 
сияқты сөз екпініжоқ: «Ударением снабжается не слова, а группы 
слов, выражающие в процессе речи единое смысловое целое. При 
этом ударение становится на последнем слоге последнего слова 
группы». Одан әрі Щерба былай дейді: «...во французском языке 
мы никоим образом не можем говорить о словесном ударении, а 
должны говорить лишь о фразовом ударении или ритмическом 
ударении» (Щерба, 1948, 82-83-66.). Л.В. Щербаның француз тілі 
туралы осы сөздерін бүтіндей қазақ тіліне де қолдануға болады.

Бұлжерде Л.В.Щерба француз тіліндегі екпіннің орыс, неміс, 
ағылшын тіліндегі екпінге ешбір ұқсамайтынын, олардың көп 
айырмасы бар екенін баса айтады: «...отличие французского уда- 
рения от русского, немецкого, английского, где разница между 
ударными и неударными слогами разительная, в том, что во 
французском эта разница малозаметная: все слоги кажутся при- 
мерно равноударными» (Щерба, 1948, 88-6.).

Сонымен, түркі тілдерінен, оның ішінде қазақ тілінен орыс 
тіліндегі сияқты жеке сөздерге түсетін жылжымалы екпінге бай- 
ланысты интонацияны, оның бірліктерін іздеу орынсыз. Оның 
орнына фразалық, ритмикалық-синтагматикалық екпінге байла- 
нысты тұтастық әдіспен интонацияны зерттеп, түркі тілдеріне, 
оның ішінде қазақ тіліне тән сөйлеу интонациясының бірліктерін 
анықтап, оны сөйлемдердің түр-түрлерінен, мәтіндерден та- 
уып, семантикалық-синтаксистік жағынан қарап, эксперимент 
арқылы тексеріп дәлелдеген ұтымды да дұрыс деп есептейміз.
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Қай халықтың болса да, оның сөйлеу тілінің өзіне тән инто- 
нацнясы бар екені анық. Ол интонацияның өзінің ішкі сипаты 
мен ерекшеліктері бар. Ол ерекшеліктер мынадай төмендегі 
компоненттерден тұрады: дауыс әуені, қарқыны, ұзақтылығы, 
кідірісі, үдемелігі, ырғағы, реңкі. Интонацияның компоненттері 
кейдепросодикалықтәсілдердепаталады.Просодикалықтәсілдер 
сөзді дауыстың құлпыруына, өзгеруіне қарай түрлендіріп, 
мәнерлеп, көріктендіріп отырады, сөйлеушінің сөзіне ажар 
береді және айтылған ойды жандатып, мәтіндегі сөйлемдердің 
мағыналары, қарым-қатынастары айқындалып, анықтала түседі. 
Интонациялық компоненттер мәтіндегі сөйлемдерді бөлшектеп, 
мүшеленген сегменттердің бір-біріне қатысын ашып, анықтайды 
және айтқан ойды түсіндіруде де мәні зор.

Сөйлеу тілінде интонацияның аталған компоненттері өзара 
тығыз байланыста болатыны сөзсіз. Бірақ олар сөйлемнің барлық 
түрлерінде әр уақытта бәрі бірдей орын алады және бәрі бірдей 
тыңдаушыға анық естіледі деп айту қиын. Себебі олар өзаратүрлі 
қарым-қатынасқа түсіп, сөйлемнің әр алуан түрлерін түзуде, 
оларды бірінен-бірін ажыратуда қызмет атқарады. Интонация 
компоненттерінің әрқашан белгілі бір ғана қызмет атқармай, 
көп мағыналы болатынын, өзара бірінің қызметін бірі атқара 
беретінін, демек, бір-бірімен қарым-қатынаста болатынын ай- 
тып кету қажет және олардың әрқайсысы негізгі қызметтерінен 
басқа түрлі қосымша міндеттерді де атқарады.

Барлық тілдердегі интонацияның ең басты да әмбебапты 
компоненті ә у е н (мелодика). Себебі қай тілдің болса да басқа 
тілдерден айырмашылығын білдіруде сол тілдің өзіне ғана тән 
әуені үлкен рөль атқарадыда.олтілдіңбірден-бірөзгешелікбелгісі 
бола алады. Жалпы әуеннің сөйлемдегі атқаратын қызметі әр 
алуан. Біріншіден, сөйлеу тілінің ағысын нешетүрлі бөлшектерге 
мүшелеп жіктейтін де, олардың басын қосатын да әуен және 
онымен қоса кідіріс. Екіншіден, сөйлемдердің коммуникативтік 
түрлерін анықтауда, яғни олардың айтылу мақсатына қарай 
(хабарлы, сұраулы, бұйрықты, лепті) бөлінуінде үлкен қызмет 
атқарады. Үшіншіден, грамматикалық және лексикалық 
тәсілдермен қосылып сөйлемдердің жалпы мағынасын беруге, 
оның нюанстарын анықтауға қатысады. Төртіншіден, оның сөз 
тізбектерінің синтагмалық акценттелуімен қосылып, сөйлемнің 
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логикалық және эмоциялық мазмүнын жеткізуде мәні зор.
Тілдің әуені кейде сөйлеу тілдерінің индивидуалды сөйлеу 

ерекшеліктеріне қарай қүбылуы мүмкін. Бірақ та мүндай 
жағдайда олқұбылу солтілдің әуенінің негізгі формаларынан тыс 
өзгеше ауытқи алмайды. Өйткені ондай кезде сөйлемнің негізгі 
мазмұны өзгеріп, тыңдаушы түсінбей қалуы мүмкін.

Акустикалық жағынан қарағанда, әуен сипаты әр уақытта 
өзгеріп тұратын негізгі тон жиілігімен (частота основного 
тона) сәйкес. Сөйлеутілінің негізгітонжиілігінің бір өзгешелігі — 
оның сөйлеу процесінде ұдайы өзгеріп тұруында. Тілдегі негізгі 
тонның абсолюттік мазмұны сөйлеушінің дауысының жоғары 
не төмен болуымен байланысты деп есептеледі. Бірақ дауыс 
аппаратының ерекшеліктерімен байланысты еркектердің жуан, 
яғни гөмен дауысының немесе әйелдердің жіңішке, яғни жоғары 
дауысының ингонациялық мазмұның да өзара лингвистикалық 
айырмашылығы жоқ екені анық. Мұндай интонациялық және 
лингвистикалық мазмұны шамалы фактордың тағы бірі — қазақ 
тіліндегі үндестік заңына бағынатын ашық, жуан дауыстылар 
мен қысаң, жіңішке дауыстылардың негізгі тонының жиілігі 
арасындагы айырмашылығының елеусіз болуы.

Жоғарыда айтылып кеткен факгорлар сөйлеу тіліндегі 
интонацияның жалпы тональды контурын айтарлықтай 
өзгерте алмайды. Қазақ тіліндегі интонацияның жалпы тонал- 
ды контурына әсер ететін фактордың біреуі — ол синтагманың 
ең соңғы логикалық маңызды сөзіне түсетін екгіін, басқаша 
айтқанда, синтагманың соңғы сөзінің акценттелуі, екіншісі — 
адамның эмоциялық жағдайына, яғни қызулану, әсерленуіне 
байланысты сөйлемдегі негізгі тон жиілігінің өсуі.

Сөйлеу тіліндегі тональды контурдың жалпы бағыты түрлі- 
түрлі болуы мүмкін. Олар котеріңкі, бәсең, көтеріңкі-басең, 
бәсең-котеріңкі немесе бірқалыпты болуы мүмкін. Тональды 
контурдың жалпы бағытынан басқа интонацияны сипаттауда 
орын алатын ерекшеліктер болып, оның интервалы мен диа- 
гіазоны саналады. Бұлар ең алдымен интонацияның негізгі тон 
жиілігімен тығыз байланыстылығының үстіне әуеннің бәсеңдеу 
не көтерілу мөлшерін де қамтиды. Мысалы, хабарлы сөйлемнің 
интонациясының негізгі гон жиілігі бұйрықты және лепті 
сөйлемдердің интонациясының негізгі тон жиілігімен бірдей бо- 
лып басталғанымен, олардың төмендеу-жоғарылау диапазоны 
мен интервалының өзгешіліктері бар екені анық байқалады.
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Интонацияның тональды интервалы болымды және бо- 
лымсыз болып екіге бөлінеді. Егерде салыстырмалы өлшемнің 
біріншісінің интервалы оның екіншісінің интервалынан кем 
болса, онда тональды интервал болымды боп есептеледі. Егерде 
керісінше болса, онда - болымсыз болады. Синтаксистік ең 
маңызды шағын өлшемдер, яғни синтагмалар және сөйлемдер 
өзіне тән тональды диапазондармен сипатталады.

Тональды диапазон дегеніміз — негізгі тонының жиілігінің 
ең үлкен және ең кішкентай мөлшерінің арасындағы 
айырмашылығы арқылы белгілі болады. Ол диапазондар көлемді 
(кең), көлемсіз (тар), орташа болып үшке бөлінеді. Эмоциялық 
мағьшалы сөйлемдердің тональды диапазоны көбінесе көлемді 
сипатты болып келеді. Бүған лепті сөйлемдердің тональды диапа- 
зоны жатады. Мысал ретінде түрлі ұрандарды келтіруге болады. 
Сингаксистік өлшемдердің маңыздылығы немесе маңызының 
шамалылығы оның диапазонының мөлшеріне байланысты деу- 
ге болады. Мысалы, сөйлемнің ішіндегі қыстырма сөз болсын, 
сөз тіркестері болсын, тіпті үлкен қыстырма бірліктер де, бәрі 
бірдей өзінің диапазонының көлемсіздігімен сипатталады. Олар 
сөйлеу тілінде тез, бірсыдырғы айтылып, олардың мазмұнының 
қосымша ғана информация беріп түрғаны айқын байқалады.

Сөйлеу тіліндегі синтаксистік сегменттер — фраза, синтагма, 
ритмикалық топтарды бейнелеуде жоғарыда келтірілген 
акустикалық ерекшеліктерден басқа оларға тән интонацияның 
тональды деңгейінің де (тональный уровень) мәні едәуір. 
Мысалы, бұйрықты сөйлем мен хабарлы сөйлемнің тональды 
деңгейі жоғары болып келеді. Интонациялық контурдың тік 
не жайпақ болуы, тональды деңгейдің жоғары не төмен түсіп 
өзгеруінің құбылуының жылдамдығымен байланысты.

Үзақтылық интонацияның уақытқа байланысты сипагы. 
Сөйлемніңнесөйлеутіліндегібасқадасинтаксистіксегменттердің 
іске асуы үшін олардың уақытпен байланысты болуы ақиқат, 
яғни олардың тілде орын алуы және тыңдаушының құлағына 
жетіп, оған түсінікті болуы үшін біршама уақыт қажет. Осы 
айтылу-тыңдау-түсіну процесіне керек уақытты интонацияға 
байланысты уақьгг ұзақтылығы дейді. Әрине, сөйлемнің 
әртүрлі сегменттерінің өзіне ғана тән уақыт ұзақтылығы болуы 
және оның неше түрлі факторлармен байланысты екені анық. 
Синт< ксистік сегменттің физикалықұзақтылығы оның құрамыиа 
кіретгі дыбыстардың артикуляциялық ерешеліктерімен байла- 
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нысты екені дәлелденген. Мысалы, жақтың төмен түсуі арқылы 
жасалатын ашық дауыстылардың өзіне тән ұзақтылығы мол 
болады да, тілдің жоғары көтерілуінен пайда болатын қысаң 
дауыстылардың ұзақтылығы одан кем болатыны белгілі. Сол 
сияқты дауыссыздардың да артикуляциялық ерекшеліктеріне 
байланыстыұяңдауыссыздардың, әсіресеызыңдауыссыздардың 
қатаң дауыссыздармен салыстырғанда ұзақтылыгы көбірек бо- 
лады. Бұл жоғарыда келтірілген дауысты, дауыссыз дыбыстар 
өз ұзақтылық ерекшеліктерімен сөздерде, сөздерден құралған 
синтаксистік сегменттерде көрінеді де, солардың интонациялық 
ұзақтылығын бейнелеуге қатысады.

Интонацияның компоненттерінің бірі болып саналатын 
жоғарыда келтірілген ұзақтылығына әсер ететін, дәлірек айтқанда 
оны молайтатын факторлардың бірі ашық дауыстылардың ашық 
буындатұруы (ба/ма) болып табылады. Ал егер олдауысты дыбыс 
жабық буында тұрса, оның ұзақтылығы шұғыл кемиді (бас/пақ). 
Сонымен қатар сөздегі дауыстылардың ұзақтылығы сол сөздегі 
буынның санына кері пропорциялы болады, яғни неғұрлым 
буынның саны көп болса, солғұрлым олардың үзақтылығы 
кемиді. Мысалы, мына екі сөздің ұзақтылығын салыстырып 
қарауға болады: ба/ла - ба/ла/лар/ға. Бұл екі буынды және төрт 
буынды сөздердің ұзақтылығы бір-бірінен көп алшақ емес деуге 
болады. Бір синтагманың ішіндегі сөздердің ұзақтылығына әсер 
ететін тағы бір фактордың бірі - сол синтагмадағы сөздердің 
біріне түсетін ой екпіні, дәлірек айтқанда сөздердің біреуінің 
акценттелуі. Ондай ой екпіні түскен, акценттелген сөз ең мол 
ұзақтылыққа ие болады.

Сөздегі, синтагмадағы, сөйлемдеп, яғни синтаксистік 
сегменттегі ұзақтылықтардың бәрі жиналып келіп жалпы сөйлеу 
тілінің қарқынын бейнелеуге қатысады. Қарқынның өзіне 
тән лингвистикалық мәні бар. Олай дейтініміз, сөйлеу тілінің 
қарқынына қарап, ондағы мазмұнның қандай екенін, яғни 
мағынасы зор ма немесе шамалы ма, соны анықтауға болады. 
Мысалы, мазмұны зор ақпаратты мазмүны болмашы ақпаратпен 
салыстырғанда ол баяу да салмақты қарқынмен айтылады. Кез 
келген жағдайдағы мәні мен қажеттілігі шамалы нәрсемен 
салыстырғанда, мәні зор, өзі қажетті, жаңа нәрсе уақытты да, 
еңбекті де көбірек керек ететін әдеттегі әмбебапты жағдайды 
алға тартуға болады.

Хабарлы сөйлем мен бұйрықты сөйлемнің қарқынын 
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салыстырыгі қарасақ, бұйрықты сөйлем баяу да салмақты ай- 
тылады. Оның себебі бұйырушы өзінің сөзінің тыңдаушыға 
жетуімен ғана қанағаттанбай, оның орындалуында керек етеді. 
Лепті сөйлемдер де баяулау қарқынмен үзарыңқырап айтыла- 
ды. Сөйлемдердің уақыт параметрі олардың коммуникативтік 
түрлерімен байланысты деуге болады. Сөйлемнің қарқыны 
эмоциалық жағдаймен де тығыз байланысты. Мысалы, 
қуанышты, ашулы жағдайда ол жылдамдаса, ал депрессия 
жағдайында және салтанатты жағдайда баяулайды. Сонымен, 
сөйлеу тіліндегі интонацияның қарқыны сөйлемнің мазмұнына 
және сөйлеушінің эмоциясына да қатысы бар екені анық.

Интонацияның маңызды да белгілі компонентінің біреуі — 
кідіріс. Адам сөйлегенде барлық сөздерді бір-біріне шексіз 
тіркестіре бермейді, кейде уақыт жағынан өте аз, кейде сәл де 
болса ұзақ тоқталып, кідіріс жасап отырады. Дауыс кідірісінің 
негізгі міндеттері мәтінді бөліп мүшелеу және сол бөлшектенген 
мүшелердің арақатынастарын айқындау, мағынаны түсіндіріп, 
жазылған мәтінді ажыратып оқу, түсіну үшін белгілі дәнекерлік 
қызмет атқару. Кідіріс мағынасына қарай физиологиялық, 
эмоциялық, ситуациялық, интеллектілік, күшейткіш де- 
ген түрлерге бөлінеді (Цеплитис, 1974, 74-75-6.). Кідірістің 
лингвистикалық функциясы дегеніміз, оның бір бүгін мәтінді 
фразаларға, синтагма, ырғақты топ, сөздерге бөлуі ғана болып 
қоймай, сонымен бірге интонацияның басқа компоненттерімен 
қосылып, сөйлемдердің түрлі мазмұндық, эмоциялық т.б. қарым- 
қатынастарын анықтауға қатысуы деп айтуға болады. Кідірістің 
мөлшері сөйлеу тілінің қарқынымен тығыз байланысты. Әдетте 
оның мөлшері сөйлеу қарқынымен тура пропорциялы бола- 
ды. Фраза мен синтагманың кідірістері сөздердің арасындағы 
кідірістерден көлемдірек болады. Кідірістің қай тілде болса да 
сөйлем мүшелерін және сөздердің функцияларын анықтауда да 
мәні зор.

Сөйлемдегі кідірістің орнына байланысты сөздердің 
өзара қарым-қатынасы мен функциясы өзгеріп отыратынын 
Ә.Жүнісбеков өзінің мына мысалдарымен дәлелдейді:

Балапан / торгай үясында отыр. Балапан торгай / үясында 
отыр.

Бірінші сөйлем (Балапан деген жалғыз сөздің кідіріспен 
бөлінуінің арқасында) Балапан торгайдың үясында отыр деген 
мағына берсе, ал екінші сөйлем кідіріс арқылы екі ырғақты топқа 

29



Қазақ тілі: интонология, фонология

бөлінген. (Балапан торғай және ұясында отыр). Бұл сөйлем 
Торіайдың балапаны өз үясында отыр деген мағына беріп тұр.

Жоғарыда келтірілген мысалға сүйене отырып Ә.Жүнісбеков 
қазақ тіліндегі паузаның рөлі туралы мынадай тұжырымға 
келеді: «Қазақтың сөйлеу тілінде сөздерді ритмикалық топтарға 
бөлетін паузаның болуы міндетті түрде қажет. Бірақ олардың 
көлемі (ұзақтығы) біркелкі болмауы мүмкін. Эксперименттің 
нәтижесінде сызылған статистикалық көрсеткішке сүйенетін 
болсақ, ритмикалық топтардың арасындағы пауза ритмикалық 
топтардың ішіндегі паузадан 1,5 және 2 есе артық болып шығады 
(Джунисбеков, 1980,59-6.).

Сөйлеу тіліндегі интонацияның кідірісін синтаксистік 
сегменттердің арасында пайда болып тональды контурды шұғыл 
өзгертетін, кідірістік мағынасы жоқ, алдамшы кідіріс делінетін 
кейбір акустикалық компоненттерден ажырату керек.

Сөйлеу тілінде интонацияның нағыз кідірісі мен алдам- 
шы кідірістен де басқа хезитациялық вокалданған кідірістер 
кездеседі. Олар сөйлеушінің алдыңғы фразадан кейін келетін 
фразаны ойлауы үшін немесе ол фразаның нәтижесін байқауы 
үшін қажет. Мұндай вокалданған кідірістердің просодиканың 
семиологиялық функциясына байланыстылығы дәлелденген. 
Егер вокалданған кідірістің тоны төмен болса, ол келісушілікті, 
ал жоғарыдан кенет төмен түссе, ол эмоциялық дәрменсіздік 
келісін, керісінше төменнен жоғарыласа, сұрақ пайда болғанын 
білдіреді (Долгова, 1974, 116-6.).

Интонация компонентінің бірі — үдемелік. Үдемелік басқа 
компоненттермен бірігіп барып біршама мазмұнға ие болады. 
Үдемелік көбінесе дыбыстардың негізгі тон жиілігімен бірігіп, 
сөйлемдегі сөздердің акценттелуіне қатысады. Сөйлемдегі сөз 
тізбектерінің бір үзігін (сегментін) акценттеу керек болса, сол 
жердегі үдемелікті күшейтеді. Бірақ үдемеліктің күшейтілгені 
құлаққа көбінесе дауыстың қатты шыққанындай болып естіледі. 
Дауыстың қатты шығуы тек үдемелікпен ғана емес, дауыстың 
негізгі тоны көтерілуімен де байланысты. Сөйлемнің үдемелігі 
бірдей екі сегменттің біреуінің қүлаққа қаттырақ естілетіні 
оның негізгі тонының жоғарысы болады. Дауысты дыбыстардың 
үдемелігінің абсолюттік мәніне олардың артикуляциялық 
ерекшеліктері де әсер етеді. Қысаң дауысты дыбыстармен 
салысгырғанда ашық дауысты дыбыстардың үдемелігі мол екені 
экспериментті әдіспен дәлелденген.
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Үдемелікке әсер ететін екінші фактор — дауысты 
дыбыстың синтаксистік сегменттегі орны. Сөйлемнің әртүрлі 
синтагмаларындағы үдемелікті зерттеу барысында мына- 
дай жағдай анықталды. Мысалы, синтагманың басындағы 
дауыстылардың үдемелігі оның соңындағы дауыстылардың 
үдемелігімен салыстырғанда мол екені байқалады. Дауыстылар 
неғұрлым синтагманың аяғына жақын тұрса, оның үдемелігі 
солғұрлым азая түседі. Бұл жағдай сөйлемдегі үдемеліктің жал- 
пы контурының әдетте жоғарыдан төмендейтінін көрсетеді. 
Егерде сол жалпы контурдың сызығында акценттелген сөздер 
болса, олар сонымен байланысты күшейеді. Сондықтан сөздің 
акценттелуі мен үдемелігінің арасында тығыз байланыс бар. 
Әдетте логикалық акценттелген сөздің үдемелігі де мол болады. 
Бірақ сөздің логикалық акценттелуін үдемелік қана көрсетпейді, 
мұның басқа да фонетикалық тәсілдері бар. Оларға тонның 
көтерілуі мен ұзақтылығы да жатады.

Сонымен, сөйлемдердің немесе қандай да бір синтаксистік 
сегменттердің интонациясының динамикалық контуры сол 
синтаксистік құрылымының мазмұнды-мағыналық салмағы 
жөнінде де хабар бере алатыны анық. Мысалы, сөйлемдегі 
қыстырма сегменттердің динамикалық деңгейі төмендеу және 
бірсыдырғы болуы сол сегменттің семантикалық салмағының 
негізгі мағынаға қосымша болуынан ғана екенін білдіреді. 
Мысалы: Сол кезде, неге екенін кім білсін, оның жайдан жай 
жылағысы келді (С.Мүңанов).

Сөйлемнің үдемелігінің молаюы оның жалпы эмоциялық 
бояуының қоюлануымен гура пропорциялы болады, яғни 
эмоциялықтың көбеюімен байланысты үдемелік те молаяды. 
Адамның көңіліне жағымды әсер ететін, көңілін көтеретін эмоция 
әрқашан интонацияның үдемелігінің көтеріңкі және мол болуы- 
мен сипатталады да, ал көңілге жағымсыз, адамның ұнжырғасын 
түсіретін эмоция интонацияныц үдемелігі мен жалпы деңгейінің 
төмендеуімен сипатталады. Әдетте, бұйрықты сөйлем мен лепті 
сөйлемнің интонациясының үдемелігі мен жалпы деңгейінің 
көтеріңкі болатыны белгілі. Әсіресе біріншісіндегі бұйыру акты- 
сы неғұрлым күшті болса, үдемелігі соғұрлым жоғары болады.

Экспериментті-фонетикалық еңбектерде жиірек қолда- 
нылатын интонацияның динамикалық өлшемдері көбінесе 
үдемеліктің деңгейі, үдемеліктің диапазоны және үдемеліктің 
ең жогары мәні ретінде үш жақты қарастырылады.
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Интонацияның компоненттерінің бірі — дауыс реңкі. Реңк 
дегеніміз — адамның әртүрлі көңіл күйін, эмоциясын білдіретін 
интонациялық тәсіл. Реңк арқылы қуаныш пен реніш, ашу 
мен ирония, көңілдену мен мейірлену, сықақ пен мысқыл т.б. 
сезімдер беріледі. Қазақ тілінде дауыс реңкі сезімдік (эмотивтік) 
мазмүнымен бірге сөйлемнің жалпы мағынасына да әсер етеді. 
Мысалы, Білеміз деген сөзді алатын болсақ, дауыс реңкі басқа 
интонацияның компоненттерімен бірігіп, жағымды я жағымсыз 
мағынаны білдіре алады. Ал акустикалық деңгейде алып қарасақ, 
реңк спектрге сәйкес келеді.

Интонацияның компоненттері тілдердің бәрінде 
қолданылатын әмбебапты просодикалық тәсіл болып табыла- 
ды. Бұл компоненттер негізінен тілдердің қай-қайсысында да 
сөйлемдерді айтылу мақсатына қарай ажыратуға қатысады. Қай 
тілде болмасын үдемеліктің молаюы да, негізгі тон жиілігінің 
көтерілуі де адамның артикуляциялық аппаратындағы дауыс 
желбезегіне түсетін физиологиялық әсердің механизмімен ав- 
томаты түрде байланысты қаралатыны белгілі. Сондықтан да 
интонацияның жоғарыда келтірілген компоненттерінің барлық 
тілдерде әмбебапты болуының себебі адамдардың сөйлеу 
аппаратының жалпы физиологиялық қасиеттерінің бірдейлігіне 
байланысты болса керек. Барлық тілдердегі синтагмалар 
арасындағы мағыналық қарым-қатынасты білдірудің әмбебапты 
әдісі болып интонацияның, яғни просодикалық тәсілдердің 
әуені, қарқыны, кідірісі саналады. Мысалы, синтагманың соңғы 
сөзіне түсетін тонның бәсеңдеуі барлық тілдерде аяқталу, яғни 
тиянақтылық әуені болып табылады, ал фразаның соңындағы 
тонның көтерілуі аяқталмағандықты, тиянақсыздықты білдіреді. 
Барлық тілдерде де қарқынның баяу, байсалды болуы ақпараттың 
маңыздылығынан хабар береді, ал қарқынның жылдам, тез бо- 
луы оның маңызының, мәнінің шамалы екенін білдіреді.

Көптеген тілдерге бірдей болып келетін интонацияның 
қарама-қарсылықты, түсіндіру-анықтауды, санамалауды, 
логикалық белгілеуді, қыстырмалықты көрсететін просодикалық 
тәсілдері бар екені белгілі. Ал олардың қолданылуында әр тілдің 
өзіне тән ерекшеліктері де болуы мүмкін.

Интонацияның эмоциялық түрлерінің әуені де тілдердің 
көпшілігінде біркелкі не ұқсас болатыны белгілі. Бұған мысал 
ретінде, жағымдылық пен жағымсыздықты, қуаныш пен ренішті 
білдіретін интонацияның әуенін алып қарауға болады. Қуанышты, 
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жағымды эмоцияның әуені жоғары регистрлі тонды болады да, 
ал ренішті, жағымсыз эмоцияның тоны төмен, ызғарлы болыгі 
келеді. Бірақ, әрине, әр тілдегі просодикалық тәсілдердің көрінісі 
солтілдің интонациясының жалпы ерекшелігіне байланысты бо- 
латыны анық. Мысалы, орыс тілінің интонациясының әуеніне 
әсер ететін, оның ерекшелігін түзетін осы тілдегі сөз екпіні екені 
белгілі. Орыс тілінің бүл жылжымалы сөз екпінінің сөздердің 
морфологиялық формаларын ажыратуда ғана емес, олардың 
негізгі мазмұнын анықтаудағы мәнін де айтуға болады.

Ал қазақ тілін алатын болсақ мүнда әр сөзге түсетін екпін жоқ 
екені белгілі. Қазақтілінде француз тіліндегі сияқты синтагманың 
соңғы сөзіне түсетіи синтагмалық екпін бар екені экспериментті 
түрде дәлелденген.

Сонымен, түрлі халықтардың сөйлеу тілінде интонацияның 
компоненттері, басқаша айтқанда, просодикалық тәсілдері 
әртүрлі қатынасқа түседі. Ал қандай жағдайда және қайсы тілде 
болса да аталған просодикалық тәсілдердің қайсысы қалай 
қолданылуы сол тілдің интонациясының ерекшелігіне байла- 
нысты. Қазақ тілі интонация мәселелері жайында азды-көпті 
экспериментті-фонетикалық зерттеулер жүргізудің нәтижесінде 
сөйлем, мәтіннің мағына-мазмұнымен байланысты интонация 
компоненттерінің ең маңыздысы тональды және темпоральды 
просодикалық тәсілдері болып табылады.

Интопацияның функциялары

Тіл ғылымындағы интонацияға қатысты басты мәселелердің 
бірі - оның негізгі функциялары. Себебі интонацияның тілдегі 
функциясын анықтап алмайынша, оның жалпы тіл жүйесінде 
өзіне тән ерекшеліктері бар құбылыс екенін дәлелдеу қиын.

Осы күнге дейін жалпы тіл білімінде интонацияның 
функцияларына деген көзқарас біркелкі емес. Интонацияның 
функциясына қатысты неше түрлі пікірлер мен 
классификацияларды кездестіруге болады. Зерттеу еңбектердің 
кейбірінде интонацияның бірлі-жарым функциясы аталғанмен, 
олардың ерекшеліктері, мән-мазмүны толық ашылмайды. 
Қайсыбір еңбектерде интонацияны әр қырынан жеңіл-желпі 
қарастырып, оиың әртүрлі детальдарын зерттеп, функцияларын 
бөлшектеп, майда схемаға айналдырыгі жіберген.

М.Халидей интонацияны ағылшын тілінің грамматикалық 
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құрылысындағы ерекшеліктердің бірі деп санап, оның басқа 
лингвистикалықфункциясынжоққашығарып.текграмматикалық 
функциясын ғана мойындайды (Наііісіау, 1967). Ж.Дюбуа мен 
О.Захер интонацияның қызметін сөйлемдегі сөздердің ор- 
нымен барабар деп біледі (ОиЬоіз, 1963, 2асһег, 1963). Кейбір 
зерттеушілер интонацияның синтаксистік рөлін қарастырғанда, 
сөйлемдегі сөздердің бір-бірімен арақатынасына ғана назар ауда- 
рады (Васильев, 1965). Тағы басқалары интонацияның сөйлемді 
актуалды мүшелерге бөлудегі қызметін ғана мойындайды. 
Т.Рюд өз зерттеулерінде интонацияның тек синтаксистік рөлін 
ғана қарастыратын еңбектерді қатты сынайды. Оның ойынша, 
интонацияның түрлі компоненттерінің жігін ашып алмай және 
оның әрқайсысының функцияларын анықтамай жалпы интона- 
ция жөнінде дүрыс пайымдау мен қорытындыларға қол жеткізу 
мүмкін емес (Потапова, 1967).

Орыс тіл білімінде сөйлемнің мағынасын анықтауда 
интонацияның маңызы зор екендігі туралы пікірді көптеп 
кездестіруге болады. Мысалы, В.Н.Всеволодский-Гернгросс бы- 
лай дейді: «В отношении к слову графическому интонация есть 
та живая вода, которая превращает его, мертвое, в живое; слово 
графическое начинает жить не только своей материальной теле- 
сной жизнью, но и жизнью одушевленной с того момента, когда 
появится интонация» (Всеволодский-Гернгросс, 1922, 8-6.).

Неміс тілін зерттеуші ғалым О.А.Норк интонацияның негізі 
мыналарда деп есептейді: сөйлемнің тиянақталуын, яғни 
аяқталған-аяқталмағанын; сөйлемнің коммуникативтік түрін 
(хабарлы, сұраулы, бұйрықты); сөйлемнің актуалды мақсатын 
анықтауын жатқызады (Норк, 1962).

Чех ғалымы Ромпортлдің көзқарасы бойынша, интонацияның 
екі түрлі модальдық функциясы белгіленеді: бірінші модаль- 
ды түрі сөйлемнің негізгі мазмұнына байланысты, яғни оның 
хабарлы сөйлем, сұраулы сөилем, бұйрықты сөйлем болуы, 
ал интонацияның екінші модальды функциясы сөйлемнің 
экспрессивтік мағынасына байланысты (К.отрог11, 1972).

Француз тілшісі П.Риго болса, ол сөйлемдегі интонацияның 
функциясын үшке бөледі: бірінші репрезентативті фуик- 
ция сөйлемнің сұрақ пен жауап интонациясын және сөйлем 
мүшелерінің интонация арқылы бір-бірімен топтасуын не бір- 
бірінен ажыратылуын қамтиды, екінші презентативті функция- 
сы сөйлеушінің психологиялық не физиологиялық жағдайын 
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байқатса, үшіишісі оның экспрессивтік жағдайын байқатады 
(Кідаиіі, 1972). Келесі француз ғалымы Г.Фордың интонацияның 
функциясына қатысты еңбектерін қарастырсақ, онда 
интонацияның функциясы мейлінше тайыздалып, екіге ғана 
бөлінеді: біріншісі — квантитативті, екіншісі — квалификативті 
(Ғаиге, 1972).

Н.С.Трубецкой өзінің еңбегінде сөйлеу тілі интонациясының 
үш функциясын белгілейді: оның біріншісі — түсіндірмелі 
дегені коммуникативтік функциямен барабар; екіншісі — 
шақыру тыңдаушыға әсер жасау үшін қолданылады; үшіншісі — 
экспрессивті дегені адам факторына байланысты, сөйлеушінің 
кім екенін, қоғамның қай тобына жататын білдіреді (Трубецкой, 
1960, 46-6.).

Интонацияға таза функциялық құбылыс деп қарайтын 
лингвистердің бірі — чех ғалымы Ф.Данеш өзінің еңбегінде 
интонацияның үш функциясын белгілейді: олардың біріншісі — 
сөздерді сөйлемге айналдырады; екіншісі — сөйлемді тема мен 
ремаға бөледі, яғни сөйлемдегі, нақты жағдайда сөйлеуші мен 
тыңдаушыға бұрыннан белгілі сол сөйлемнің тақырыбы — тема 
мен енді білуге тиісті жаңалық ремаға бөліну мәселесі айтылады; 
үшіншісі — сөйлемніңкоммуникативтіктүрлерін.яғнисөйлемнің 
болымды, болымсыз; хабарлы, лепті, сұраулы секілді әртүрлі 
мағыналарда болып келуін айырады. Егер сұраулы сөйлем болса, 
ол сөйлемнің предикативтік негізгі мағынасына қойылған жалпы 
сұрақ па, не сөйлемнің предикатынан басқа мүшелеріне (бастау- 
ыш, толықтауыш, анықтауыш, пысықтауыш) қойылған сұрақ па 
деген мағыналарды білдіреді (Иапез, 1960, 34 р.).

Ағылшын ғалымы Д.Болинджер интонацияның төрт 
негізгі функциясын белгілейді: біріншісі — акценттік функ- 
циясы, екіншісі — әуенді бөлу, үшіншісі — тексеруге келетін 
экспрессивтік функциясы, төртіншісі — тексеруге келмейтін 
аффективті функциясы (Воііпдег, 1970). Интонацияға 
жоғарыдағыдай қарау және солай бөлу Фриздің, Шубигердің, 
тағы басқалардың еңбектерінде де кездеседі (Ғгіез, 1964, ЗсиЬідег, 
1958). В.Пинаеваның еңбегінде француз тіліндегі функция- 
лар белгіленеді. Ол функциялар сөйлемді әртүрлі синтаксистік 
бөліктерге, мысалы, фраза, синтагма, ырғақты топтарға бөледі. 
Сондай-ақ фразаның түрлі коммуникативтік түрлерін, яғни 
хабарлы, сұраулы, лепті сияқты фразаларды анықтайтынын 
айтады. Сонымен қатар, интонация предикативтік функция 
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атқарып, бір немесе бірнеше сөзді грамматикалық предикатсыз- 
ақ сөйлемге айналдырып, бір тиянақты ойды немесе эмоциялық 
күй-жағдайды білдіретіні айгылады (Ріпаёуа, 1965, р. 12).

Латыш тілін зерттеуші Л.К.Цеплитис интонацияның үш функ- 
циясын белгілейді: семантикалық, синтаксистік, стилистикалық. 
Бірінші — семантикалықфункциясөйлемніңжалпымазмұнымен 
байланысты болса, интонацияның синтаксистік және 
стилистикалық функциялары адамдардың сөйлеу арқылы өзара 
қарым-қатынастарында орынтабады (Цеплитис, 1974, 204-6.).

Л.Р.Зиндер өз еңбепнде интонацияның екі аспектісін белгілейді, 
олар — коммуникативтік және эмоциялық (Зиндер, 1979, 267 
б.). Балымның интонацияға қатысты белгілеген екі аспектісі 
жоғарыдағы ғалымдар сөз еткен интонацияның барлық функцияла- 
рынқамтиды.Зиндердіңеңбегіндеинтонацияныңкоммуникативтік 
аспектісі сөйлемнің мазмұнымен және синтаксистік құрылымы 
мен байланыста қаралады. Коммуникативтік аспектісі сейлемдегі 
ойдың аяқталған-аяқталмағанын және сұрақ немесе жау- 
ап айтылып тұрғанын білдіреді. Бұл асгіектіні интонацияның 
негізгі функцияларының бірі деп қарауға болады. И.Г.Торсуева 
жоғарыда Зиндер келтірген интонацияның екі функциясына 
(коммуникативтік, эмоциялық) үшінші — «структурируюіцая» 
функция дегенді қосады (Торсуева, 1967, 355-6.). Торсуеваның 
айтуынша, бұл үшінші функция сөйлемдердің бөлшектерін әрі 
ажыратады, әрі олардың басын қосып бір сойлемнің құрамында 
ұстайды. Біздіңше, бұл үшінші функцияның қызметін жоғарыда 
Зиндердің келтірілген коммуникативтік функция қамтиды.

Н.В.Черемисина өз еңбегінде интонацияның алты функ- 
циясын белгілейді. Олар: коммуникативтік, фонологиялық, 
кульминативтік, синтездеу, делимитативтік, эмоциялық- 
экспрессивтік тәрізді функциялар (Черемисина, 1982, 
13-15-66.). Дегенмен Черемисина да басқа зерттеушілер сияқты 
интонацияның коммуникативтік функциясын ең негізгі де 
маңызды функция деп есептейді. А.М.Антипова интонацияның 
сөйлеу тілінде сан түрлі және сан қырлы рөл атқаратынын 
айта келіп, олардың коммуникативті, эмоциялық-модальды, 
әлеуметтік, эстетикалық және сөйлемнің ырғағын, стилін т.б. 
саралайтын рөлдерін белгілеп, олардың әрқайсысына сипаттама 
береді. Олардың бәрінің бір-бірімен тығыз байланысты екенін 
де айтады. Интонацияның коммуникативті және эмоциялық- 
модальды функциясы өзінің көрінісін фразаларда табады да, ал 
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сөйлемдерді синтездеу, олардың басын құру, ұйымдастыру рөлі 
үлкен мәтіндерде керінеді дейді (Антипова, 1986, 122-129-66.).

Қазақ тіл білімінде интонация үғымы, қызметі тура- 
лы А.Байтұрсынов, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов, І.Кеңесбаев, 
М-Балақаев, Ә.Нұрмаханова т.б. еңбектерінде интонацияның 
мәні және оның сөйлемдегі рөлі мен көріністеріне біршама 
тоқталған.

Поэзия тілінің интонация ерекшеліктеріие байланысты 
А.Байтұрсынов қазақ өлеңдерінің құрылымын жан-жақты си- 
паттап, ырғақ, жорға, шумақ деген ұғымдарды енгізіп, олардың 
қызметін көрсетеді. «Дауыс ырғағы сөзді бірдей-бірдей буынға 
бөледі. Өлең сөйлемдерінде сөз ырғақтарының үстіне өлең 
ырғақтары қосылады. Өлең ырғағы жорға жүрісінің тайпа- 
луы сияқты, бұл ырғақ сөйлемдердің ішіндегі буын санының 
бірдейлігімен, кестелерінің реттілігімен, сөздерінің әуездес 
үқсастығымен келетін ырғақ» (Байтүрсынов, 1989, 189-6.).

Қ.Жұбанов өзінің еңбегінде ингонация ұғымын сөздің әні, да- 
уыс сазы деп атап, оның сөйлеу тіліндегі маңызын терең түсінген. 
Интонацияны сөйлеушінің өз ойын тыңдаушыға жеткізудегі 
мақсатына қарай қалай құбылтатыны және айтайын деген ойы- 
на байланысты қалай түрлі рең беретіні туралы пікір білдіреді. 
Сонымен бірге айтылып отырған ойға қатысты сөйлеушінің 
өзінің көңіл күйін білдірудегі бірден-бір амал интонация екенін 
атап кеткен (Жұбанов, 1966, 360-6.).

І.Кеңесбаев интонацияны оның элементі болып табылатын 
фразалық екпінге көңіл бөле отырып қарастырады (Кеңесбаев, 
1962, 88-6.).

Н.Түркбенбаев өзінің жұмысында интонация ұғымын, оған 
қосақызметінбылайшатүсіндіреді: «Интонация — сөйлеудеңгейі 
мен дыбысталудың негізгі белгісі. Интонациясыз сөйлеу мүмкін 
емес. Сөйлемнің мазмұны мен салмағы, оның айқындылығы 
ингонацияға байланысты. Осы пікірдің дұрыстығын дәлелдеу 
үшін мыиа бір мысалды келтіре кеткенді жөн көрдік. -Бөкен 
қайда? — Үйіне кетті. — Үйіне? — Иә, үйіне. Үйіне? — деген сөз 
интонацияның әсерімен сұраулы сөйлем болыптұр». Түркбенбаев 
«қазақ тілінде сүраулы сөйлемнің интонация арқылы жаса- 
луы сирек кездеседі және бұл жағдай тек орыс тіліне ғана тән» 
дей келіп, төмеидегі мысалды келтіреді: — Кешегіні үмытқан 
жоқсың ба? — Кешегіні? Соңғы асты сызылған сүрау мағыналы 
сөз тек қайталагі сұраудан пайда болған сұраудың бір түрі, дейді 
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(Түркбенбаев, 1981, 46-6.). Осы Түркбенбаевтың еңбектерінеп 
келтірілген диалогтан алынған сұраулы сөздер (Үйіне? Кешегіні?) 
қарсы сұрақ деп аталады. Біздіңше, диалогта пайда болатын 
қарсы сұрақта интонациямен қоса контекст пен ситуацияның да 
рөліи атап өту керек.

Ш.Әуелбаев пен Қ.Қабиеваның пікірлерінше, «Сөздердің ин- 
тонация арқылы байланысуы қатар тұрған түбір сөздердің ара- 
сында дауыс кідірісі жасалып, соңғы сөз ерекше әуенмен айты- 
лады» (Әуелбаев, Кабиева, 19726 65-6.).

Мұндай интонация арқылы байланысқан сөздер бастауыш пен 
баяндауыштан құралған жеке сөйлем болады. Мысалы: Бүл - мек- 
теп. Ол — оқушы. Бұлар арнайы интонациямен айтылу арқылы 
сөйлем болып тұр. Бастауыштан соң біршама дауыс кідірісі бо- 
лып, сөйлем құраушы сөздер өзара тең салмақта айтылған (жа- 
зуда араларына сызықша қойылған). Егер аталған сөйлемдерді 
айтқанда бастауыш пен баяндауыштардың аралығында кідіріс 
сақталмаса (бүл мектеп, ол окушы) алғашқы мүше соңғының 
анықтауышына айналып кетеді. Сондықтан да бүларды енді жеке 
сөйлем деп қарауға болмайды.

Демек, сөздердің әртүрлі интонациямен айтылуы олардың 
синтаксистік қызметі мен мазмұнына да әсер етеді, яғни интона- 
ция әдеби тілдің орфоэпиялық нормасын сақтап, дұрыс сөйлеудің 
басты негіздерінің бірі болып табылады. Нақтырақ айтқанда, 
интонацияның екпінмен, кідіріспен (жазуда сызықшаның 
қойылуы) байланысы тыныс белгілерін дұрыс қолдана білудің 
негізгі шарты. Бұдан интонацияның тыныс белгілерімен тығыз 
байланыстылығы келіп шығады.

Бұл тәрізді пікірді кезінде Ә.Хасенов дәлелдеген еді. 
«Сұраулы, лепті сөйлемді оқығанда, дауыс ырғағы көтеріңкі 
шығып, айрықша интонация білінеді. Сөйлеу тіліндегі мұндай 
интонация жазуда белгілі бір тыныс белгісін қоюды қажет етеді» 
(Ысқақов, Хасенов, 1951,54-6.). АлК.Аханов былайшатопшылай- 
ды: «Интонация — сөйлемге тән белгілердің бірі. Интонация — 
сөйлемнің органикалық элементі. Сөйлем жеке сөзден де, сөз 
тіркесінен де құрылымдық үлгісі жағынан ажыратылады. Жеке 
сөздер немесе сөз тіркестері кейде сөйлем түрінде жұмсалуы 
үшін міндетті түрде сөйлемге тән интонациямен айтылуы шарт. 
Сонда ғана олар сөйлем ретінде ұғынылады. Мысалы: Түн. Вокзол. 
Қаптаган жүргіншілер» (Аханов, 1972, 199-6.).

Келтірілген қазақ ғалымдарының интонация және оның 
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сөйлемдегі функциясы жайында айтылған азды-көпті 
пікірлері ертеде жазылған академик А.Шахматов пен акаде- 
мик В.В.Виноградовтың еңбектеріндегі интонацияның сөйлем 
құрудағы, жалпысинтаксистеп рөлггуралы айтылғанпікірлермен 
үндесіп жатыр. А.Шахматов өзінің «Синтаксис русского язы- 
ка» атты еңбегінде: «Интонация арқылы бүтін бір сөйлем емес, 
тек бір сөздің өзі де сөйлем бола алады», — дейді (Шахматов, 
1941).Сонымен бірге сөздің немесе сөз тіркесінің сөйлем болуы 
үшін ондағы ойдың аяқталғандығы немесе аяқталмағандығы 
анықталуы керек. Ал ойдың аяқталуы осы интонация арқылы 
жүзеге асады деген пікір білдірген. В.В.Виноградов «Грамматика 
современного русского языка» деген кітабында интонацияны 
сөйлемнің сөйлем болудағы үш белгісінің бірі және олардың 
негізгісі дейді (Виноградов, 1952, 97 б.).

М.Балақаев та өзінің еңбегінде интонацияның функциясы- 
на едәуір көңіл бөлген. Ол былай дейді: «Айтайын деген ойы- 
мыз түсінікті болу үшін, әр сөйлемді, сөйлемдегі жеке сөздерді, 
сөздер түйдегін, сөздер тізбегін, сөздер шумағын тиісті әуенмен, 
ырғақты үнмен мәнерлі айтып, сазына келтіріп сөйлеуіміз керек. 
Олай етпегенде сөйлемдегі сөздер, тұтас сөйлемдер басы бір жер- 
ге қосылмай, өзара байланыспай тұрады» (Балақаев, 1950, 31-6.). 
Т.Қордабаев тек құрмалас сөйлемде кездесетін интонацияға ғана 
көңіл бөлген. Оларды автор тиянақты және тиянақсыз деп екіге 
бөледі (Балақаев, Қордабаев, 1961, 222-6.).

Жоғарыда қазақ тіл біліміндегі интонацияның функциясы- 
на байланысты айтылған азды-көпті ойларды қорытындылай 
келе мынадай пікір түйюге болады деп есептейміз. Қазақ тіл 
білімінде интонацияны синтаксистің проблемаларымен, неме- 
се жеке мәселелерімен, я болмаса пунктуациямен байланыс- 
тыра қарағаны болмаса, интонацияның функциясына тікелей 
арналған еңбек бұған дейін жазылмаған.

Сонымен, біздің интонацияға, оның функциясына қатысты 
түрлі шетел тілдерінде және қазақ тілінде жазылған еңбектерді 
қарастырған жоғарыдағы қысқа шолуымызда келтірілген 
ғалымдардың интонацияға деген әр алуан көзқарасы, оның 
функциясын талдаудағы әрқилы пікір өзгешеліктері алдымызға 
қойған интонация проблемасының өте күрделі де қиын екенін 
көрсетеді. Интонацияның функциялары, олардың аражіктері, 
өзгешеліктері жеке анықталмаған, жете ашылмаған. Интонация 
жайында жазылған белгілі еңбектерде интонацияны әркім өз 
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байқағаны мен тұжырымдарына сай алып қарайды. Сондықтан 
интонацияны функциясына қарай топтастырып жіктеудің 
тұрақты, жалпыға бірдей және түсінікті теориялық, әдістемелік 
принциптері белгіленбеген және олар бір жүйеге келтірілмеген.

Аталган еңбектердің бірқатарында интонацияның рөлі 
жалпылама қарастырылады. Ал интонацияның фунциясын 
жіктеуде әркім әртүрлі өзгешеліктер мен қасиеттерді негізге 
алған. Бірақ интонацияға арналған зергтеулердің басым көбінде 
интонацияның жалпы коммуникативтік рөлі мойындала- 
ды. Сондықтан интонацияны барлық тілдерге тән әмбебапты 
категория деп қарауға болады. Дегенмен, интонация әр тілде 
әртүрлі көрініс табатыны байқалады. Оны дәлелдеу ұшін 
зерттеуші түрлі тілдерде сөйлеп тұрған әр халықтың адамдарын 
тыңдагі көрсе жеткілікті. Олардың сөзін түсінбегенімен сөйлеу 
мәнеріне, интонациясына қарап, сөйлеп тұрған адамның қытай 
ма, әлде француз ба, орыс па, жоқ түрік пе екенін айыруға бо- 
лады. Бұл жайт интонацияның барлық гілдерге тән универсалды 
категория екенін дәлелдеп қана қоймай, оның әр тілдегі орны 
мен көріністерінің өзгешеліктері де бар екенін дәлелдейді.

Біздің ойымызша, интонацияның негізгі бес функциясын 
белгілеуге болады. Бұлар: 1) сөйлемніц жалпы коммуникативтік 
түрлерін анықтау; 2) жеке коммуникативтік типтерін ажы- 
рату; 3) сойлем, мәтін мазмұнының озгешеліктерін ажырату;
4) мәтінніц сойлемдері мен синтагмаларын бір бірінен айырып, 
боліп алу және олардың басын қосу; 5) әртүрлі эмоцияларды 
белгілеу.

Интонацияның бірінші функциясы сөйлемнің жалпы 
мағынасы мен оның түрлерін ажыратып, олардың не хабарлы, 
не сұраулы, немесе бұйрықты екенін анықтайды. Бұл функ- 
цияны орындауда интонацияның мағынасы, біздіңше, бір 
сөйлемнің көлемінен анағұрлым кеңейіп кетеді, басқа бір 
жаңа грамматикалық категория - рай категориясымен байла- 
нысып, өзгеше деңгейдегі мазмұнға ие болады. Мысалы, мына 
сөйлемдерді салыстырып қарайық: Жазда балалар ауылға 
барады. Жазда балалар ауылға бара ма? Жазда балалар ауылға 
барсын!

Бұл жерде үш мүшелі «синтаксистік индикатив» 
құбылысы орын алып тұр. Интонацияның бұл бірінші жалпы 
коммуникативтік функциясының маңызының зор екендігін 
барлық зерттеушілер мойындайды. Себебі интонацияның сөйлем 
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құрылысын, оның ерекшеліктерін және сөйлемнің түрлерін 
анықтаушы негізгі құралдардың бірі болыгі табылады. Сойлемнің 
сөйлем болып құралуындағы интонацияның маңызы зор, оны 
сөйлем түзудегі тұрақты жалпы грамматикалық құралдардың 
бірі деп есептейміз.

Сөйлемді түзуде, ажыратуда басқа да жалпы грамматикалық 
құралдардың бар екенін (мысалы сұрау есімдігі, сөйлемдегі 
сездердің орны, шылау сөздер т.б.), бірақ олар барлық тілдерде 
біркелкі тұрақгы емес екенін де ескеру керек.

Интонацияның екінші — жеке коммуникативтік типтерді 
ажырату функциясы — сөйлемді актуалды мүшелерге бөлуге 
қатысады. Бұл функцияның мақсаты сөйлемді тема және рема 
деп екіге бөлуде. Мысалы: Ерке балалар // жүмысңа иіыдам- 
сыз, деген сөйлем Ерке балалар қандай болады? деген сұраққа 
жауап беріп тұр. Ал Жүмысқа шыдамсыз // ерке балалар, де- 
ген сөйлем Жүмысқа шыдамсыз кім? деген сұраққа жауап 
береді. Бұл сөйлемдердегі екі синтагманың біріншісі — белгілі 
информацияға ие тема да, екіншісі — енді білуге тиіс жаңа ин- 
формацияны білдіруші рема болады. Реманың құрамындағы 
сұраққа тура жауап беретін сөз акценттеліп, мол үдемелік және 
ұзақтылықпен ерекшеленеді. Сөйлеудің актуалды мүшеленуінде 
сөздердің орын тәртібі мен интонациясы зор рөл атқарады.

Интонацияның үшінші функциясына — мазмұнның ерекше- 
ліктерін ажыратуы жатады. Сөйлемнің жалпы коммуникативтік 
мағынасына интонация арқылы басқа үстеме мағына, яғни 
қосымша мағына берілуі мүмкін. Олар мазмұнына қарай, са- 
намалау иіггонациясы, қарсылықты интонациясы, біріктіру, 
жалғастыру интонациясы, қыстырма сөз, сөйлем интонациясы 
болып бөлінеді. Мысалы: Абай, //Біржан, //Ербол, // Әйгерімдер 
тысқа иіығып, оларды аттандырды (Әуезов). Сол сәтте, // неге 
екенін қайдам, // Меңдеш есіме түсті (Иманжанов).

Интонацияның төртінші функциясы мәтіндегі сөйлемдерді 
бір-бірінен ажыратып олардың жігін белгілейді. Интонацияның 
бұл қызметінің маңызы қазіргі замандағы өркендеген радио мен 
теледидардан сөйлеушілердің сөйлем түрлерін дұрыс мәнерлеп, 
олардың жіктерін ажыратып, және қосып, сөздерін анық айтуын- 
да мәні зор. Интонация ғана сөйлемді синтагмаларға бөліп, оның 
ішіндегі сөздерді мағынасына қарай әрбір сөйлем мүшелерінің 
айнш асына топтастырады. Сөйлемдегі пауза арқылы бір бөлек 
топтасатын сөздердің қай синтагмаға жататындығын, яғни 
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ол сөйлемді аяқтайтын соңғы синтагма ма, әлде олай емес пе - 
осының бәрін тек интонация арқылы ғана ажыратуға болады. 
Мысалы: Жаңа оқу жылында // жетпіс мыңнан аса мектеп 
түлектері // бастауыш және орта кәсіптік білім беру орында- 
рында // бюджеттік негізде оқуларын жалгастыра алады. // 
Жаңа заманға сай // мамандык, алу үшін // оқу орындарына // 
қүжаттар қабылдау // аяқталып келеді (газеттен).

Интонацияның бесінші функциясы — әртүрлі эмоциялар- 
ды айқындау болып табылады. Сөйлемнің коммуникативтік 
мағынасымен бірге эмоциялық-экспрессивтік түрлерін 
анықтайды. Бұл функция адамдардың түрлі ой-сезімін, оныц 
құбылуын, өзгеруін білдіреді. Кейде сөйлемнің реңі ғана өзгеріп 
қоймай, оның негізгі мағынасы да өзгеріп кетуі әбден мүмкін. 
Мысалы, Мен сізді жақсы білемін деген сөйлем әртүрлі мағынаға 
ие болуы мүмкін. Бұл сөйлем жағымды, көтеріңкі әуенмен, 
қуаныш сезімді интонациямен айтылса, ол дұрыс жай-күйді 
білдіреді де, ал жағымсыз, төмен, созылыңқы интонациямен 
айтылса, ол кекесін, жағымсыз мағынаға ие болады.Сондай-ақ 
интонация сөйлеп тұрған адамның хал-ахуалы мен оның ай- 
тылып тұрған ойға, жағдайға қалай қарайтынын да білдіреді. 
Мысалы, сөйлеушінің айтылған ойды, жағдайды қолдайтын — 
қолдамайтыны, оған қуаныш-ренішпен, не мысқыл сезіммен 
қарайтыны интонация арқылы анықталады. Интонацияның бұл 
рөлі тілдегі модальдылық категориямен шектесіп жатыр.

Өзаратығыз байланысты болып келетін интонацияның функ- 
цияларын ешқашан бір-бірінен ажыратып, бөлекқарауға болмай- 
ды. Сөйлеушінің алдына қойған мақсаттарына қарай, сөйлемдегі 
интонация функциясының қолданылуы да түрленіп тұрады. Ол 
кейде жай хабарлы коммуникативті мағынаны білдірсе, кейде 
хабарға үстеме эмоциялық мағынаны, ал кейде фактілер тура- 
лы айтылған ойлардың мағыналық ақиқаттығының бір-бірімен 
сәйкестігін, тағы да басқа сезімге, түйсікке байланысты фактор- 
ларын айқындап тұрады. Жалпы сөйлемдерді белгілейтін негізгі 
қүрал ретінде интонацияның синтездеу (басын қосу) және 
делимитативтік (шектеу, меже қою) функциясын сөйлеу тілінің 
ағысын сөйлемдерге, ал сейлемдерді синтагмаға, синтагманы 
сөздерге бөлудегі және олардың бәрінің басын қосудағы рөлі өте 
зор.

Сонымен, интонацияны сөйлемдердің түрлерін түзуде, 
олардың синтагмаларын ажыратып, сөз тізбектерін синтаксистік
42



қьізметі мен мазмұнына қарай топтастырып түсінікті ететін, 
түйіндеп айтқанда, сөйлемдерді адам қоғамының қатынас 
құралына айналдырып, адамдардың бір-бірімен түсінісуін 
қамтамасыз ететін негізгі құралдардың бірі деп санауға болады.

Интонацияның синтаксиске қатысы

Интонация — көп функциялы құбылыс екені белгілі. 
функциялардың маңыздысының бірі — оның синтаксиске 
қатыстылығы,синтаксистікмазмұнғаиеболуы,яғнисинтаксистік 
функциясы. Кез келген тілдегі сөйлемнің қай түрі болса да оның 
құрылымының бір компоненті міндетті түрде интонация бо- 
луы шарт. Интонацияның синтаксистік функциясына қатысты 
идеяның түп негізі осы мәселеден туындайды.

Көп ғалымдар тілдің басқа элементтерімен салыстырғанда 
интонацияның өзіне тән ерекшелігі ретінде сөйлемнің инто- 
нациясыз өз алдына жеке көрініс таба алмайтындығын тілге 
тиек етеді. Оның көрінісі тек сөйлем мен мәтінге байланыс- 
ты болғандықтан интонация сөйлем мен мәтіннен тыс ешбір 
қажетке асырыла алмайды деп есептеледі.

Орыстың көрнекті ғалымыВ.Н.Всеволодский-Гернгроссөзінің 
еңбегінде: «таза интонацияны тек екі жағдайда ғана байқауға бо- 
лады дейді. Оның біріншісі, біз тілін түсінбейтін шетелдіктің сөзін 
тыңдаған уақытта көрініс табады. Оның тілін білмегендіктен, 
сөздерін түсінбегендіктен біз оның сөйлеген сөзінің интонация- 
сын ғана аңдаймыз, естиміз. Екіншісі, қабырғаның не терезенің 
аржағында сөйлеп тұрған адамның сөздерін толық естімесек 
те, түсінбесек те, оның сөйлеген сөздерінің интонациясына, 
әуеніне қарап жалпы мағынасын жорамалдауға болады», дейді 
(Всеволодский-Гернгросс, 1922, 6-6).

Жалпы алғанда, интонацияның көрініс табатын жері 
сөйлем, мәтін деп табылса, онда интонация мен синтаксис- 
тің арақатынасын анықтау проблемасы туады. Бұл проблема 
жайнда жалпы тіл білімінде синтаксис мәселелеріне, оның 
ішінде сөйлемге, оның құрылуы мен құрылымына арналған 
жұмыстардан әр алуан пікірлер табуға болады. Бұл жұмыстар- 
дың көбінде интонацияны грамматикалық құбылыстар мен 
құрылымындардың дәл бет бейнесіне сәйкес келе алмайды 
және интонациялық құбылыстар мен синтаксистік құбы- 
лыстардың арасындағы байланыс өте күрделі де құбылмалы, 
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делінеді. Дегенмен, қайсы тілдің болса да синтаксисін 
зерттеушілердің басым көпшілігі интонацияны синтаксистік 
мағынаны білдіруші тәсілдердің бірі деп есептейді.

Орыс тілінің синтаксисіне байланысты көгітеген күрделі 
мәселелермен айналысып, үлкен еңбектер жазган көрнекті 
ғалым А.М.Пешковский интонация мен синтаксистің байла- 
нысына, олардың арақатынасына арнайы еңбек жазған. Ол 
өзінің «Интонация и грамматика» деген еңбегінде былай дейді: 
«Интонационные средства отличаются подвижным, свобод- 
ным характером. Они наслаиваются сложными прихотливыми 
узорами на звуковые средства... Они, так сказать, блуждают 
по грамматической поверхности языка» (Пешковский, 1928, 
107-6.).

Кейбір экспериментші-фонетистер интонация мен 
синтаксистің арасындағы қатынасты, яғни интонациялық форма 
мен синтаксистік құрылым арасындағы қатынасты айнымайтын, 
түрақты бір қалыпқа түсіретін әдіс-тәсілді іздейді.

Интонацияның сөйлем құрудағы, сөйлем қалыптастырудағы 
қызметіи ешкім жоққа шығара алмайды, бірақ ол қызметтің 
біржола өзгеріске түспейтін, қатып қалған қалпы болмай- 
ды және ол қай тілде болса да сойлем құрылысындағы жалпы 
категориялық мазмүнға ие. Мысалға сөйлемдегі барлық тілдерде 
кездесетін бірыңғай мүшелерге түгел тән интонацияны қазақ 
тілінен де келтіріп қарауға болады: Көк алаңга оқушылар да, // 
ата-апалар да, // оқытушылар да // жайгасып отырды; Айтқан 
сөздерімді ол үңты ма, // ұңпады ма, // маган беймәлім.

Интонация мен синтаксистің арақатынасына арнаған 
еңбегінде педагог-ғалым О.Цахер былай дейді: «Просодия 
является неотъемлемым конституирующим компонентом 
предложения. Нет предложения без фразного ударения... и ме- 
лодического оформления. Нельзя поэтому прийти к правильным 
обобщениям без учета просодических средств. И наоборот, не 
может быть полной ясности в фонологической сущности инто- 
национного оформления предложения без учета особенностей 
лексико-синтаксического его состава» (Цахер, 1968, 8-6.).

Жалпы тіл білімінде соңғы кезде өріс алған интонация- 
ны эксперименттік зерттеумен байланысты екі бағытта 
жұмыстар жүргізіледі: 1. Түрлі тілдерде синтаксистің кейбір 
жеке конструкцияларын зерттейтін көптеген еңбектер 
дүниеге келді. Мысалы, сұраулы сөйлем интонациясы, лепті 
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сөйлем интонациясы, қаратпа сөздер интонациясы секілді т.б. 
еңбектер. 2. Интонацияның бірліктері әрбір жеке синтаксистік 
құрылымдардың әртүрлі үлгілеріне тән, соларға меншікті деп 
тұжырымдалады. Осы тұрғыдан жасалған классификацияларда 
интонациялық бір модель бірнеше синтаксистік мағынаға ие 
бола береді, сондай-ақ керісінше, интонациялық бірнеше модель 
бір ғана синтаксистік мағынаға ие болуы да мүмкін.

Біріншісісинтаксистікконструкциянынегізгеалып.интонаци- 
яны содан іздеп, соған тәуелді етеді де, екіншісі, түп негізге инто- 
нацияны өзін алып, оған синтаксистік конструкцияны икемдейді. 
Сонда зерттеудің біріншісі синтаксистік-интонациялық тәсіл 
болады да, екіншісі интонациялық-синтаксистік тәсіл болып 
шығады.

Біздің ойымызша, тілдегі интонация құбылысын терең және 
әржақты қарастыратын, зерттеу үшін жоғарыда келтірілген екі 
тәсілді, яғни синтакситік-интонациялық және интонациялық- 
синтаксистік тәсілдерді біріктіре, байланыстыра қолдану 
қажет. Сонда ғана тілдегі синтаксистік және интонациялық 
мағыналарды, олардың қарым-қатынасын зерттеп, түпкілікті 
түсіну үшін жасалған іс-әрекеттер өзінің дұрыс нәтижесін беруі 
мүмкін.

Синтаксистік және интонациялық мағыналардың өзара бай- 
ланысын анықтау үшін оларға ортақ критерийлерді табу керек. 
Оларға ортақ критерий болып көпшілік зерттеушілердің мо- 
йындауынша ең алдымен тәуелділік-тәуелсіздік және аяқталу- 
аяқталмау критерийлері саналса керек. Жалпы интонацияның 
жоғары көтерілетін түрі —мазмұнның тәуелділігі мен 
аяқталмағанын білдіреді де, ал интонацияның төмендейтін түрі — 
мазмұнның тәуелсіздігі мен аяқгалғанын көрсетеді деген идея 
көңілге қонымды. Оны төмендегі мысалдар арқылы дәлелдейміз.

Интонация мен синтаксиске қатысты басты факторлардың 
тағы бірі деп оныц сөйлемдегі сөздердің өзарақарым - қатнастары 
мен байланысу жолдарында көрініс табатынын айтуға болады. 
Жай сөйлемде болсын, құрмалас сөйлемде болсын интонацияға 
әсер ететін, оны түрлендіретін факторлардың көрнектілерінің 
бірі — синтаксистік бірліктердің бір-бірімен қатынасының 
салаластығы, яғни олардың бір-біріне бағыныштылығы еместігі, 
немесе олардың бір-бірімен сабақтас, біріне-біріне бағыныштылы 
екені анық. Бұлжағдайдың біріншісінен салалас құрмалас сөйлем 
компоненттері мен жай сөйлемдегі бірыңғай мүшелердің интона- 
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ция сызығынан, ал екіншісінен сабақтас құрмалас сөйлемдердің 
компоненттершің өзара қатынастарын суреттейтін интонация 
сызықтарынан анық көруге болады.

Сонымен, сөйлеу тіліндегі синтаксистік құрылымдардың 
аяқталған-аяқталмағаны олардың кідіріс арқылы бөлінулері, ол 
құрылымдардың интонациясының әуені, қарқыны, ұзақтылығы, 
тағы басқа компоненттері олардың мазмұнымен тығыз бай- 
ланысуы. Синтаксистік құрылым мен интонацияның тығыз 
байланыстылығын дәлелдейтін сөйлеу тіліндегі ең шағын үзінді — 
синтагма.

Жалпы тіл білімінде соңғы кезде ғалымдар бір ауыздан 
сөйлеу тілінде функционалды мазмұнға ие болатын ең маңызды 
шағын өлшем фраза емес, синтагма деп есептейді. Себебі син- 
тагма барлық тілдерге тән синтаксистегі әмбебапты құбылыс. 
Қай тілде болса да синтагма сөйлеу тіліндегі сөздердің мазмұны, 
олардың бір-бірімен логикалық қатынасы және сөйлеушінің 
ол қатынастарды пайымдап, тұжырымдауымен байланысты 
дараланады. Сол семантикалық-синтаксистік шагын үзікті жал- 
пы тіл білімінде синтагма дейтіні белгілі. Синтагмаларға мынан- 
дай мысалдарды келтіруге болады:

Бірін-бірі қуалип, // ай соңынан ай озды,//бірін-бірі жете- 
леп, // жыл соңынан жыл озды, // не керек, // Шолпанның «бала 
болмасын» деген ойы// бекінгеннен бекіді. Талайтүндерде//мы- 
наутүйінді шешуүшін//қасіретпен саргайганШолпан//талай 
ой теңізіне кірсе де // ой түбіне жете алмады (М.Жүмабаев).

Келтірілген мысалдардан көргендей, тілдегі ең шағын 
синтаксистік мазмұнның өзі синтагма көлемінде интонациялық 
формаға ие болады. Интонациялық формаға ие болған әр син- 
тагма пауза арқылы бөлінеді де, бәрі қосылып бір сөйлемде 
күрделі интонациялық контурды сызады. Егер сөйлемдегі сөз 
тіркестерінің синтаксистік мазмұны жеткілікті болмаса, олар 
синтагма бола алмайды.

Көлемі шағын жай сөйлемдегі сөз тіркестері өзіне гән 
интонацияға ие болып, синтагма құра алмайды. Себебі ол сөз 
тіркестері бір-бірімен байланысты болғанмен, жеке синтаксистік 
мазмұнға сәйкес емес. Ондай синтаксистік мазмұнға ие болатын, 
тәуелсіздікті білдіретін, интонациялы бір-ақ сөйлем. Мысалы: 
Біз ертең ауылға кетеміз. Келтірілген сөйлемнің бөлшектері 
кідіріссіз айтылады. Бұл сөйлем бір синтаксистік мазмұнға ие 
болып, тәуелсіздікті білдіретін, төмендеп аяқталатын интона- 
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циямен ерекшеленеді. Егерде бұл сөйлемдегі сөздерге, оларға 
байланысты сөздер қосып, сөйлемнің құрылымын кеңейтсек, 
бұл құрылымға қосылған сөздер өз мазмұнын да қосатын 
болғандықтан, сөйлемдегі синтаксистікмазмұнның саны көбейіп, 
я<еке синтагмаға айналады да, өздеріне тән интонациямен айты- 
лады. Мысалы: Біз бәріміз // ертең сағат сегізде // өзіміздің 
ауылга // жаяу кетеміз.

Жоғарыдағы бірінші мысалдан жасалған жайылма сөйлемнің 
әртүрлі байланыстағы сөз тіркестерінен құралған сөйлем 
бөліктерінің әрқайсысы жеке синтагма болып, олардың 
аддынғылары тәуелділікті, аяқталмағандықты білдіретін, 
өзінің аяқ жағына қарай көтерілетін интонациямен айтылса, 
ал ең соңғысы, баяндауыш құрамы, тәуелсіздікті білдіретін, 
аяқталатын, бәсеңдейтін интонациямен айтылып тұр.

Сонымен котерілетін интонация сөйлемнің басында, 
ортасында келетін синтагмаға тән болса, бәсеңдейтін интона- 
ция сөйлемнің соңында келетін синтагмаға тән болады. Мұндай 
сөйлемдегі синтаксистік мазмұнмен интонациялық мазмұнның 
бірдей, яғни барабар болуын синтагманың вариантсыз 
конструкциясы дейді.

Жалпы тіл біліміндегі біздің проблемамызбен айналысатын, 
әртүрлі тілдерді зерттейтін, мамандардың бәрі дерлік интонация 
мен синтаксистің арасындағы күрделі қатынас пен байланысты 
мойындайды. Интонациялық мағына мен грамматикалық мағына 
тура келіп үйлессе, онда олар бірін-бірі қуаттап, сүйеп тұрады да, 
бірарнағақұяды. Мұндайинтонациялықмағынаменсинтаксистік 
мағынаның бір-біріне тура сәйкес келуі көбінесе сөйлемнің 
бірыңғай мүшелері мен қыстырма сөздерінде кездеседі.

Бұл жерде орыстың көрнекті ғалым А.М.Пешковскийдің 
интонация жайындағы пікірімен келіспеуге болмайды. 
А.М.Пешковский өзінің «Интонация и грамматика» деген 
еңбегінде: «Интонация является одним из средств языка, наряду с 
грамматикой илексикой, а не чисто грамматическим признаком» 
дейді (Пешковский, 1928, 110-6.).

Осы күнге дейін әр тілде жазылған «синтаксистерде» 
синтаксистік мазмұнның интонациялық көріністері жөнінде 
бір түйінге келген пікір әлі жоқ. Бұл проблема бойын- 
ша синтаксистердің көзқарастары әртүрлі екені белгілі. 
Интонацияның функциясын барлық тілдерде көбінесе сөйлемнің 
мақсатына қарай классификациялауына сәйкес қарастыратынын
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көрдік. Бірақ қай тілде болса да, интонацияның сол тілдегі 
сөйлемнің жасалуына қатысы барлығы және оның сөйлемді 
құратын, факторлардың ішіндегі әмбебапты түрі екені анық 
және оны ешкім де жоққа шығара алмайды. Оның үстіне соңғы 
кезде қай типологиялық жүйеге жататын тіл болса да, оның 
сөйлем құратын факторлары біркелкі және олар сан жағынан 
шектеулі деп есептеліп жүр. Ол факторлардың саны 4-5-тен 
артпайды делінеді. Олар: 1) жұрнақтар, жалғаулар, яғни көмекші 
морфемалар; 2) көмекші сөздер; 3) сөйлемдегі сөздердің орын 
тәртібі; 4) интонация (барлық компоненттерімен қоса).

Бұл факторлардың әрқайсысының жеке тілдерде ала- 
тын орны әртүрлі болуы мүмкін. Бұл идеяны дәлелдеу үшін 
интонацияның жалпы типологиялық классификация бойынша 
бөлінетін флективті, агглютинативті, түбір тілдердің сөйлем 
құрылысымен, құрылуындағы орнын алып қарауға болады.

Академик В.В.Виноградовтың айтуына қарағанда, орыс 
тіліндегі сөйлемдердің ең басты 3 белгісінің біреуі интона- 
ция болып есептеледі (Виноградов, 1938, 551-6., 1950, 9-6., 
1971, 301-6.) . Орыс тілінің Виноградовтан кейінгі синтаксис 
мәселелеріне арналған барлық еңбектері мен оқулықтарында ең 
басты белгілер ретінде Виноградов келтірген 3 белгіні көрсетеді: 
«Таким образом, основными признаками предложения являются 
предикативность, модальность и интонационная оформленность 
предложения».

Агглютинативті тілдерде, оның ішінде қазақ тілінде сөйлем 
түзетін жоғарыда айтылып кеткен факторлардың ішінде 
ерекше орын алатындары жалғаулық, демеулік сөздермен қатар 
сөйлемдегі сөздердің орны мен интонациясы деуге болады.

Қазақ тілінің синтаксисінің маманы М.Балақаевтың жоғарғы 
оқу орындарына арналған 1961 ж. шыққан «Синтаксисінде» 
сөйлемге берген анықтамасы сөйлем үшін интонацияның 
маңызы зор екенін көрсетеді. Ол еңбектегі сөйлемнің басты 
белгілері мыналар: 1) сөйлем біршама аяқталған ойды білдіреді; 
2) сөйлем предикаттық қатынасты білдіреді; 3) әрбір сөйлемнің 
айтылу интонациясы болады (Балақаев, Қордабаев, 1961, 7-6.).

Қазақ тілінің басқа авторларының синтаксис жөніндегі 
еңбектерінің бәрінде де сөйлем құраудағы интонацияның рөлі 
ерекше аталып отырады.
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Типологиялық классификация бойынша түбір (корневой) 
тілдердің қатарына жататын, яғни сөздері түбір түрінде тұрып 
флексия, шылау қоспайтын, қытай тілінде сөйлем түзуде 
сөздердің сөйлемдегі орын тәртібі мен көп тонды интонацияның 
мәні аса зор. Жоғарыда аталған екі фактор қытай тілінің 
сөйлеміндегі сөздердің қандай мағынаға ие болып, қай сөз та- 
бынан жасалып тұрғанын білдіріп қана қоймай, сонымен қатар 
олардың сөйлемнің қай мүшесі болып тұрғанын да анықтайтыны 
сезіледі. Оны мына төмендегі сөйлемдердегі түрлі орында неше 
түрлі мағынаға ие болып, сондай-ақ сөйлемнің әртүрлі мүшесі 
болып тұрған, формалық жақтан ешбір өзгермейтін сөздерден 
байқауға болады: Хао жень. Бүл адам жақсы. Жень хао. Ол мені 
сүйеді. Сию хао. Ол жақсылык, жасады. Бүл сөйлемдердегі түбір 
сөздердің (мысалы, хао деген сөзді алсақ) түрлі мағынаға ие бо- 
лып, түрлі қызмет атқарып түрғанын оның сөйлемдегі орны ғана 
емес, қыгай тіліндегі төрт тонға бөлінетін асыңқы әуенді интона- 
циясы да анықтайтын көрінеді (Будагов, 1953, 139-6.).

Интонация мен синтаксиске қатысты жалпы тіл біліміндегі 
сөйлемді актуалды, яғни тема мен ремаға бөлу проблемасына 
тоқталмай кете алмаймыз.

Сөйлемді актуалды, яғни тема мен ремаға бөлудің негізінде 
логикалық субъект немесе психологиялық субъект пен логикалық 
предикатқа бөлуі жатыр.

Сөйлемді бұлай бөлу идеясы XIX ғасырда өмір сүрген немістің 
Г.фон дер Габеленц, Г.Пауль және орыстың Ф.Ф.Фортунатов 
сияқты үлкен оқымыстыларының еңбектерінен басталады 
(СаЬеІепІг, 1891, Пауль, 1960, 339-6., Фортунатлв, 1957, 458-6.). 
Бұл проблемаға синтаксиспен байланысты еңбектерінде 
А.М.Пешковский, Л.В.Щерба, В.В.Виноградовтар да көңіл 
аударған.

Сөйлемнің ритмикасы мен интонациясына өз еңбектерінде 
арнайы тоқтаған А.М.Пешковский сөйлемді актуалды бөлуте 
өте жақын келген. Ол сөйлемді психологическое суждение 
деп, ал оның баяндауышын психологический предикат деп 
атайды. Сөйлемнің мазмұнын интонация мен грамматика екеуі 
қосақтасып анықтайтынын айтады: «У интонации мы нахо- 
дим ряд случаев слияния интонационных средств с собственно 
грамматическими для создания одного цельного значения» дейді 
(Пешковский, 1956, 52-6.).
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Л.В.Щерба да өзінің «Фонетика французского языка» атты 
еңбегінде сөйлемнің ритмикалық-интонациялық құрылымын 
қарастыра келіп, психологиялық баяндауыштың мазмұнын 
айқындайтын тәсіл фразалық екпін деген пікір білдіреді. Бір 
жайылма сөйлемнің мүшелерінің екіге бөлініп айтылуын Щерба 
сөйлемнің бастауышы мен баяндауышының интонация арқылы 
дараланып тұруымен байланыстырады. Сондай-ақ Щерба 
сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі, тек қана интонациялық емес 
мазмұндық та единица болып табылатыны синтагмамен байла- 
нысты деген пікір айтады (Щерба, 1949, 85-88-66.).

Сөйлемнің актуалды мүшеленуі чех ғалымы В.Матезиустың 
осы проблема туралы еңбегі шыққаннан кейін басталды деуге 
болады (Матезиус, 1967, 240, 245-66.). Матезиустың еңбегінің 
жалғасы ретінде славян тілдеріндегі осы проблемаға арналған 
1960-70 жж. Ф.Данештің, Я.Фирбастың, И.Мистриктің, 
К.Г.Крушельницкаяның, И.П.Распоповтың еңбектері жарық 
көрді. Бұл еңбектерде аталған проблеманы славян тілдерінде, 
оның ішінде орыс тілінде, өзінің айырмашылығы, специфи- 
касы бар сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі мен интонация- 
ны байланыстыра қарастырады. Түркі тілдеріндегі, оның 
ішінде қазақ тіліндегі сөздердің сөйлемдегі орын тәртібімен 
салыстырғанда орыс және басқа славян тілдеріндегі сөздердің 
сөйлемдегі орын тәртібі еркін екені белгілі. Бұл тұрғыдан 
қарағанда, сөйлемді актуалды бөлуде славян тілдері мен түркі 
тілдерінің, оныңішіндеқазақтілініңөзінетәнөзгешеліктері бола- 
тынында сөз жоқ. Қазіргі лингвистикада сөйлемді актуалды бөлу 
дегеннен басқа коммуникативті бөлу сөйлемнің функционалды 
перспекгивасы, сөйлемнің коммуникативті перспекгивасы де- 
ген терминдер де бар.

Аталған проблемаға арнайы қомақты еңбек арнаған 
И.И.Ковтунова былай дейді: «Термин актуальное членение ока- 
зался удобным в применении к языкам с подвижным порядком 
слов. Термины функциональная перспектива предложения в 
большей степени подходят к языкам с грамматикализованным 
порядком слов» (Ковтунова, 1976, 29-6.).

Дегенмен, кейінгі кезеңдегі тіл білімінде сөйлемнің актуал- 
ды мүиіеленуі деген термин тұрақтап қалды. Сөйлемді актуал- 
ды мүшелерге бөлгенде пайда болатын екі мүше — тема мен 
реманың бұрын жарық көрген еңбектерде басқа да аттары бар. 
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Олар логикалык, субъект пен логикалык, предикат, психологиялык, 
субъект пен психологиялык, предикат, мазмунды субъект пен 
мазмұнды предикат және основа и ядро деген атаулар.

Бірақ соңғы кездегі еңбектерде тұрақтап қалған, актуал- 
дьі мүшелерге бөлудің екі термині тема мен рема немістің 
19 ғасырдың аяғы мен 20 ғасырдың басында өмір сүрген 
лингвистері Г.Амман мен К.Боостың еңбектерінен бас алған. 
Бұған қоса айта кететін жағдайдың бірі сөйлемді актуалды 
мүшелерге бөлу проблемасының тіл жүйесіндегі орны мен оның 
тілдегі деңгейі жайында болмақшы. Олтуралы осы проблемамен 
арнайы шұғылданған И.П.Распопов былай дейді: «В языке 
различаютсяконструктивно-синтаксическийикоммуникативно- 
синтаксический уровни. Актуальное членение относится к по- 
следнему» (Распопов, 1964). Сонымен қазіргі кездегі лингвисти- 
када шұғыл зерттеліп жүрген «сөйлемнің актуалды мүшеленуі» 
және оның екі мүшесі тема мен рема деген не, сықылды сұраққа 
жауап беру керек.

Сөйлемді актуалды мүшелерге, яғни тема мен ремаға бөлу 
мәселесі славян және орыс тіл білімінде өткен ғасырдың 
60-70-жылдарында ғана басталса, орыс тілінде оқытылатын 
жоғары оқу орындарында 70-80-жылдардан ғана бастап (онда 
да бәрінде емес) оқытыла бастады. Ал қазақ тіл білімінде бұл 
мәселе Х.М.Есеновтың «Қазіргі қазақ тіліндегі синтаксистік 
қатынастар» деген еңбегінде зерттеу тақырыбы ретінде сол кез- 
ден ғана сөз болды және студенттерге оқытыла бастады (Есенов, 
1985, 45-6.). Аталған еңбекте тема мен реманың қазақ тілінің 
сөйлемдеріндегі алатын орны көрсетіліп, оның сөйлемдегі 
коммуникативтік мақсатына қарай қолданылуының жайы 
мысалдармен анықталады.

Сөйлемді актуалды мүшелеу проблемасы сөйлемнің 
коммуникативті мақсатына байланысты жүзеге асады. Адамдар 
өзара қарым-қатынасындағы нақты ситуацияда өзара сөйлесіп 
пікір алысу барысында алдына түрлі-түрлі коммуникативтік 
мақсат қоюы мүмкін. Сондықтан бір сөйлем сол мақсатқа байла- 
нысты әртүрлі коммуникативтік мазмұнға ие бола алады.

Мысалы: Балалар жазда ауылга барады деген сөйлемді 
алып қарайық. Нақты ситуацияда актуалды, білдіруге қажетті, 
жағдайға байланысты сөйлем түрлі коммуникативті мазмүнға ие 
болып, оған мына сияқты әртүрлі сұрақтар қойылуы мүмкін.
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Қазақ тілі: интонология, фонология

1. Балилар жазда ауылға бара ма?
2. Балалар ауылға қаиіан барады?
3. Балалар жазда қайда барады?
4. Жазда ауылга кімдер барады?

Сөйлем актуалды мүшелерге бөлінгенде ондагы білдірілуге 
тиісті жаңа информация, оның ремасында болады. Ал 
темасындағы мазмұн ситуациядан немесе контекстен 
сөйлесушілерге белгілі болуы керек. Сонда жоғарыда қойылған 
сұрақтарғасөйлемнің ремасыжауапберіп,оллогикалықпредикат 
болып акценттік белгіге ие болады. Нақты ситуацияға байланы- 
сты жоғарыдағы сұрақтарға жауап беретін, жаңа информацияға 
ие рема мен теманың қарым-қатынасын төмендегі схемадан 
көруге болады.

Сұрақтар тема рема
1. Балалар жазда 

ауылга бара ма?
Балаларжазда // ауылга барады.

2. Балалар ауылга 
қаиіан барады?

Балалар ауылга // жазда барады.

3. Балалар жазда 
қайда барады?

Балаларжазда // ауылга барады.

4. Жазда ауылга 
кімдер барады?

Жазда ауылга // балалар барады

Схемадан көргеніміздей, сүраққа жауап беріп тұрған 
сөйлемнің әрқайсысы паузамен екіге бөлініп, екі синтагма құрап 
түр. Ол екі синтагманың біріншісі — белгілі информацияға 
ие тема да, екіншісі — енді білуге тиіс жаңа информацияны 
білдіруші рема болады. Реманың құрамындағы сұраққа тура 
жауап беретін сөз акценттеліп, интонацияның үдемілігі мен 
ұзақтылығы мол болып түр.

Бүл тема мен ремаға бөлінген сөйлемдердің жалпы 
интонациялық кескінін алып қарасақ, оның да өзінің айрықша 
ерекшеліктері бар екенін кореміз. Өзінше жеке синтагма бо- 
латын темаға жоғары көтерілетін, мазмұнның аяқталмағанын 
көрсететін интонация тән болып, одан паузамен бөлініп тұрған 
ремаға мазмұнның аяқталғанын білдіріп, баяу төмен түсетін, 
нық акценттелген сөзі бар интонация тән екенін көреміз.

Қазақ тіліндегі сөйлемнің актуалды мүшеленуінің ең басты 
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көрсеткіштерініңбірі — оныңинтонациялықкескіні болса, екінші 
көрсеткіші — оның сөздерінің екі синтагма тема мен ремаға 
бөлініп, жаңа мағына беретін ақценттелген сөздің сөйлемнің 
соңындағы баяндауыштың алдына барып тұруы. Сонымен, 
коммуникативтік мақсатқа қарай сөйлем актуалды мүшелер 
тема мен ремаға қалай бөлінсе де қазақ тіліндегі сөйлемнің баян- 
дауышы тапжылмай сөйлемнің соңында, өз орнында тұратынын 
байқаймыз. Бұл жағынан алғанда қазақ тілі мен орыс тілін 
салыстырсақ сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі көп еркін орыс 
тілінің актуалды мүшеленуінде интонациядан гөрі сөйлемдегі 
сөздердің орын тәртібінің көбірек мәні бар екенін байқауға бо- 
лады. Яғни орыс тілінде сөйлем тема мен ремага бөлінгенде, жаңа 
информацияны білдіретін рема әр уақытта сөйлемнің ең соңында 
тұрады. Мысал ретінде қазақша келтірілген сөйлемдердің 
орысшасын тема мен ремаға бөліп корейік:

тема
1. Дети летом в аул
2. Дети в аул поедут
3. Летом дети поедут
4. Летом поедут в аул

рема
// поедут.
// летом.
// в аул.
// дети.

Бұлжағдай қазақтіліндегі сөйлем мүпіелерінің өзара орналасу 
ерекшелігін көрсетеді. Әртүрлі тілдердегі сөйлемді актуалды 
мүшелерге бөлу проблемасын зерттеген ғалымдардың бәрі де 
сөйлемнің актуалды мүшеленуі мен синтаксистік мүшелерге 
бөлінуінің барлық тілдерде де бір-бірінен көп айырмашылығы 
бар екенін айтады. Бұған кішігірім бір мысал ретінде жоғарыда 
келтірілген қазақ тілі мен орыс тілінің айырмашылықтарын 
айтуға болады. Біріншіден, актуалды бөліну барлық тілде 
бірдей, екі мүшеден, тема мен ремадан түрады, ал сөйлемнің 
синтаксистік мүшелері беске бөлінетіні белгілі. Олар бізге 
мәлім тілдердің бәрінде былай бөлінеді: бастауыш, баяндауыш, 
толықтауыш, анықтауыш, пысықтауыш. Екіншіден, қазақ және 
орыс тілдеріндегі тема мен реманың әрқайсысына топталатын 
сөздер сол тілдердің синтаксисінде орын алатын бастауыш пен 
баяндауыштың құрамдарымен тура сәйкес келе бермейді. Бұл, 
әсіресе, сөздері сөйлемде еркін орналасатын орыс тілінде анық 
байқалады. Орыс тілінен келтірілген мысалдардың біреуінде 
ғана (парадигманың бірінші актуалды мүшеленуінде) рема — ба-
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яндауыш сөйлемнің соңында логикалық предикаг болып түр.
Қазақ тіліндегі мысалдарда төрт сөйлемнің үшеуінде (1, 2, 3) 

бастауыш құрамы — тема логический субъект, ал баяндауыш 
құрамы — рема логический предикат болып тұр.

Парадигманың тек төртінші сөйлемде ғана кім деген сұраққа 
жауап бергенде логикалық предикат болып тұрған реманың 
құрамындағы синтаксистік баяндауыштың алдында келген 
синтаксистік бастауыш есептелетін акценттелген балалар деген 
сөз тұр. Бұл жерде түсінік бере кеткен жөн тәрізді. Акценттелу 
дегеніміз просодикалық тәсілмен фразадағы бір сөздің екпінмен 
ерекше белгіленуі. Бүл секілді сөзді акцентпен белгілеу барлық 
тілдерде де кездеседі.

Просодикалық тәсілдердің 
тыныс белгілеріндегі көрінісі

Пунктуация латынның рипсіит «нүкте» деген сөзінен 
алынған. Тыныс белгілері тіл дыбыстарының таңбалары сияқты 
графикалық шартты белгі болып табылады. Тыныс белгілері 
тұтас мәтінде қолданып, сөйлемнің қандай бөлшектерден 
құралғандығын көрсетеді. Сондай-ақ оларды дұрыс жазуға, 
жазылғанды дұрыс оқуға, дұрыс түсінуге көмектеседі. Әр тілдің 
өзінің пунктуациялық жүйесі бар. Ол әр тілдің өзінің қасиетіне 
және өзінің синтаксистік және интонациялық ерекшеліктеріне, 
қүрамына байланысты.

Жалпы тіл білімінде тыныс белгілері үш зерттеу бағытында 
қарастырылады: логикалық, синтаксистік және интонациялық. 
Тыныс белгілерін тілдік логикалық жағымен байланысты қарауға 
аса көңіл бөлген Ф.И.Буслаев. Тыныс белгілері сөйлемді мағына 
жағынан жіктелуін анықтайды және ойлардың бір-бірімен 
логикалық байланысын көрсетіп, әртүрлі қосымша семантикалық 
реңктерді саралайды. Бұл көзқарас еуропа тілдерінің ішінде 
неміс тілінің пунктуациясы қағидаларымен үндеседі.

Тыныс белгілерін синтаксиспен байланысты қарастырған 
ғалымдар Я.К.Гротт, А.Б.Шапиро және А.Н.Гвоздев. Бұлар өз 
еңбектерінде тыныс белгілері синтаксистік құрамына қарай 
сөйлемдерді жіктейді, оның қандай құрылымдық бөлшектерден 
құралғандығын, бөлшектердің бір-бірімен мағыналық және 
синтаксистік қатынастарын пайымдайды. Сондай-ақ тыныс 
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белгілері сөйлеудегі сөздерді мағынасына қарай бір-бірінен 
айыруға және мығынаны түсіндіруге жеңілдік беретіндігін 
дәлелдейді. Бүл ғалымдар тыныс белгілерінің синтаксистік 
қағидаларға негізделетінін айтып кеткен. Олардың нікірінше, 
нүкте, нүктелі үтір, қос нүкте, үтір сөйлемнің ортасында да, 
соңында да мәтіннің мазмүнын түсіндіру үшін қолданыла 
береді, ал сұрау белгісі мен леп белгісі сөйлемнің интонациялық 
ерекшеліктерін көрсетеді.

С.И.Абакумов пен Л.В.Щерба пунктуацияны зерттеуде 
интонациялық бағытты ұстанады. Бүл ғалымдардың пікірінше, 
пунктуация сөйлемнің интонациялық ерекшеліктерінде көрініс 
табады, дәлірек айтқанда, тыныс белгілері ой екпіні, әуен, 
ырғаққа негізделеді. Түрлі мәтіннің мазмұнын толық тусіну үшін 
дауыс ырғағының, эмоциялық реңкінің рөлі аса зор деп есеп- 
теген. С.И.Абакумов интонация мен пунктуацияның қарым- 
қатынасы жөнінде «Интонация и пунктуация — это как бы 
две сестры, дочери одного и того же отца, смысла речи», деген. 
Л.В.Щерба өзінің еңбегінде «Пунктуация — правила употребле- 
ния дополнительных письменных знаков (знаков препинания), 
служащих для обозначения ритмико-мелодических фраз, иначе 
фразовой интонации» деген. Л.В.Щербаның пікірінше, әрбір ты- 
ныс белгісіне өзіндік интонациялық сурет лайық. Мысалы, үтір 
тонның көтерілуімен ерекшеленеді, бірыңғай мүшелерге негізгі 
тонның сегменттелуі тән, үтірлі нүкте әуеннің бәсеңдеуімен ба- 
рабар, ал сызықша әуеннің бәсеңдеуімен қатар кідіріспен сипат- 
талады, тағы осындай.

А.М.Пешковский мен М.Н.Петерсон да пунктуацияның 
негізгі, көбінесе әуен мен кідіріске байланысты болады деген 
пікір айтады. Олардың ойынша, пунктуация просодикалық 
тәсілдердің мағыналық айырмашылықтарын білдіру үшін қызмет 
атқарады және тыныс белгілері интонациямен бірге мәтіннің 
мазмұнын толық түсінуге комектеседі.

Сонымен.тынысбелгілерінзерттеуделогикалық, синтаксистік 
және интонациялық бағыттар байқалады және олардың сөйлеу 
тілі мен жазу тілін байланыстыратын қүрал екендігін көріп от- 
ырмыз. Пунктуация арқылы жазылғанды дұрыс оқуға, әрі дұрыс 
түсінуге мүмкіндік туады. Демек, жазу тілінде тыныс белгілері 
қолданса, сөйлеу тілінде олар просодикалық тәсілдерінде, 
логикалық байланыстарда көрініс табады.

Түркі тілдерінің ескерткіштерінде тыныс белгілері туралы 
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алғашқы түсініктер кездеседі. У-УІІ ғасырлардың Орхон-Енисей 
ескерткіштерінде нүкте, қос нүкте бір сөзді екінші сөзден айру 
қызметін атқарған екен және олар тармақтың соңында беріледі 
(Мелиоранский, 1897). Жалпы тарихи деректер бойынша, тыныс 
белгілерінің пайда болуы нүкте және қос нүктеден басталады 
және олар мәтінде сегменттеу қызметін атқарады.

XIX ғасырдың аяғы мен XX ғасырдың басында баспасөз 
үлгілерінде, мысалы, «Түркістан уәлаяты», «Дала уәлаяты» 
газеттеріиде бүгінгі кезде қолданылатын тыныс белгілері 
кездеспейді, олардың орнына сызықша мен жүлдызшалар 
қойылған. Басқа да түркі тілдері сияқты, қазақ тілінің де тыныс 
белгілері ұлттық жазумен тығыз байланысты.

Қазақ тіліндегі тыныс белгілері жайында жазылған алғашқы 
еңбектердің бірі — Ш.Х.Сарыбаевтың «Қазақсөйлеміндеүтірдің 
жазылатын орындары» деген мақаласы. Бұл еңбекте автор ты- 
ныс белгілерін интонациямен байланыстыра қарастырады. 
Ғалымның пікірінше, пунктуация интонацияға негізделген, 
сондықтан тыныс белгілерін дұрыс қолдану үшін ең алдымен 
интонация мәселелерін жете зерттеу керек екен дейді. «Осы 
күнгі мұғалімдердің оқушыларға дер кезінде интонацияны дұрыс 
жаттықтыра алмағандықтан, қазақ тіліндегі интонация қалып 
ел арасында ала-құла болып кеткен. Қазақ тіліндегі тыныстар- 
ды белгілеу үшін қазақ интонациясын, оның мағыналарын біліп 
алу керек (Сарыбаев, 1936, 51-6.). С.Жиенбаев тыныс белгілер 
сөздердің синтаксистік байланысына сәйкес болатындығы 
жөнінде пікір айтады. Автор өзінің мақаласында тыныс 
белгілерінің маңызын көрсетіп, үтірдің қолданатын орындары 
туралы ережелер береді. Ғалымның айтуынша, тыныс белгісі 
негізінде сөздердің синтаксистік байланысына сәйкес келеді 
және интонацияның да рөлі ерекше. «Дауыс ырғағы сөздің 
сөйлемде тұрғандағы мәнісіне қарай, сөйлемдегі сөздердің өзара 
байланысынантуатыннәрсе», дептүсіндіреді (С.Жиенбаев, 1940, 
З-б.). Х.Басымов тыныс белгілердің ішіндегі үтірдің құрмалас 
сөйлемдегі атқаратын рөліне тоқталып, былай деген: «Құрмалас 
сөйлемдердің үтір белгілерін түсіну үшін, алдымен құрмаласгың 
өзара бөлінісін, олардың айырмаларын білмей болмайды».

М.Балақаев кейбір тыныс белгілерінің дұрыс қолдауына аса 
назар аударған болатын. Әсіресе сұрау және леп белгілерінің 
пайдалануы туралы терең пікірлер айтып кеткен. Тыныс 
белгілерін дұрыс қоюдың негізі грамматикалық құрылыс және 
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дауыс ырғағы делінген. Ғалымның пікірінше, тыныс белгілерінің 
қолданылуының ғылыми принциптері және нақты қағидалар 
болмағандықтан әр жазушы өзі қалаған тыныс белгісін пайда- 
лануы тиіс. «Жұрттың бәріне бірдей заң болатындай тыныс 
белгілерінің тиянақты ережесі жоқ және қазақ тілінің грам- 
матикасында тыныс белгілерінің мәселесі дұрыс шешілмеген 
соң, кімнің жазғаны дұрыс, кімнің жазғаны бұрыс екенін 
айту да қиын болады». Қазақ тіліндегі пунктуация жөнінде 
теориялық негіздерін құрған М.Балақаев, «қазақ тілінің ты- 
ңыс белгілері орыс тіліндегідей бола бермейді, себебі екі тілдің 
синтаксистік құрылысы және интонация заңдары әртүрлі», деп 
тұжырымдайды.

А.Ысқақов пен Ә.Хасеновтың «Тыныс белгілері» деген еңбегі 
қалың оқырманға қажетті көмекші құрал болды. Авторлардың 
пікірінше, тыныс белгілерінің негізі ретінде сөйлемдердің 
грамматикалық құрылысы, сөйлемдегі сөздердің мағыналық 
ерекшеліктері мен аузекі сөздегі интонация, әуен, ырғақ, 
кідірістер алынады. Авторлар тыныс белгілерінің барлық 
тілдерде қолданылатын және олардың әмбебапты қасиеті 
туралы айтып кетеді: «Тыныс белгілерінің әрқайсысының 
атқаратын қызметтерінде де мүмкіндігінше басқа тілдердегі 
сияқты жалпылық жақтар ескерілгені мақұл». Авторлар тыныс 
белгілерінің маңызына, оның шешілмей жүрген мәселелеріне 
назар аударып, бір ізге салу керек екендігін тереңірек зерттеу 
қажеттігін айтады.

Тыныс белгілері мәтінді жазғанда да, айтқанда да, оны 
бөлшектерге бөліп, мүшелеп, саналы түрде түсіндіру үшін және 
түсіну үшін де өте керекті шарт екені күмән тудырмайды. Осыған 
сәйкес жазуда қолданылатын тыныс белгілерінің әрқайсысының 
атқаратын қызметін жақсы білу қажет.

Қазақ пунктуациясының дамуы мен қалыптасуына 
Ф.Мұсабекованың еңбектері де үлес қосқан. «Қазіргі қазақ 
тілінің пунктуациясы» деген еңбегінде автор пунктуация- 
ны сөйлеудің мағынасына, грамматикалық құрылысына 
және интонацияға негіздеп қарайды. Әуен мен кідіріс тыныс 
белгілерін қоюда қосымша қызмет атқарады. Ал бірсыпыра ты- 
ныс белгілері сөйлемнің құрылысына байланысты қойылады. 
Қос нүкте, нүктелі үтір, сызықша, үтір, жаңа жол синтаксистік 
құры/ысқа сүйеніп қойылады. Жақша, сұрау белгісі, леп белгісі, 
нүкте, көп нүкте, тырнақша т. б. сөйлемнің мағынасын білдіру 
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үшін қолданылады.
Тыныс белгілерінің сөйлемнің құрылысына негізделіп 

қойылатындығына автор бірнеше нақты мысалдарды келтіреді. 
Мысалы: Әр адимның бағасына бір гана өлшеуіш бар: ол — өнімді 
адал еңбек (С.Мүңанов). Бұлмысалда сызықша бастауышгы басқа 
мүшелерден айыра білу үшін қойылғаны. Мағынаға байлаиысты 
қойылатынтынысбелгілергемынадаймысалберілген.Айналпсы— 
манагы көрген тас қорган... Сирек-сирек қүбатая шыңңан кең 
алаң... (журналдан). Мұндағы әр сөйлем соңына қойылған көп 
нүктеге қарап, тағы да айтылуға тиісті бірнеше пікірлер айтыл- 
май қалған екен деп түсінуге болады. Пунктуацияны дұрыс қоя 
білудіңүшіншікритерийі — интонацияғамынадаймысалберілген: 
Мен білетін ауылдардан «қара қасқа сорлылардың» қатарына 
қосылатын Балгабайдың су мұрын Нұртазасы мен жылан көз 
Ыбырайдың Ахметі жүр (С.Мұқанов). Осы сөйлемді оқығанда, 
жылан көз деген тізбектен соң пауза жасағанда, Нұртаза көзі 
жыланға ұқсаған адам және Ахмет үшеуі жүр деген ұғым туады, 
екінші ретте, яғни ол жерге пауза жасалмай оқығанда, көзі жы- 
лан сияқты Ыбырайдың баласы Ахмет және Нұртаза екеуі ғана 
жүр деп түсінуге болады.

Жазу тілінде тыныс белгілері сөйлемнің интонациясы- 
на әсер етіп қана қоймай, оның мағынасын өзгертіп жібереді, 
мысалы: Ай, қандай десеңші деген мен Ай қандай десеңші- 
ні салыстыра көрейік. Көрсетілген мысалдардың тыныс 
белгілерінің қойылуына байланысты интонация да, мағынасы 
да әртүрлі болатыны анық. Тыныс белгілерінің дұрыс қойылуы 
сөйлемдерді шын мәнінде дұрыс, дәл ұғуға мүмкіндік береді 
(Мұсабекова 1973, 50-6.).

Тыныс белгілерінің зерттелу тарихын сөз еткенде Р. Сыздықова 
оны сөз мәдениетіне, нормаға қатысты қарастырады. Қазақ 
сөздің орфоэпиялық және орфографиялық ерекшеліктерін 
зерттей отырып, автор былай деп жазған: «Сөйлеу мәдениеті 
дегеніміз — ауызшасөйлеудіңжалпытілмәдениетінеқойылатын 
талаптармен қатар, өзіне тән нормаларды сақтауы болып табы- 
лады. Бұл номаларға сөйлеу үстінде сөздерді дұрыс дыбыстау, 
сөздің сазын келтіріп айту тәртібі жатады». Сөйтіп қазақ тілі 
пунктуациясының және оның сөйлеу тіліндегі көрінісі бүгінгі 
таңдағы өзекті мәселе екендігі аңғарылады.

Қазақ тіліндегі тыныс белгілері мен интонацияның өзара 
сәйкестігін табу мәселесіне Т.Кеншінбайдың эксперименталды- 
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фонетикалық жұмысы арналған. Оның еңбегінде жалпы және 
орыс тілтанымындағы тыныс белгілер теориясына қатысты 
жұмыстар қарастырылады және олардың қазақ тіліндегі тыныс 
белгілер жүйесіне ықпалы анықталды. Қазақ тіліндегі тыныс 
белгілерінің бастауы мен қалыптасуы желісі ғылыми-тарихи 
тұрғыдан зерттелді. Пунктуация мен интонацияның қарым- 
қатынасын тек қана тыныс белгілер деңгейінде ғана біржақты 
сөз болып келген, ал пунктуацияның ең басты белгісі болып 
табылатын интонациялық рәсімделуі зерттеушілер назарынан 
тыс қалған. Қазіргі қазақ тілінің пунктуациясы жазу тілінің ты- 
ныс белгілерінің дамуының нәтижесі. Қазақ пунктуациясының 
негізгі қызметі — тілдің ішкі заңдылықтарына сүйеніп, сөйлеуді 
сөйлемдерге, сөйлемдерді белгілі бөліктерге бөліп, ажыра- 
тып жазу және олардың дұрыс мәнерлеп, нақышына келтіріп 
оқуға, сонымен бірге жазылған ойды я оның бөлшектерін дұрыс 
түсінуге мүмкіндік жасау.

Т.Кеншінбай жалпы, орыс және қазақ тіл біліміндегі тыныс 
белгілер теориясына сүйене келіп, синтаксистік бірліктер ше- 
карасын анықтаудың фонетикалық қисындары мен жолдарын 
айқындап, сөйлем деңгейінде кешенді фонетика-интонациялық 
сипаттама берген. Күрделі сөйлем құрамындағы фразалар 
қиылысындағы фонетикалық құбылыстар талданып, тыныс 
белгілердің сөйлемаралық кездесер-кездеспес тұстарына 
қатысты фонетикалық белгілер просодикалық және сегменттік 
деңгейде анықталды.

Сонымен, тыныс белгілерінің негізгі қызметі ауызекі сөзде 
болатын түрлі интонациялық компоненттеріне (әуен, кідіріс, то- 
нальды диапазон, қарқын т.б.) сәйкес айтылған ойды бөлшектеп, 
мағынаны түсінуге жазылған мәтінді ажыратып оқуға дәнекер 
болады. Сөйлеуші ойды бірнеше сегменттерге мүшелеп, үлкенді- 
кішілі кідіріс жасап, сөйлемнің мағыналық-интонациялық 
қасиетіне қарап, өзіне лайық тыныс белгісін қояды.

Тыныс белгілері тек дұрыс жазудың ғана құралы емес, дұрыс 
оқудың да, дұрыс түсінудің де құралы екені сөзсіз. Сөйлемнің 
соңында келетін тыныс белгілері мәтіндегі сөйлемдерді бір- 
бірінен ажыратып қана қоймай, оның қандай коммуникативтік 
мақсатпен және соған сәйкес қандай интонациямен 
айтылғандығын көрсетеді. Сөйлемнің ортасында келетін тыныс 
белгі/ері просодикалық тәсілдермен тығыз байланысты: әуеннің 
көтерілу-бәсеңдеуі, қарқыны, тональды диапазоны, кідірістер, 
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жазба тіліндегі тыныс белгілерінің аузекі тіліндегі көрсеткіштері. 
Бірақ интонацияның функциясы сан алуан, сондықтан оның 
барлығын таңбалауга тыныс белгілері жете бермейді. Б.Шоу 
айтқандай, сөйлеу тілінде ия деген сөзді интонация арқылы 50 
түрлі тәсілмен беруге болады, ал жазба тілінде олардың бір-ақ 
көрінісі бар.

Сөйлемдердің тиянақты, тиянақсыз, сұраулы, бұйрықты т.б. 
интонемалары сан алуан просодемалармен ерекшеленеді, ал 
олардың саны интонемаларға қарағанда шегі жоқ. Бұл жағдайда 
интонация пунктуацияға бағынбай жалғыз өзі шешуші рөл 
атқарады.

Интонациялық қызметіне байланысты тыныс белгілері екі 
топқа бөлінеді: паузалық және тональды. Тыныс белгілердің 
көбісі бірнеше функцияны атқарады, бірақ солардың ішінде бір 
функциясы негізгі болады. Кідірістік тыныс белгілеріне нүкте, 
нүктелі-ұтір, үтір жатады. Ал әуендік тыныс белгілеріне — сұрақ 
белгі, леп белгі, көп нүкте, қос нүкте, тырнақша, сызықша, жақша 
жатады.

Сонымен, тыныс белгілері сөйлемнің қандай бөлшектерден 
қүралғандығын, оларды қандай ырғақпен, қандай мәнермен, 
қаидай сазбен оқу керектігін, қай жерде кідіріс барлығын байқату 
қызметін атқарады.

Барлық тыныс белгілері өзінің атқаратын функциясына қарай 
тағы екі топқа бөлінеді: мәтін бөлшектерін бір-бірінен айыратын 
және сөздерді, сөз тіркестерді көмкеріп бөлетін. Айыратын ты- 
ныс белгілерге нүкте, леп белгісі, сұрақ белгісі, нүкте, үтір, көп 
нүкте жатады. Көмкеріп бөлетін тыііыс белгілеріне екі тырнақша, 
екі жақша, қос нүкте жатады.

Біршама аяқталған ойды білдіретін, сөйлемнің соңында 
қойылатын тыныс белгілері: нүкте, сұрау белгісі, леп белгісі. 
Сөйлемнің ортасында келетін тыныс белгілері: үтір, нүктелі үтір, 
қос нүкте, көп нүкте, сызықша, жақша, тырнақша. Сөйлемнің 
соңында қойылатын тыныс белгілері бір сөйлемді екінші 
сөйлемнен ажыратып қана қоймай, оның қандай мақсатпен, 
қандай интонациямен айтылғандығын көрсетеді. Сонымен қатар, 
олардың біршама аяқталған ойды білдіретіндігін де байқауға 
болады. Сөйлемнің соңында қойылатын тыныс белгілері ұзын 
кідіріспен байланысты болады. Ал сөйлемнің ортасында келетін 
гыныс белгілері қазақ тілінің ішкі заңдылықтарына бағынады. 
Олар сөйлем ішіндегі сөздерді, сөз тіркестерін мағынасына, 
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атқаратын қызметіне қарай ажыратып отырады. Бұл жерде 
интонацияның негізгі компоненттері шешуші рөл атқарады. 
Тыныс белгілері көбінесе сөйлеушінің дауыс сазының жоғары- 
төмендігіне, диапазонына, үдемелігіне және тағы осындай 
просодикалық тәсілдеріне байланысты болады. Сөйлемнің орта- 
сында келетін тыныс белгілері интонацияның сегментация және 
интеграция функцияларымен байланысты.

Сөз синтездеу процесінде де олардың атқаратын қызметі 
зор. Сонымен, интонация сөйлеу тілінде естілуімен қатар жаз- 
ба тілінде (сөйлемде, мәтінде) «оқылады». Себебі жазушының 
өзі жазып отырғанының басқалар оқығанда қалай естілетінін, 
оның қандай интонациямен айтылатынын біліп, тиісті тыныс 
белгілерін қойыіі отыруының себебі сонда болса керек.

Алайда интонация мен оның компоненттерінің көрінісі барлық 
жағдайда да тыныс белгілерімен сәйкес келеді деу қиын шығар. 
Мысалы, «Ат бар, қүс бар, ит бар, менен бақытты кім бар?» — 
деп қорытты ойын Нүрмагамбет (С.Мұқанов) деген сөйлем 
шығармада берілген контекстен басқа бір мазмұн шеңберінде 
айтылса, ол әдеттегі сұрау интонациясымен айтылуы әбден 
мүмкін. Бірақ автор беруіндегі пресуппозиция (Нүрмагамбеттің 
күн кеиікіре болдырып, терлеген тайын аяңдатып ауылга келе 
жатқанда, өзі дүниедегі ең бакңітты адам сияқты көрінуі: оның 
жеті-сегіз жасынан бергі ермегі — түрымтай мен ңырғиды бау- 
лып, бөдене мен торгай алдыру кәсібімен шүгылданып жаяу 
жүргендегі “әттең, бір тай-ай?!" деген арманының орында- 
луы) және белгілі бір ой мазмұнының (бұл жерде ол - күрделі 
синтаксистік тұтастық) сонын білліруші деп ңорытты ойын 
Нүрмагамбет сөйлесімі бұл Ат бар, қүс бар, ит бар, менен 
бақытты кім бар? деген сұрау белгісімен өрнектелген сөйлемді 
автор сөзінде бәсеңдеп барып тынатын бірсыдырғы интонация- 
мен айтуға негіз болады. Міне, көріп огырғанымыздай, сұрау 
мағынасын білдіретін тыныс белгісінің бұл жердегі интонация 
көріністерімен сай келмей тұрғандығы аңғарылады.
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ЖАЙ СӨЙЛЕМНІҢ ҚҮРЫЛЫМДЫҚ- 
КОММУНИКАТИВТІК ТҮРЛЕРІНІҢ ИНТОНАЦИЯСЫ

Сөйлемдердің құрылымдық модельдері жайында

Жалпы тіл білімінде ғалымдардың сөйлемді түзетін негізгі 
белгілердің бірі ретінде және сөйлемдердің құрылымдық- 
коммуникативтік түрлерін даралауда интонацияның маңызы 
зор екені туралы пікірлері айқын көрінеді. Шындығында да 
сөйлеу тілінде ғана емес, жазба тілде де сөйлемдегі сөздерді 
семантикалық-құрылымдық топтарға, яғни синтагмаларға 
бөлуде, оларды бір-бірімен байланыстыруда интонацияның 
мәні айтарлықтай. Олай дейтініміз жазба тілдегі творчестволық 
процесте әр автор, әр жазушы жазып отырған мәтінді, яғни жаз- 
ба тілін әр уақытта ырғақты топтарға, синтагмаларға бөліп қана 
қоймай, оның интонациясын да "естіп" отыратыны табиғи жайт.

Жазушының, яғни жазба мәтін авторының өзі жазған 
мәтінде тыныс белгілерін қоюы да соның айғағы болса керек. 
Н.В.Черемисина осы проблематуралы өз еңбегінде: "письменный 
текст всегда "звучит" для автора и озвучивается — реально или 
мысленно — читателем" дейді (Черемисина, 1982, 7-6.). Алайда 
интонацияның барлық компоненттерінің, ерекшеліктерін, мы- 
салы, оның негізгі тонының жиілігін, ұзақтылығын, қарқынын, 
үдемелігін жазба тілінде көріп білу, оны "оқып шығу" оңай емес.

Мәтіннің күрделі түрлеріндегі интонацияның бірліктерін, 
компоненттерін, оның басқа да көріністерін оларға ерекше зер 
салып, экспериментті түрде зерттеу арқылы ғана анықтап, білуге 
болады.

Сөйлемдегі коммуникативтік мақсатты (коммуникатив- 
ная установка) сөйлеуші не жазушы өзі қояды. Сол арқылы 
жазушының не сөйлеушінің айтылып отырған ойға көзқарасы, 
қатысы көрінеді. Бұл сөйлем атаулының бәріне тән "интона- 
ция" және "предикативтікпен"қатар жүретін "модальдық" деген 
ерекшелікпен байланысты екені белгілі.

Хабарлы, сұраулы немесе бұйрықты, лепті сөйлемнің өзіне 
тән құрылымдық, семантикалық, интонациялық модельдері бар. 
Осы модельдердің бәрінің семантикалық өзегі болады. Ол субъ- 
ект пен предикаттың қатынасынан пайда болған семантикалық 
өзек. Лингвистикада оны көбінесе предикативті өзек дейді. Бұл 
предикативті өзек сөйлемнің барлықтүрлерінде кездеседі. Себебі 
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бұл ұғым белгілі бір сөйлемнің "предикативность" деген негізгі 
ерекшеліктерінің бірімен байланысты. Бірақ бұлұғым сөйлемнің 
баяндауышы мағынасындағы "предикаттың" Р көлеміне сый- 
майды, себебі баяндауышы, яғни грамматикалық предикаты 
жоқ атаулы сөйлемдерде де предикативтік бар деп есептеледі. 
Мысалы: Күз. Сарғайған жапырақтар, деген атаулы сөйлемдер 
(формуласының жазылуы 8 не Ы). Бұл сөйлемдер сөйлемдік 
статусқа интонация арқылы ғана ие болып түр.

Сөйлемнің құрылымдық аспектін зерттейтін құрылымдық 
лингвистикада еткен ғасырдың 70-80-жылдарынан бастап қана 
жай сөйлемдер түрлерінің формулалары, құрылымдық схема- 
сы беріле бастады. Оған мысал 1970 жылы жарық көрген орыс 
тілінің Академия грамматикасында берілген Н.Ю.Шведованың 
формулалары (Минимальные структурные схемы двусо- 
ставных и односоставных предложений) мен 1982 ж. жарық 
көрген "Академическая грамматикадағы" В.А.Белошапкованың 
формулалары (Двухкомпонентные и однокомпонентные мини- 
мальные структурные схемы простых предложений русского 
языка).

Жалпы бүл минимальды құрылымдық схемалардың, яғни 
формулалардың негізінде сөйлемнің предикативтік өзегі жатыр. 
Бір құрамды сөйлемдердің де, екі қүрамды сөйлемдердің де 
формуласында олардың латын әрпімен берілген тұрлаулы 
мүшелері, яғни бастауышы мен баяндауышы ғана жазылады. Кез 
келген есім сөз бастауыш ретінде 8 не N деген символмен жазы- 
лады, ал баяндауыш — предикат Р не V (уегЬит — етістік) мен 
белгіленеді: 8 — Р, не N — V. Мұнда берілген формулаға 8 — Р негіз 
болған ежелгілогикалықграмматикаданкележагқан  "суждениенің" 
(байыптау, ойлаудың) екі мүшесі: субъект (8) пен предикат (Р). 
Көрсетілген формуланы 8 — Р логикалық грамматикадағыдай екі 
мүшелі (субъект пен предикат), яғни бастауыш пен баяндауыштан 
түратын жалаң хабарлы сөйлемге ғана емес, сұраулы, бұйрықты 
сөйлемдерге ыңғайлап кеңітіп пайдалануға болады. Себебі негізге 
алынған қағида — логикалық байыптау, ойлаудың қүрылымы 
8 —Р —ойлаудың барлық түріне, оның ішінде хабарлы сөйлемге 
ғана емес, сүраулы, бұйрықты, лепті сөйлемдерге де тән жалпы 
формула деп аламыз.

Мысалы, субъект 8 ойлаудың басты тақырыбын көрсетсе, 
ал предикат Р сол зат не құбылыс туралы айтылған гіайымдау- 
ды сілдіреді немесе кеңірек, лингвистикалық тұрғыдан кел-
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сек, сол заттың, құбылыстың жалпы сипаттамасын білдіреді. 
Ол субъекттің сипаттамасы предикатта хабар түрінде де, 
сұрау түрінде де, бүйрық мәнінде де және болымды, болымсыз 
сөйлемдер түрінде де бола береді. Мысалы, хабарлы сөйлемде 
субъект пен предикаттың арақатынасы төмендегідей 5 болады 
(болмайды) Р: Ол — студент (Ол студент емес) немесе Ол келеді 
(келмейді). Бүлардың жалпы формуласы біреу-ақ: 8-Р.

Сұраулы сөйлемнің құрылымдық схемасында, формуласында 
8-Р бір компоненттің белгісіз екендігі, соны анықтау керек 
екендігі тұжырымдалады: Кім келеді (келмейді)?, Ол қайда?, 
формуласы 8-Р ? Бұйрықты сөйлемде Р-предикаттың 8-субъектке 
қатысты болуын (болмауын) қалайтыны, не бұйрылатыны айты- 
лады: Ол келсін (келмесін), формуласы 8-Р.

Бастауышы гана бар бір құрамды атаулы сөйлем 8 не N болып 
жазылады да, бір құрамды бастауышы жоқ, баяндауыштан ғана 
тұратын жақсыз сөйлем VI болып жазылады. Ал бір құрамды жал- 
пылама жақты сөйлем УГЗрІ болып; инфинитивгі сөйлем ІпГдеген 
символмен жазылады, тағы сондайлар.

Сонымен, сөйлемдердің қүрылымдық-коммуникативтік 
түрлеріне сүйенш, интонациялық ерекшеліктерін экспериментті 
әдістер арқылы зерттеп, олардың түрлі модельдерінің 
просодикалық көріністерін анықтауға болады.

Қазақ тілінің сан алуан синтаксистік-коммуникативтік 
құрылымындарында интонация және оның бірліктері мен 
компоненттері орын алып, олардың өзара күрделі де әрқилы 
қатынастарға түсетіні анық. Қазақ тілінің конструктивті-синтак- 
систік, яғни статикалық — жазба түрінде де, коммуникативті- 
синтаксистік, яғни динамикалық — сөйлеу тілінде де интонация- 
ның көріністері мен белгілері және олардың өзіне тән орны бар. 
Оны сөйлемнің жазба түрлерінде ешбір гехникалық әдіссіз-ақ 
көзбен көріп, құлақпен естуге болады. Мысалы, бастауышы да, 
баяндауышы да қосымшасыз түбір сөздерден жасалған жай 
сөйлемдердегі, есім сөздердің бастауыштық-баяндауыштық 
функциялары, олардың сөйлемдегі белгілі бір орын тәртібімен 
(бастауыш — бірінші, баяндауыш — екінші) тұрғанымен ғана 
анықталмайды, ең алдымен бұлардың сөйлем құрап түрғанын 
және оның біріншісі — бастауыш, екіншісі — баяндауыш болып 
тұрғанын осы сөйлемге тән интонация ғана анықтайды. Мысалы: 
Ол — студент (сөйлемнің құрылымдық схемасы 8-Р немесе N-14) 
деген сөйлемді алайық. Бұл сөйлемнің бастауышы (Ол) мен ба- 
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яндауышы (студент) кідіріс арқылы екіге бөлініп, жай хабарлы 
сөйлемге тән соңына қарай баяу төмендейтін көтеріңкі — бәсең 
интонациямен айтылып тұр; сондықтан да бұл екі сөзден түратын 
жалаң сөйлемнің әр мүшесі бір ырғақты топқа, синтагмаға геңеліп 
тұрғаны анық. Осы сөйлемнің айтылу интонациясының реңкі 
өзгертіліп айтылса, ол сол күйінде тұрып, ешбір құрылымдық 
өзгеріссіз-ақ басқа эмоциялық мағынаға ие болады. Мысалы: 
Ол — студент деген сөйлемнің интонациясын көтеріңкі- 
бәсең, жай хабарлы сөйлемнің, соңына қарай баяу төмендейтін 
түрінде емес, бастауышы мен баяндауышы алғашқыдағыдай 
кідіріспен бөлінгенмен, бірақ баяндауышы төмендемей бастау- 
ышпен бір деңгейде, жоғары; сондай-ақ баяндауышының айты- 
лу ұзақтылығы басымырақ және жоғарырақ келетін жеңіл тонда 
болса, онда ол сөйлемнің эмоциялық мағынасы көтеріңкі болып, 
мақтанышты, қуанышты білдіреді. Ягни ол бұрынғыдай мектеп 
оқушысы емес, енді оның студент екенін, есейіп, бұрынғыдан 
жоғары статусқа ие болғанын білдіреді. Ал егер Ол — студент 
деген сөйлем тоны төмен, бастауышы мен баяндауышының ай- 
тылуы ұзағырақ, тембрі мысқылды интонациямен айтылса, онда 
оның, яғни субъектінің нақты жағдайда студент болганы орынсыз, 
(студенттікке лайық емес) ерсі екенін көрсетеді.

Енді жоғарыдағы сөйлемнен өзгеше Ол студент // сабакқа кел- 
мей жүр (8-Р не ГЧ-УТ) деген сөйлемнің айтылу интонациясының 
ерекшеліктерін қарагі көрейік. Бүл екі ырғақты топтан, яғни екі 
синтагмадан құрылып, бастауышы мен баяндауышы кідіріспен 
бөлініп, бастауыш тобы болып тұрған сөз тіркесінің Ол студент 
(есімдік ол — анықтауыш, зат есім студент — анықталушы сөз) 
айтылу ұзақтылығы, жалаң сөйлемнің Ол деген жалғыз сөзден 
болған бастауышының айтылу ұзақтылығымен барабар сияқты. 
Бұл сөйлемнің жалпы интонациясын алып қарасақ, екі ырғақты 
топтың арасындағы кідірісі тым қысқа, шамалы ғана болады. 
Сондай-ақ баяндауыш болып тұрған екінші ырғақты топтың басы 
мен бастауыш болып тұрған ырғақты топтың аяғы бір гональды 
деңгейде айтылып, баяндауыш болып тұрған ырғақты топ аяғына 
қарай төмендегенмен, оның бас жағы акценттеліп нық айтылып 
тұр. Келтірілген сөйлемнің бұл интонациялық сызығы оның жал- 
пы коммуникативтік мағынасының кінәлауды білдіріп тұрғанын 
көрсетеді.

Ол студент // сабаққа келе алмай жүр деген сөйлемнің екі 
ырғақты тобының арасындағы кідірісі алдыңғы сөйлеммен 
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салыстырғанда ұзағырақ, ал осы алдыңғы сөйлемдегідей үш 
сөзден тұрмай, төрт сөзден түратын баяндауыш тобының айгылу 
ұзақтылығы — алдыңғы сөйлемнің баяндауышымен бірдей және 
көтеріңкі айтылып акценттелген сөз сөйлемнің аяғына жақын 
тұр. Бұл сөйлемнің интонациясының мағынасы аяу, есіркеуді 
білдіреді (келе алмай жүр).

Сонымен, интонацияның компоненттері әртүрлі коммуни- 
кативтік, эмоциялық мазмұнға ие болып, сөйлем ішінде өзара 
қагынастарға түсіп, сөйлемнің жалпы мазмүны мен эмоциялық 
реңін түрлендіруде айрықша қызмет атқарады.

Қазақ тілінде бастауышы мен баяндауышы сөйлемнің 
предикативті өзегін құратын екі құрамды сөйлемдермен қатар 
бір ғана тұрлаулы мүшесі бар, яғни не бастауыштан, не баянда- 
уыштан ғана тұратын бір құрамды сөйлемдер де бар екені белгілі. 
Олар баяндауыш құрамынан болатын жақсыз сөйлем, жалпыла- 
ма жақты сөйлем (обобщенно-личное предложение) дейтіндер 
және бастауыштан ғана (бастауыш құрамынан) тұратын атаулы 
сөйлемдер. Егерде оларжеке есім сөздерден, не есімге бағынышты 
сөз тіркестерінен болып, айрықша сөйлемдік интонациямен ай- 
тылса, атаулы сөйлем болады. Мысалы: Көкшем. Көгорай шалғын. 
Сайраган қүстар. Бұлар "5" не "ІЧ", деғен формуламен жазыла- 
ды. Атаулы сөйлемдер әдетте осы шақта тұрып, айналада, өмірде, 
қазіргі ситуацияда болып жатқан объективті құбылыстарды атай- 
ды. Бұлатаулы сөйлемдерді сөйлем қатарына қосып тұрған жалпы 
сөйлемнің 3 белгісінің біреуі болып табылатын интонация ғана.

Баяндауышы жоқ атаулы сөйлемнің тағы бір түрі — вокагивті 
сөйлемдер. Вокативті сөйлем деп өзінеғанатәнтоны, үзақтылығы, 
акценттелуі бар айрықша интонациямен айтылатын, екі ара 
сөйлеушілерге ғана белгілі, ерекше предикативті маңызы бар 
қаратпа сөздерді айтады. Мысалы, анасы баласына қарап, бүл 
істеп түрған ісің дүрыс емес деп, қанша айтамын, деген сөйлемді 
жалғыз ғана ерекше интонациямен айтылған Ба-а-ла-ам! дегеп 
қарагпа сөзбен-ақ білдіреді. Бұл жерде Балам! деген қаратпа сөз 
жоғарыда аталған компоненттерімен бірге айрықша ингонация 
арқылы сөйлем деңгейіне көтеріліп, сөйлем мазмұнына ие болып 
тұр.

Мұндағы интонацияның компоненттерінің рөлі мен көрінісі — 
баса атап кететін жайттардың бірі: Балам деген вокативті сөйлем 
болып тұрған сөздің әр буынының айтылу ерекшелігінің мәні зор: 
бірінші буын көтеріңкі тонмен интенсивті айтылса, екінші буын 
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ньіқ акценттеліп, созылыңқы айтылып барып тоқтайды.
Қазақ тілінде бастауышы жоқ, жалғыз баяндауыштан тұратын 

бір құрамды сөйлемдер де бар. Мысалға жалғыз етістіктен 
тұрагын сөйлемді алып қарайық: Білеміз (құрылымдық схемасы 
VI1 рі) деген сөйлем (ешбір өзгеріссіз) интонациясына қарай түрлі 
мағынаға ие болуы мүмкін. Мысалы, бұл сөйлем жай саябырлы 
орта деңгейлі тонмен айтылса, жай хабарлы сойлем болады. Ал 
жоғары, жеңіл тембрлі, жарқын тонмен айтылса, қуанышты, 
ризашылықты білдіретін сөйлем болады. Егерде бұл сөйлем өзі 
созылыңқы, ұзағырақ, төмен тонды, зілді тембрмен айтылса, онда 
жақтырмағандықты, кекесінді, мысқылды білдіреді: Сенің немесе 
оның кім екенін білеміз, деген сияқты мағынада қолданылады.

Сонымен, интонацияның тоны, ұзақтылығы, үдемелігі, 
қарқыны тағы да басқа компоненттері мен қасиегтері сөйлемнің 
қоммуникативтік, эмоциялық мағынасына зор әсер етіп, оны 
өзгертіп және түрлі реңке бояп отырады.

Сайып келгенде, интонацияның және оның компоненттерінің 
басқа да қасиеттерінің синтаксисте, түрлі синтаксистік 
құрылымдарда ерекше орын алатынына ешбір күмән келтіруге 
болмайды.

Жай сөйлемдер айтылу мақсатына қарай төртке бөлінеді. 
Олар: хабарлы, сұраулы, бүйрықты және лепті сөйлемдер. Бұл 
сөйлемдердің құрылымдық ерекшеліктерімен қатар, олардың 
бір-біріне ұқсамайтын интонациялық көріністері де бар.

Түркі тілдеріндегі жай сөйлемнің интонациясы жөніндегі 
зерттеулерді қысқаша шолу

Жалпы түркі тілдерінде, оның ішінде қазақ, өзбек, қарақалпақ, 
әзірбайжан, түрікмен, татар, қырғыз т.б. тілдерде жай сөйлемнің 
айтылу мақсатына қарай бөлінетін коммуникативтік түрлеріне 
(хабарлы, сүраулы, лепті, бұйрықты) интонациясына арналған 
еңбектер өткен ғасырдың 60-70-80-жылдарында шыға бастады.

Бұл еңбектердің ішінде айта кететін елеулі жұмыстың бірі — 
1965 жылы жарық көрген Ә.Н. Нұрмаханованың қазақ, өзбек, 
қарақалпақ тілдерінің жай сөйлемдерінің грамматикалық және 
интонациялық ерекшеліктеріне арналған кітабы (Нұрмаханова, 
1965).

Түркі тілдеріндегі интонацияға байланысты зерттеулердің 
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көбісі сөйлемнің бір коммуникативтік түріне арналады. Олардың 
ішінде жиірек қаралатыны хабарлы сөйлем мен сұраулы 
сөйлемнің интонациясы.

Әзірбайжан тіліндегі хабарлы сөйлемнің интонациясына 
арналған С. М. Бабаевтың еңбегі 1966 жылы, қазақтіліндегі хабарлы 
сөйлемнің интонациясына арналған Ж.К.Қалиевтің еңбегі 
1969 жылы, өзбек тіліндегі хабарлы сөйлемнің интонациясына 
арналған Д.М. Ниязовтың еңбегі 1969 жылы, түрікмен тіліндегі 
хабарлы сөйлемнің интонациясына арналған О.Д.Розыевтің 
еңбегі 1975 жылы, қырғыз тіліндегі хабарлы сөйлемнің интонаци- 
ясына арналған Ж.Дуйшеевтің еңбегі 1980 жылы жарық көрді.

Сібір тілдеріндегі жай сөйлемдердің интонациясына арналған 
еңбектер 80-жылдары шыға бастады (Бурнакова, 1982, Герцог, 
1988).

Түркі тілдеріндегі сұраулы сөйлемнің интонациясына арналған 
экспериментті еңбектер де 60-70-80-жылдары жарық көре баста- 
ды.

Қарақалпақ тіліндегі сұраулы сөйлемнің интонациясының 
ерекшеліктеріне арналған П.Бекімбаевтың еңбегі 1965 
жылы, қазақ тіліндегі сұраулы сөйлемнің интонациясының 
ерекшеліктеріне арналған Н.У.Түркбенбаевтың еңбегі 1969 
жылы, өзбек тіліндегі сұраулы сөйлемнің интонациясының 
ерекшеліктеріне арналған А.Ахмедованың еңбегі 1965 жылы 
және Г.Ш.Мухитдинованың еңбегі 1971 жылдары, татар тіліндегі 
сұраулы сөйлемдердің интонациясының ерекшеліктеріне 
арналған Р.М.Балтаеваның еңбегі 1973 жылы, қырғыз тіліндегі 
сұраулы сөйлемнің интонациясына арналған Р.У.Чанакованың 
еңбегі 1980 жылы, әзірбайжан тіліндегі сұраулы сөйлемнің инто- 
нациясына арналған Ф.И.Гаджиеваның еңбегі 1982 жылы жарық 
көрді.

Түркі тілдеріндегі азырақ зерттелгені бұйрықты сөйлемдер. 
Дегенмен Н.Л.Мехтиевтің әзірбайжан тіліндегі бұйрықты 
сөйлемге арналған (1973 ж.) еңбегі, К.Т.Тохтоналивтың қырғыз 
тіліндегі бұйрықты сөйлемдерге арналған (1984 ж.) еңбектері 
белгілі.

Қазақ тілінде синтаксистің жеке мәселелерінің интонация- 
сына арналған еңбектер де бар: Ш.Атеновтың қазақ тіліндегі 
айқындауыш мүшенің интонациясына арналған (1972 ж.), 
У.Бекмағамбетованың қазақ тіліндегі өкініш эмоциясын 
білдіретін тәсілдің бірі болып есептелетін интонацияға арналған 
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экспериментті-фонетикалық еңбегі (1978ж.) Ж.М.Утесбаеваның 
Қазақ тексіндегі (Ә.Нұрпейісовтың "Қан мен тер" романы бой- 
ынша) интонациялық конструкцияларға (ИК) арналған (1990 ж.) 
еңбектері белгілі.

Түркі-сібір тілдеріне арналған ең соңғы елеулі еңбектердің 
бірі —ол саха (якут) тілінің маманы И.Е.Алексеевтің "Типология 
структурно-коммуникативных и интонационных систем 
высказывания в якутском языке" деген 1994 жылы қорғалған 
диссертациясы. Алексеев онда алға қойылған мақсатының 
негізгісі деп, якут тіліндегі сөйлемнің коммуникативтік 
түрлерінің типологиялық ерекшеліктерін, олардың тілдегі орнын 
және интонациялық жүйесін әржақты зерттеуді атайды.

Түркі-сібір тілдерінде әдетте "хабарлы сөйлемнен" бастайтын 
дәстүрден ауытқып, автор өзінің зерттеуінде алдымен сұраулы 
сөйлемді, оған жауап ретінде хабарлы сөйлемді, одан кейін 
бұйрықты сөйлемді алып қарайды (Алексеев, 1994).

Бұл еңбекте сөйлемнің интонациялық жүйесі және 
модельдерімен қатар түркі тілдерінде алғашқы рет көп аспектілі 
синтаксистік ұғым, яғни сөйлемнің құрылымдық, семантикалық, 
коммуникативтік аспекттері туралы ұғым енгізілген. Алексеев 
якут тіліндегі хабарлы, сұраулы, бұйрықты сөйлемдердің логика- 
грамматикалық ерекшеліктерін зерттеудің нәтижесінде олардың 
құрылымдық формулаларын береді.

И.Е.Алексеев өз еңбегінде сөйлемнің мазмұнына сөйлеушінің 
көзқарасы, оған беретін бағасы сияқты лингвистикалық 
грамматикаға ғана тән категориялардың логикалық грамматикаға 
жат екенін дұрыс пайымдап, ол туралы былай деген: "В языкоз- 
нании этот определяющий внешний фактор — говорящий и 
его оценка обязательно учитывается при анализе смысловой 
структуры предложения в виде ее коммуникативной установки" 
(Алексеев, 1994, 13-6.).

Жоғарыда келтірілген қысқаша шолудан көрінетін жағдай — 
жалпы түркі тілдерінде, оның ішінде қазақ тілінде де интонацияға 
қатысты проблема көбінесе жай сөйлемнің айтылу мақсатына 
қарай ерекшеленетін түрлерінде (хабарлы, сұраулы, бұйрықты, 
лепті) қарастырылады.

Аталған . еңбектердің көбісінде интонация синтаксиске 
қатысты, яғни жай сөйлемнің түрлеріне байланысты қаралғанмен 
соңғы кездегі көп аспектілі синтаксистік ұғым оларда қалыс 
қалғаи. Жалғыз И.Е.Алексеевтің якут тілі туралы "Типология
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структурно-коммуникативных и интонационных систем выска- 
зывания в якутском языке" деген 1994 жылы жазылған еңбегінде 
ғана көп аспектлі синтаксис ұғымы енгізілген. Бұл жүмыста 
құрылымдық схема 8 — Рформуламенқатар"ремавыражающий”, 
"темавыражающий" член деген үғым да бар екенін айту керек.

Жалпы түркі тілдеріндегі, оның ішінде қазақ тГліндегі 
интонацияның синтаксиске қатысты мәселелері жөніндегі 
зерттеулерді қысқаша шолудан көрінетін тағы бір жағдай — 
қазақ тілінің синтаксисінің әр алуан да күрделі құрылымдық- 
семантикалық түрлерінің көбісінің интонациялық 
ерекшеліктерінің зерттеуден қалыс қалғандығы.

Осы жұмысымызда алға қойған мақсатымыз — жалпы 
тіл білімінен келтірілген интонацияға қатысты теориялық 
мәліметтерге сүйене отырып, қазақтың әдеби тілінің түрлі 
жанрларынан (проза, поэзия,) алынған фактылықматериалдарды, 
оның ішінде диалог, монолог (жай сөйлемнің айтылу мақсатына 
қарай бөлінетін, мейлінше зерттелген түрлеріне көп тоқталмай), 
жай сөйлемнің күрделенген түрлерін, құрмалас сөйлемнің 
типтерін, күрделі синтаксистік, яғни мәтіндерден келтірілген бір 
тақырыпқа байланысты бірнеше сөйлемдерден түратын үлкен 
үзінділерді әржақты экспериментті тексеріп, қазақтың әдеби 
тіліндегі интонацияның көріністері мен оның орнын анықтап, 
мүмкіндігінше, қазақ тілінің интонациялық жүйесін зерттеп, 
оның ерекшеліктерін көрсету болып табылады.

Интонацияның экспериментті-фонетикалық 
зерттеу әдістері

Қазақ тіліндегі интонацияны экспериментті-фонетикалық 
зерттеу әдістері жұмысымыздағы алға қойған мақсатымызға бай- 
ланысты болады. Интонацияның сөйлеу тілінде, сөйлемнің неше 
алуан түрлерінде бірден-бір олардың мағынасы мен құрылымына 
байланысты көрініс табатыны белгілі, сондықтан оны қазақ 
тіліндегі сөйлемдердің тұрақталған барлық құрылымдық- 
семантикалық түрлерімен байланыстыра қарауды жөн көрдік.

Интонацияны экспериментті-фонетикалық зерттеу жұмысы 
бірнеше кезеңнеп тұрды. Ең алдымен оған қазақ тілінің әр 
алуан стилі мен жанрынан, прозасы мен поэзиясынан зерт- 
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теу материалын жинап, саралап алу керек болды. Ол үшін жай 
сөйлемнің түрлі коммуникативтік типтері, күрделенген сөйлем, 
құрмалас сөйлемнің түрлері және бірнеше дербес сөйлемдерден 
түратын күрделі синтаксистік түтастықтарға мысалдар алынды.

Жоғарыда айтылған, ретпен жиналған, сараланған 
материалдарды зерттеу жұмысы төмендегідей:

1. Жиналғанматериалдықұрылымдық-семантикалықжағынан 
топтап талдау жасау.

2. Дикгорларды тағайындап және олар оқыған материалды 
ферромагниттік таспаға жазу.

3. Жазылған материалды аудиторлық, электроакустикалық 
және статистикалық талдаудан өгкізу.

Экспериментті-фонетикалық зерттеудің материалы көркем 
прозадан, поэзиядан, ауыз әдебиетінің түрлерінеи және публи- 
цистикадан алынды.

Экспериментке жататын мәтіндерді 12 диктор оқыды. 
Олардың ішінде маман дикторлар және қазақ тілін жақсы білетін, 
қазақша жақсы сөйлейтін сауатты ғылым қызметкерлері мен 

жмұғалімдер бар. Даярланған материал экспериментті фонетика 
лабораториясының студиясында жазылды. Дикторларға мәтіннің 
қандай мақсатпен оқылагыны айтылған жоқ. Дегенмен, олардың 
мәтінді сөйлемнің коммуникативтік түрлеріне сәйкес табиғи дау- 
ыспен, табиғи қарқынмен, анық оқуы талап етілді.

Аудиторлық талдау жасайтындар, яғни жазылған мәтінді 
тыңдап, оны саралап, анықтайтындар — қазақ фонетикасының 
мамандары болды. Олардың алдына төмендегідей мақсаттар 
қойылды:

1) Ең алдымен тыңдалған сөйлемдердің интонациясына қарап, 
оның сөйлемнің қай коммуникативтік түрі екенін анықтау.

2) Одан кейін ол сөйлемдердің қанша синтагмаға (//), немесе 
ырғақты топқа бөлінетінін белгілеу (/).

3) Олардың синтагмалық, ырғақты және ой екпінін белгілеу.
4) Интонацияның 4 деңгейіне байланысты синтагманың то- 

нальды контурын көрсету: котеріңкі, бәсең, көтеріңкі-бәсең, 
бәсең-көтеріңкі, бірқалыпты.

5) Синтагманың қарқынын анықтау: баяу------- орташа, ——
жылдам..........  — (синтагманың жол астында белгіленеді).

6) Синтагманың айтылу күшін анықтау: күшеюы < , азаюы >, 
тең болуы = — (синтагманың арасында белгіленеді).

Аудиторлық талдау көріністері (интонациялық транскрип- 
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ция) интонографиялық деректермен салыстырмалы түрінде 
қарастырылып нақты және оң нәтижелерге қол жеткізді. 
Инструментті талдау жасау үшін автоматикалық өлшейтін және 
сөйлеу сигналының параметрлерін (негізгі тон жиілігі, үдемелігі, 
ұзақтылығы) автоматты жазатын интонограф қолданылды.

Интонограммаларда төмендегі акустикалық параметрлер 
жазылды: сөйлеу сигналының осциллограммасы, негізгі
тон жиілігінің сызығы, үдемеліктің амплитудасы, уақыттың 
белгілері.

Ең алдымен интонограммалар сипатталып түсіндірілді, яғни 
барлық дыбыстар санаққа алынды, одан кейін интонограммалар 
сөйлеу тілінің негізгі 3 просодикалық сипаттамасы тұрғысынан 
қаралды: тональды, динамикалық және темпоралды. Негізгі тон 
жиілігін өлшеуде герц қолданылды, интенсивтілікті өлшеуде де- 
цибелл қолданылды, ал уақыт миллисекундта өлшенді. Есепке 
интонографтың физикалық көрсеткіштерінің абсолюттік емес, 
қатынастық мәндері алынды.

Негізгі тон жиілігінің параметрлерінен төмендегі сипат- 
тамалар анықталды: 1. синтагмалардың тональды контуры; 
2. тональды контурдың басталу деңгейі; 3. тональды контурдың 
аяқталу деңгейі; 4. синтагмалардың тональды диапазоны (негізгі 
тонның максимальды және минимальды мәндерінің арасындағы 
айырмашылығы); 5. синтагмалардың тональды деңгейі. Оны 
анықтайтын формула:

Ғ екпінсіз буындар
_______________________ , мұнда

п
Ғ — барлық екпінсіз буындардың негізгі тонның жиілігінің 

қосындысы;
п — екпінсіз буындардың саны.
6. негізгі тонның жиілігінің максимумы (тональды шыңның 

орны).
Интенсивтіліктің параметрлерінен синтагмалардың үдеме- 

лігінің диапазоны анықталды (үдемеліктің максимальды және 
минимальды мағынасының арасындағы айырмашылығы), және 
үдемеліктің деңгейі. Оны анықтайтын формула:

I екпінсіз буындар
_______________________ , мұнда

п
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I — барлық екпінсіз буындардың үдемелігінің мағынасының 
қосындысы;

п — екпінсіз буындарының саны.

Уақыттың параметрлерінен синтагмалардың абсолюттік 
ұзақтылығы мен қарқыны анықталды. Қарқын сегменттердің 
жалпы ұзақтылығы мен барлық буындар санының арасындағы 
қатынасынан анықталады.

I
і =____________ .

п
Жүргізілген эксперименттердің барлық түрінің нәтижесінде 

қазақ тіліндегі интонация жайында жан-жақты объективті 
қорытындыларға келуге қолжетті деп есептейміз.

Хабарлы сөйлемнің интонациялық ерекшеліктері

Бір нәрсенің, істің, уақиғаның жайын баян ету мақсатымен 
айтылған сөйлемдіхабарлы сөйлем дейтіні белгілі. Хабарлы сөйлем 
мазмұнына қарай әртүрлі болады. Олардың мазмұны сөйлемдегі 
сөздердің, сөйлем мүшелерінің, әсіресе баяндауыштардың 
мағыналық, тұлғалық ерекшеліктерімен байланысты. Қазақ 
тілінде де басқа тілдер сияқты хабарлы сөйлемдер (Л.Щербаның 
трактовкасына сүйенсек) бір мүшелі және екі мүшелі болып екіге 
бөлінеді.

Бір мүшелі хабарлы сойлем қанша синтагмадан тұрса да, іш 
мазмүнында логикалық қайшылығы жоқ, біртұтас семантикалық, 
интонациялық бірлік құрайды. Мысалы: Демалыс күн еді 
(Ғ.Мүстафин). Қара қазан үиі жерден қүрылған (Ғ.Мүстафин). 
Бәрі орындарынан түра бастады (М.Әуезов). Күн үясына кіріп 
бара жатыр (Ғ.Мүстафин). Тары әңгімесі үзаққа созылды 
(Ғ.Мүстафин). Күн ңызыл арай иіатырынан жаңа ғана иіыға ба- 
стады (Ғ.Мүстафин).

Келтірілген мысалдардың бәрі дерлік түрлаулы мүшелері 
түгел, екі құрамды бір мүшелі хабарлы сөйлемдер. Бұлардың 
интонациялық тоны басында аздап көтеріліп, негізгі тон жиілігі 
сөйлемнің мағыналық өзегінде молайып барып, содан кейін 
жайбарақат төмен түсіп барып тынады. Бір мүшелі хабарлы 
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сөйлемдер көбінесе орта гональды регистрде айтылады да, то- 
нальды диапазоны мен интервалы шамалы болады. Тонның 
терминальды төмендеуі де үдемеліктің азайып минимальды 
мағынаға ие болуымен байланысты. Үдемелік пен негізгі тон 
жиілігінің сызығы да өзара бір-бірімен пропорционалды болады. 
Бір мүшелі хабарлы сөйлемдер әдегге онша қагты емес, орташа да- 
уыспенайтылады.Мұндайсөйлемдердіңаяғынақарай  қарқынның 
жылдамдығы мен ұзақтылықтың сәл ғана молаюы байқалады. Ой 
екпіні түскен сөздің басқа сөздермен салыстырғанда айтылуы 
ұзағырақ болады. Сонымен қатар сөйлемнің айтылу қарқыны 
олардың көлеміне қатысты. Сөйлем қарқынның жылдамдауы — 
буындар санының көбеюімен байланысты (1-сурет).

Егерде бір мүшелі сөйлем бірнеше ырғақты топтан тұрса, 
ырғақты топтың ішіндегі әр сөз орыс тіліндегідей екпінмен 
белгіленбей, ырғақты топтың соңғы буыны әдетте жоғарырақ, 
күштірек, ұзақтылығы да молырақ болып айтылады. Мұндай 
сөйлемдердің интонациясы біркелкі, жай толқынданып аяғына 
қарай төмендеп барып бітеді. Ырғақты топтардың арасы кідіріспен 
бөлінуі міндетті емес (2-сурет).
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2-сурет. Бір мүшелі үш ыргакріы топтан түратъиі 
хабарлы сөйлемнің шітонациялъіқ сызыгы

Екі мүшелі хабарлы сөйлемдерде сол екі мүшенің арасында 
әдетте өзара мазмұндық тайталастық немесе қалайда теңдесугё 
бағытталған бір бәсекелік байқалады. Бұл жағдай мұндай 
сөйлемдердің интонациялық сызығынан да көрінеді. Екі мүше 
өз алдына бір-бір синтагма құрап, алдыңғысы соңына қарай 
көтеріңкі, кейінгісі соңында төмен айтылып, әрдайым кідіріспен 
бөлініп тұрады. Жазуда көбінесе екі мүшенің арасына сызықша 
қойылады. Кейде екінші, яғни соңғы мүше алдыңғы мүшеге 
мазмұны жағынан тайталас, бәсекелес болмай, оның мағынасына 
біраз түсініктеме не анықтама беруі де мүмкін. Мысалы: Қара 
тақтайсыз мүғалім — тебенсіз кемпір ғой (Ж.Аймауытов). 
Қыстай отын ала алмай мектеп азынап түрды (Ж.Аймауытов). 
Бес жерде бес — жиырма бес. Оның емтиханды тапсыра 
алмағандығы — көп ауырганының салдары. Абай мен Әйгерім 
өмірге лағнат айтңан адамдар сияңты емес, қайта күйін үғып, 
қалын ойлағандай (М.Әуезов). Мал басын көбейтуге ерінбей еңбек 
сіңірген кісінің бірі — Жаңыпбек еді (Ғ.Мүстафин). Қарағанды об- 
лысы — еліміздегі ең куатты да ңүнарлы өңірдің бірі ("Ана тілі" 
газеті).

Екі мүшелі хабарлы сөйлемнің ішкі мазмұнының тайта- 
лас, бәсекелестігі оның мүшелерінің өзіне тән интонациялық
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өзгешеліктерінен де көрініп тұрады дедік. Мұндай сөйлемнің 
әр мүшесі қанша синтагмадан тұрса да, олар әрдайым кідіріспен 
бөлініп, әрқайсының өзіне тиісті интонациялық сызығы бо- 
лады. Хабарлы сөйлемнің бұл түрінің екі мүшесі кідіріспен 
бөлініп қана қоймай, оның аражігі едәуір тональды интервалмен 
дараланады. Алдыңғы мүше, яғни бірінші синтагма болып тұрған 
мүшенің интонациясы аяқталмағанды көрсетіп, үдемелігі мо- 
лаюмен ерекшеленсе, екінші синтагманың тональды контуры 
төмендеп, аяқталғанды көрсетіп, баяу қарқынмен қатар, шамалы 
үдемелікпен айтылады (3-сурет).

Г,пы .ОузІаі^оіупаГаІтаі текіера2(у)паріигсіи

40

I, дцб
3-сурет. Екі мүіиелі, екі синтагмадан түратып 
хабарлы сөйлемиің иптонациялык, сызыгы

Сонымен, хабарлы сөйлем бір мүшелі және екі мүшелі болып 
екіге бөлінеді. Оның бір мүшелісі тиянақты интонемамен сипат- 
талады, ал екі мүшелісінің бірінші компоненті тиянақсыз иііто- 
немамен ерекшеленсе, екінші компоненті тиянақты интонемаға 
ие болады.

Сұраулы сөйлемнің интонациялық ерекшеліктері

Хабарлы сөйлемді, оның құрылымы мен лексикалық құрамын 
еш өзгертпей-ақ, сұраулы сөйлемге тек иитонация арқылы 
айналдыруға болады. Олардағы айтылайын деп жатқан ойдың 
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сұрау мағынасын жасау барысына лексика-грамматикалық 
көрсеткіштер қатыспайды, оны жүзеге асыруға интонация 
тәсілдері ғана қызмет етеді. Бұл сөйлемдердегі қойылған сұрақтың 
коммуникативтікжүгінтолығыменөзінеартыпжүретін — интона- 
ция. Осындай тәсілмен құрылатын сұраулы сөйлемдер контекст, 
сөйлеу жағдаяттары, түрлі коммуникативтік акт, яғни сөйлеуші 
мен тыңдаушының болғанын қажет ететін сөз әрекеттерінде 
орын алады.

Интонация арқылы жасалатын сөйлемдерді зерттеуге 
арналған еңбекте олардың алты коммуникативті-семантикалық 
түрі анықталып, олар екі топқа бөліп қарастырылады: 
а) информативті сұраулы сөйлемдер; ә) модальды сұраулы 
сөйлемдер (информативті емес) (Баймуратова, 2003).

1. Информативті сұраулы сөйлемдердің басты коммуни- 
кативтік мақсаты айтушының өзіне белгісіз нәрсе жөнінде жаңа 
ақпарат алуы болып табылады. Оларға тура және қосымша сұрақ 
түрлері жатады.

1) Турасұрақ. Сұраулы сөйлемнің бұлтүрінің коммуникативтік 
мақсаты — тыңдаушыдан міндетті түрде жауап (жаңа ақпарат) 
алу, бірақ мұнда айтушы жауаптың қандай болатынынан бейха- 
бар.

— Жүмыс орныңыз? — Аудандык, газетте қызмет істеймін 
(С.Бердіқүлов).

— Сізді мүнда жетелеп келген нәрсе? — Халқымның қамы 
(М.Түзенов).

— Сонымен аңыры? — Аңыры сенат Банзаровты Петербургке 
ңалдырмауга үйғарды (С.Мүқанов).

— Рухани ңысым дегеніңіз? — Бізде ол дінге байланысты 
(Ә.Шәрінов).

— Жол болсын? — Сіздің ауылға мейман әкеле жатыр едік 
(С.Бердіқүлов).

Тура сұрақтар көбіне диалог сөздер мен ресми сауалнамаларда 
кездеседі, сондықтан олар қолданылу мақсатына сай құрылысы 
жағынан қысқа, нақты болып келеді. Сондай-ақ, сұраулы 
сөйлемнің аталмыш түрінде модальдық, экспрессивтік реңктер аз 
байқалады. Дегенмен, кей жағдайларда тура сүрақ мағынасында 
жүмсалған хабарлы сөйлем стилистикалық мақсатта модальды- 
экспрессивті көрініс береді:

— Сіздің атыңызды үмытын қалдым? — Ердәулет (М.Түзенов).
— Соның себебімаған түсініксіз болып түр? — Оны кейін түсіне 
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жатарсың, қазір... (С.Жүнісов).
Келтірілген мысалдар құрылымы жағынан хабарлы сөйлем 

түріне жатқанмен, олардың коммуникативтік мақсаты белгісіз 
нәрсе жайлы хабар, жаңа ақпарат алу болып табылады. Сөйлеуші 
хабарлы сөйлемді сұраулы интонациямен беріп, жауап күтіп тұр.

2) Қосымша сұрақ. Сұрақтың бұл түрі арқылы сөйлеуші 
өзіне бүрыннан белгілі ақпаратты толықтыра түсетін қосымша 
мәліметтер алуды көздейді. Яғни жауап беруші сұрақ иесіне мәлім 
нәрсені (құбылыс, оқиға) айқындап, нақтылай түсетін хабар не 
дерек беруі керек.

— Мекен-жайыңыз — Қараөткел. — Бала-шағаңыз? — Екі балам 
бар.

— Жас шамалары? — Алды төртте, соңы екіде (Ғ.Мүстафин).
Менімен сапарлас болғанда Қажымүқан қырықты толық 

орталаған адам. Қырықты асқан соң, — дейді ол, шарлана баста- 
дым. Одан кейін жуандағанмен, салмағым кеміді. — Қазір қанша 
тартасыз?- Айтуға да түрмайды. — Дегенмен? — Жеңілдеп 
қалдым деп түрған жоқпын ба? — Сонда да? — Қазір 214 кг тар- 
там (С.Мүқанов).

2. Модальды сүраулы сөйлемдер астарлы мағына жеткізу 
мақсатында айтылатын сөйлемдер тобын құрайды. Мұндай 
сұрақтар айтушының өзіне белгісіз нәрсе, құбылыс жөнінде 
тыңдаушыныңой-пікіріменкөзқарасынбілунемесеөзтұжырымы, 
болжамының дұрыстығына көз жеткізу, соны анықтау, айғақтау, 
тыңдаушыға мақұлдату мақсатында қойылады. Бұл топқа жата- 
тын сұраулы сөйлемдердің келесі түрлері анықталған: болжау 
мағыналы, мақұлдату мағыналы, анықтау мағыналы және қайта 
сұрақ.

1) Болжау мағыналы сұрақ (болжау сұрақ). Сұраулы 
сөйлемдердің бұл түрінде сөз түзуші кейбір деректер немесе 
құбылыстар туралы өзінің алдын ала жасаған болжам, ой-пікірін 
дұрыс не бұрыс екендігін анықтау үшін тыңдаушыдан талап ет- 
кен жауаптан оның құптауын немесе растауын күтеді.

— Гүлнар, сен әнші болуың керек? — Неге олай ойлайсыз? 
(М.Иманжанов).

— Олжаларыңыз көп болу керек? — Олжасыз емеспіз 
(С.Ғаббасов).

— Сен елге бізге өкпелі кеттің? — Неге, сіздерге артар кінәміз 
жоқ (Ә.Сараев).

— Егер алдамаған болсам? — Онда өзің айтқан жаңагы жолмен
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лагерьге барыңыз да, Қайсарды алып келіңіз (Ә.Әлімжанов).
— Саған бүл той үнамайтын сияқты? — Біз Нүржамал екеуміз 

бір-бірімізді жақсы көретін едік... (І.Есенберлин).
Берілген мысалдар құрамындағы болу керек модаль сөздері 

мен байқату көңіл күйін білдіруші болсам, сияқты сөздері 
сөйлемдердің сұраулық мағынасын ашуға себін тигізгенмен, 
шешуші қызметті интонация атқарып тұрғаны белгілі. Өйткені 
олар өзгеше бір контекст, сөйлеу жағдаяты немесе диалог 
құрамында сөйлемнің басқа да коммуникативтік түрлерінің 
қызметін атқаруы мүмкін.

2) Мақүлдату мағыналы сұрақ. Бұл сұрақтың мағынасы 
айтушының өзі жақсы білетін (не сол жағдаят, контекст, мәтін 
аясында анық көзі жеткен) нәрсе (құбылыс, оқиға) жөніндегі 
тұжырымын тыңдаушыдан құптауды, растауды, мақұлдауды 
талап ету мақсатына негізделеді. Сонымен бірге, сөйлеуші 
қабылдаушыдан өз ойын растайтын жауап күтумен қатар, ол өз 
болжамының дұрыстығына сенімі мол болып тұрады.

— Әрі үйымды басңардың? — Иә, ол жүмысты да маған сеніп 
тапсырган (О.Бодықов).

— Демек, келістіңдер? — Иә, әзірге келістік, ал кейінгісін көре 
жатармыз? (З.Шаткин).

— Берлиннің өзінен қайттыңыздар? — Жок,, Берлинге 
жеткеніміз жоқ, Польшадан қайттық (С.Бердіқүлов).

Жоғарыда тоқталып кеткен болжау магыналы сұрақта 
айтушының өз болжамы, шамалауының дұрыстығында небір 
күдік, сенімсіздік басымдау көрінсе, мақұлдату (құптау) 
мағынасындағы сұрақта сенімі молырақ болып келеді.

3) Анықтау (нақтылау) мағыналы сұрақ. Сұрақтың бұлтүрі ай- 
тушы өзіне берілген ақпаратты дұрыс, анық түсініп отырғанына 
көз жеткізуі мақсатында қойылады.

— Қайсарды ала кетпекші. — Өзі бірге барады да? — Иә. — 
Ертең?

— Иә, ертең жүрмекші (Ә.Әлімжанов).
— Кәдімгі бай Ахмет, қашқын Ахмет? — Иә, дәл өзі 

(Қ.Сәрсекеев).
Бұл мысалдардағы сұрақтардың алда айтылып кеткен ақпарат, 

деректі анықтаңқырап, сол жайында сөйлеушінің өз түсінігінің 
дүрыс екенін нақтылай түсуі үшін қойылып отырғандығы 
аңғарылады.

4, Қайта сұрақ. Бүл сұрақтың сүраулы сөйлемдердің басқа
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да коммуникативтік түрлерінен айырмашылығы — оның өзінен 
бұрын келетін фразалармен тығыз байланыста тұруы. Қайта 
сұрақта алдыңғы сұрақтың лексика-грамматикалық құрылымы 
не толық қайталанып, не эллипті болып келеді. Мысалы, айты- 
лып кеткен фразадағы сұрақты қайгалау арқылы айтушының 
күдік не түсініксіздіктен арылып, дұрыс тұжырымға келуі үшін 
қарсы сұрақ қойылады және сол себепті сұраққа сұрақпен 
жауап беріледі. Бұл ретте қайта сұрақ тыңдаушы емес, айту- 
шы қоятын сұрақ болып табылады. Айтушы сұрақтың бұл түрін 
өзінің қойған сұрағына қандай да бір себеппен жауап ала алмаған 
соң, тыңдаушының назарын оған қайта аударып, жауап алу 
мақсатында қояды. Көп жағдайларда қайта сұрақтардағы сұраулы 
мағынаға әртүрлі модальды-экспрессивтік реңктер үстелетіні де 
байқалады. Мұндай сұрақтардың жиі түзілетін ортасы — ауызша 
сөздің бейресми қатынастағы диалоггік формасы.

— Иә, ол менен безешін болып кеішпі. — Сізден безетін? Түк 
шүсінсем бүйырмасын? — Өзім де онша түсініп отырғаным 
жоң. Мен оған басқа бір әйелді сүйетінімді сездіріп едім, сіздің 
атыңызды бірден атап салды (С.Жүнісов).

— Менің атымды? — Иә, сіздің атыңызды (Ә.Әлімжанов).
— Олай болса, мен Ташкентке кетемін. — Ташкентке? — Иә, ол 

жер әкемнің жастык, шағы, ең ңиын, ең ңызыңты кезі откен жер 
(О.Бодықов).

— Шахтаға түсуге ңайта шаңырып жатыр. — Тағы да мені? — 
Бәрін (Ғ.Мүстафин).

Келтірілген мысалдардан байқап отырғанымыздай, сұраулы 
сөйлемдердің коммуникативтік-семангикалық түрлері кон- 
текст пен сөйлеу жағдаятына байланысты сараланады екен. 
Ал интонациялық ерекшеліктері олардың мазмұны мен жаса- 
лу әдістеріне байланысты болады. Интонация арқылы жасалған 
сүраулысөйлемдердіңпросодикалықкөріністерініңерекшеліктері 
өтем принципін ұстанған теңелту заңына негізделеді. Бұл заң 
бойынша, сұраулы сөйлемдегі бар коммуникативтік жүкті 
грамматикалық көрсеткіштер емес, интонация артатыны белгілі.

Сұраулы сөйлемдердің түр-түрлерінің интонациялық 
ерекшеліктері негізгі тон жиілігі, үдемелік және ұзақгылық 
сияқты просодикалық үш параметр негізінде қарастырылады. 
Тура және қосымша сұрақтар негізгі тон жиілігінің көтеріңкі 
бағыты, тональды диапазонының кеңдігі мен үдемеліктің 
жоғары мәндерімен ерекшеленеді. Олардың интонациялық 
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өзектері де осы параметрлердің ең жоғары шамасында көрініс 
табады. Болжау мағыналы сұрақтардың динамикалық және 
темпоральдық көрсеткіштері де жиілік параметрлері болып 
есептелетін негізгі тон, тональды интервал мен диапазон сияқты 
сөйлемнің экспрессивті-модальдық реңктеріне байланысты 
өзгеріп отырады. Негізгі тон жиілігінің бағыты көтеріңкі не 
когеріңкі-бәсең болып келеді де, сөйлем басы мен аяғының 
тональды интервалы мен диапазондары айтылған мазмұнға 
сәйкес шамалары азырақ мән береді. Мақұлдату мағыналы 
сұрақтардың баяуырақ айтылуы негізгі тон, ұзақтылық және 
үдемеліктің жоғары шамалары мен жиілік диапазондарының, 
тональды интервалдарының едәуір кең болуынан байқалады. 
Ал анықтау мақсатында айтылған сұрақтарда бұл өлшемдер 
орташа мәнді көрініс беріп, айтылу әуені әртүрлі бағытта бо- 
луы мүмкін. Қарсы сұрақтардың негізгі тон жиілігі көтеріңкі 
бағытта, үдемелігі сөз соңында молайып, айтылу ұзақтылығы 
жылдамырақ болады және тональды интервал мен диапазондары 
үлкен мәнге ие болып, ой екпінінің синтагманың соңғы буынына 
түсуімен ерекшеленеді.

Грамматикалық тәсілдер көмегімен құрылатын сұраулы 
сөйлемдер сұраулық шылаулар және сұрау есімдіктері арқылы 
жасалатын үлкен екі топқа бөлінеді. Сұраулық шылаулар мен 
сұрау есімдіктері сөйлемдердің предикативтік (мағыналық) 
өзегіне айналады. Олардың интонациялық ерекшеліктері 
сөйлемнің предикативтік өзегіне айналатын сұраулық шылау 
сөздер және сұрау есімдіктерінің функциясы мен орнына бай- 
ланысты. Олардың негізгілері: ашық сұрақ (тура сұрақ), күмәнді 
сұрақ, қарсы сұрақ және риторикалық сұрақ.

1. Ашық сұрақ көбінесе диалогтерде қолданылады. 
Олар біреудің я бірдеменің жайынан хабар алу үшін, я оның 
бар-жоқтығын білу үшін қойылады. Мұндайда сөйлеуші 
тыңдаушыдан жауап күтеді: 1. Аман-есен оралдың ба? —Шүкір (Ә. 
Нүрпейісов). 2. Кім болып істейсің? — Ревизормын (Т.Әлімқүлов).
3. Атың кім? — Қайырғали (Ғ. Мүсірепов). 4. Согыста ең ңауіпті 
нәрсе не? — Паника, қазақшалап айтңанда, ала үрей («Ана 
тілі» газеті). 5. Астықтың өнімі қалай? — Жаман емес («Қазак, 
әдебиеті» газеті). 6. Жақсы хабар бар ма?- Бар (Ғ. Мүстафин).

2. Күмәнді сүрақ белгісіз не күмәнді жағдайды анықтау 
үшін қойылады. Мұндай әрі сұраулы, әрі күмәнді сөйлемдердің 
баяндауыштарының құрамында ма/ме, ба/бе сияқты 
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шылаулармен қатар екен, шығар, ау, ә дегендер де болады. 1. Сол 
жакқамен 9е барсам ба'екен?2. Мына мың болғыр бой бермей кетер 
ме екен? (Ғ. Сланов). 3. Ол келе алмай қалған ғой, ә? 4. Мүмкін, біздің 
тексіздігіміз де осыдан басталған шығар? («Ана тілі» газеті).
5. Жалғыз басты болсаңыз жан бағарсыз, ал бала-шағаңызға ол 
табысыңыз да жете қояр ма екен? («Қазак, әдебиеті» газеті).
6. Ол бүгін келер ме екен?

3. Қарсы сұрақ. Кейде сұраулы сөйлемдерге туражауап берілмей, 
сұраққа сұрақ тұрінде қарсы сұрақ қойылады. 1. Біздің ауылға 
барасың ғой, қызым? — Бармағанда қайтем? (Ә. Сәрсенбаев). 2. Сен 
балаң болуын тілейсің бе? — Баланың керегі не? Біреуге өлтірткізу 
үшін бе? (М.Жүмабаев). 3. Неге акңілды акңілсыздан жеңілді?
— Содан сүра? («Қазақ әдебиеті» газеті»). 4. Сонда ол не дейді?
— Шынымен солай деді ме? (М.Жүмабаев).

4. Риторикалық сұрақ. Кейбір сұраулы сөйлемдер жауап күту 
мақсатымен айтылмай, бірдеңенің жайын хабарлау мақсатымен 
де айтылады. Риторикалық сұраулы сөйлемдер көркем әдебиетте 
жиі қолданылады.

Кеш, тәңірім, болса сөзім пендешілік,
Мінекей, айқын зүлым, қайда әділдік?
Соншама кең рақметтен қүр тастайтын, 
Баласы алты алаштың — біз не қылдық?

Бір жауыз сөндірмек пе әлде нүрың?
Үстіңе кигізбек пе қара қүрым?
Жоқ әлде қазіргімен жүмысың жоқ,
Қайғыға түсіре ме өткен күнің? (М. Жүмабаев).

Шылаулар (ма/ме, ба/бе, па/пе) арқылы жасалған ашық 
сұраулы сөйлемдердің интонациясын экспериментті зерттеулерге 
сүйене отырып бақыласақ, интонацияның негізгі тоны сол шылау 
арқылы жасалып, мағыналық өзек болып тұрған баяндауышқа 
дейін көтерілумен қатар, оның тонының жиілігі мен үдемелігінің 
де біршама молаятыны байқалады. Сөйлемнің басы мен соңына 
қарағанда, оның ортасындағы сөз буындарының айтылу қарқыны 
жылдамырақ болады. Шылаулар арқылы жасалған сұраулы 
сөйлемдер көбінесе интонацияның негізгі тон жиілігінің орташа 
регистрінде орташа дауыс күшімен айтылады (4-сурет).
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4-сурет. Шылау арқылы жасалган сұраулы 
сөйлемнің интонациялық сызыгы

Сұрау есімдіктері арқылы жасалған сұраулы сөйлемнің ин- 
тонациясы сол есімдіктердің сөйлемдегі орнына қарай құбылып 
тұрады. Сұрау есімдік сөйлемнің басында тұрса, сөйлемде екі 
мағыналық өзек болады. Оның біріншісі логикалық акценттелген 
сұрау есімдігінде болса, екіншісі синтагманың аяғындағы екпін 
түскен сөзден көрінеді. Сұрау есімдігі арқылы жасалған сөйлем 
интонациясының жалпы контуры аяғына қарай бәсеңдейді де, 
кең диапазонмен ерекшеленеді. Ой екпіні сұрау есімдігіне түсетін 
сөйлемде мағыналық өзек, әдетте, негізгі тонның ең жоғары 
мәніне ие болады. Сөйлемнің соңындағы оның екінші өзегі бо- 
латын сөз мол ұзақтылықпен беріледі. Мұндай сөйлемнің жалпы 
айтылу қарқыны орташа болып келеді (5-сурет).

Сұраулы сөйлемдегі негізгі логикалық мазмұнға ие болатын 
сұрау есімдігінің орны өзгерсе, сөйлемнің интонациялық суреті 
де өзгеше болады. Сұрау есімдігі аяғында келетін сөйлемнің әуені 
мағыналық өзектегі терминалды буынға дейін көтеріліп барып, 
сол жерде шұғыл төмендейді. Мұндай сөйлем кең тональды диа- 
пазон мен жоғары тональды регистрде айтылады. Сөйлемнің 
әуені аяғына қарай шүғыл өзгереді (6-сурет).
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5-сурет. Есімдік арқылы жасалған сұраулы 
сөйлемнің интонациялык, сызығы

6-сурет. Есімдік арңылы жасалған сураулы 
сөйлемнің интонациялык, сызыгы
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7-сурет. Күмәнді сүрақтың интонациялық сызығы

Күмәнді сүрақтар интонациясындағы қарқын баяу сипат алып, 
үдемелігі шамалы болады. Оның тональды диапазоны едәуір бо- 
лып, орташа регистрде айтылады да, жалпы кескіні кетеріңкі 
және көтеріңкі-бәсең тонмен ерекшеленеді. Сөйлемнің басы мен 
аяғының тональды интервалы орташа болып келеді, ал сөйлемнің 
үдемелігі мен тоны өзара пропорционалды түрде өзгеріп отырады 
(7-сурет).

Қарсы сұрақтың тональды контуры аяғына дейін көтеріліп 
келеді де, соңғы сөздің ақырғы буыны логикалық акцент- 
пен белгіленеді. Мұндай сөйлемнің тональды диапазоны мен 
интервалы кең болады. Қарсы сұрақ, әдетте, жылдам қарқынмен 
айтылады да, үдемелігі орташалау болып келеді (8-сурет).

Риторикалық сұрақтардың тональды кескіні әртүрлі болып, 
көбінесе көтеріңкі дауыспен айтылады. Жауап күтуді білдіретін 
сөздердің ой екпіні басқа сөздерге қарағанда, молырақ бола- 
ды. Әдетте, акценттелген сөз баяндауыштың қасында тұрады. 
Сұраулы шылаулар арқылы жасалған сөйлемдердің тональды ди- 
апазоны және сөйлемнің басы мен аяғының интервалы шамалы 
мәндермен ерекшеленеді. Ал сұрау есімдіктер арқылы жасалған 
сөйлемдердің тональды диапазоны және интервалы кең бола- 
тынын көрдік. Риторикалық сұрақтар жай қарқынмен айтылып, 
оның үдемелігі акценттелген сөздерде молаяды (9-сурет).
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8-сурет. Қарсы сүрақтың интонациялык, сызығы

9-сурет. Риторикалык, сүраңтың интонациялық сызыгы
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Түптеп келгенде, қазақ тіліндегі сұраулы сөйлемдердің 
жоғарыда көрсетілген екі түрінің ең басты интонациялық 
ерекшелігі — олардың тондарының ең жоғарғы мәндерінің 
әрқашан да мағыналық өзекте болуы. Сонымен бірге, үдемеліктің 
де негізгі тон жиілігіне байланысты молаюы байқалады. Сүраулық 
щылаулары соңында келетін сөйлемнің негізгі тонының көтерілуі 
де сол шылауларға тәуелді болады. Ал сұрау есімдіктері басын- 
да орналасқан сөйлемдердің тоны да жоғары басталып, аяғына 
қарай бәсеңдейді.

Жоғарыда баяндалған сөйлемдердің интонациясы қазақ 
тіліндегі сұрау интонациясының екі инварианты болыптабылады. 
Сұраулық шылаулар арқылы жасалған сөйлемдер мағынасы мен 
құрылымына қарай жалпы сұрақ интонемасымен сипатталады. 
Ал сұраулы есімдіктер арқылы жасалған сөйлемдерді арнаулы 
сұрақ интонемасына жатқызуға болады.

Бұйрықты сөйлемнің интонациялық ерекшеліктері

Бұйрықты сөйлем жалаң бұйрық ретінде ғана айтылмай, 
сонымен қатар кісінің еркін, талабын кеңесін, тілегін, жалы- 
нышын т.б. білдіретіні белгілі. Бұйрықты сөйлем көбінесе диа- 
логта жиі ұшырайды. Бұйрықты сөйлемдер етістіктің бұйрық 
және қалау райы арқылы жасалады. Бұйрықты сөйлемдердің 
баяндауыштары қандай сөзден болғанына қарай және сөйлемнің 
құрамы қандай болуына қарай, олардың мазмұны да әртүрлі бо- 
лып келеді.

1. Баяндауышы етістіктің бұйрық райының екінші жағында 
айгылған сөйлемдер көбінесе бұйрық, талап, кейде үндеу мәнді 
болады: Тарт тіліңді! Жоғал көзіме көрінбей! — деп Ысқак, киме- 
леп кетті (С.Ерубаев). Құлат мынау үйлерді! (М.Әуезов). Қалма! 
Апарып сал! (М.Әуезов). Тысқа шығайык,, жүр! (М.Әуезов). Анау 
шиге қарай тарт! (Ғ.Мүстафин).

2. Баяндаушы етістіктің бұйрық райында айтылып, оған 
-шы/-ші қосымшасы жалғанып, тілек, жалыныш не сыпайы түрде 
бұйыруды білдіретін сөйлемдер жасалады. Ондай сөйлемдер 
қалау мағынасында да айтыла береді: Келші, қалқам, менің қасыма 
отыршы! Мына жұмысты тезірек бітірші! (Ә.Әбішев). Әйгерім, 
сен бері қарашы! — деді (М.Әуезов).

Бұйрықты сөйлемді интонациялық айырмашылықтарына
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қарай екіге бөлуге болады. Олардың біріншісі — орындалуға 
тиісті, жалтаруға болмайтын қатал бүйрық болса, екіншісі — 
тілек, қалау не сыпайы түрде айтылған бұйрық.

Олардың біріншісіне жоғарыда келтірілген бірінші топтағы 
(1) мысалдар, екіншісіне — екінші топтағы (2) мысалдар жатады. 
Қатал бұйрықты сөйлемнің интонациялық ерекшелігі — оның 
көбінесе жоғары тонмен басталып, соңына қарай бәсеңдеуі. 
Сыпайы түрде айтылған бұйрықты сөйлемнің интонациялық 
ерекшелігі оның көбінесе біркелкі, орташа тональды деңгейде 
айтылуы. Бұйрықты сөйлемдердің екі түрі де баяу қарқынмен 
мол үдемелікпен айтылады, ал акценттелген буыны мазмұндық 
өзек болып максимальды тональды мағынаға ие болады. Қатал 
бұйрықты сөйлемдердің тональды диапазоны едәуір мол, то- 
нальды интервалы да көлемді. Қалау не сыпайы түрде айтылған 
бұйрықты сөйлемдердің тональды диапазоны мен интервалы 
орташа болып келеді.

Осы екі түрлі бұйрықты сөйлемдер қатал бұйрық интонема- 
сы және сыпайы бұйрық интонемалары арқылы беріледі (10, 11- 
суреттер).

10-сурет. Қатал бүйрықты сөйлемнің интонациялық сызығы
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11-сурет. Сыпайы бүйрыкдіы сөйлемнің интонациялық сызығы

Лепті сөйлемнің интонациялық ерекшеліктері

Кісінің көңіл күйін, ашуын, ызасын, аянышын, күмәнін, 
таңдануын, қуанышын т.б. эмоциялық сезімін білдіретін 
лепті сөйлемдер екі топқа бөлінеді. Мұндай сөйлемдердің 
эмоциялық мағыналары олардың құрамындағы одағай, мо- 
даль сөздер, баяндауышындағы етістіктің шартты райы, не 
тұйық рай формаларында немесе көмекші етістікпен бірге 
қолданылатын есімше, шылау, демеуліктер және мақтану, масат- 
тану мағынасындағы сөйлемдерде қолданылатын ғажап, неткен, 
қандай, пай-пай, ай, уа деген сөздерде болады.

Интонациялық ерекшеліктеріне қарап, қазақ тіліндегі барлық 
лепті сөйлемдерді екі топқа бөлуге болады. Оның біріншісіне 
жоғарыда келтірілген лепті сөйлемді құратын грамматикалық 
әдістерсіз-ақ (одағай, модаль сөздер, баяндауышының 
ерекшеліктері т.б.), жалаң айрықша интона-ция арқылы бола- 
тын лепті сөйлемдер жатады. Мысалы: Бүл түс емес! (М.Әуезов). 
Тамаша мүнда екен! (М.Әуезов). Дәл қаланың үйі! (М.Әуезов). 
Алғыс деген аз сөз! Кел! Досың сені күтіп отыр! (М.Әуезов). 
Ғажапжігіт екен! (Ғ.Мүстафин). Сүйінші, күйеу келеді! (Алпамыс 
батыр).
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Қазақ тіліндегі лепті сөйлемнің екіншісіне құрамында 
жоғарыда келтірілген одағай, есімдік, етістіктің грамматикалық 
формалары мен категориялары бар түрлері жатады. Мысалы: 
Қандай ақылды адам! (Ғ.Мұстафин). Уа, салдар келеді! 
(Ғ.Мұстафин). Неткен айтқыш тіл! (М.Әуезов). Ойпырай, тама- 
ша екен! (Ғ.Мұстафин). Ойбай, сен аулақжүр! (Алпамыс батыр). 
Сорлы-ай, арманда кеткен екен! (Ж.Аймауытов). Па, шіркін, 
кеше осыны айтуың ғой! (Ж.Аймауытов).

Жоғарыда келтірілген лепті сөйлемдердің екі түрінің 
экспрессивті, эмоциялық мағынасы мен интонациялық 
ерекшеліктері олардың лексикалық-грамматикалық айырма- 
шылықтарына қарай әртүрлі болуы мүмкін. Бірінші топқа жа- 
татын лепті сөйлемдер бүтіндей жоғары тональды деңгейде 
болып, грамматикалық әдіссіз-ақ айрықша интонациямен ай- 
тылады. Олардың мағыналық өзегі сөйлемнің аяғына таман ор- 
наласады. Лепті сөйлемдердің екінші тобындағы эмоциялық 
мағыналы сөздер ең көтеріңкі тонмен, максимальды үдемелікпен 
созылыңқы айтылып, сөйлемнің бірінші мағыналық өзегі болып 
табылады да, екінші мағыналық өзегі сөйлемнің соңында болады.

Лепті сөйлемдердің бәрі дерлік эмоциялық-экспрессивті 
мағынаға ие болғандықтан, баяу қарқынмен, нық, айрықша 
реңкімен айтылып, лепті интонемамен беріледі. Лепті 
сөйлемдердің түрлері лепті интонеманың варианттарына лайық 
болады (12, 13-суреттер).

Оқшау сегменттердің интонациялық ерекшеліктері

Сөйлемдегі өзге сөздермен жалпы мағыналық байланыста 
тұрғанмен, сөйлем мүшесі қызметін атқармай және сөйлемдегі 
басқа сөздермен синтаксистік байланысқа түспей, олардан 
бөлектеніп, оқшауланып айтылатын сөздерді, сөз тіркестерді, 
сөйлемдерді оқшау сегменттер дейтіні белгілі. Олар сөйлем 
ішіндегі мағынасына қарай қаратпа сегменттер, қыстырма 
сегменттер деп аталады.

1. Қаратпа сөз

Айтылған ойдың кімге арналғанын білдіру үшін, оған басқаның 
көңілін аудару үшін жұмсалатын оқшау сөз қаратпа сөз болады. 
Қаратпа сөз диалогта, шешендік сөзде, үндеуде, поэзияда және 
түрлі хаттар мен ісқағаздарында қолданылады. Сөйлеушінің 
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12-сурет. Бірінші топқа жататын лепті сөйлемнің 
интонациялық сызығы

13-сурет. Екінші топқа жататын лепті сөйлемнің 
интонациялық сызыгы
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көңіл күйі мен сезіміне байланысты қаратпа сөздердің мағынасы, 
тұлғасы, құрамытүрлі-түрліболуымүмкін. Қаратпасөзқызметінде 
жұмсалатын сөздер, көбінесе кісінің аты, фамилиясы, әкесінің 
аты және "кім?"деген сұрақ қоюға болатын зат есімдер: шырақ, 
апа, балалар, т.б. сияқты. Қаратпа сөздер көбінесе сұраулы не 
лепті сөйлемде болады. Қаратпа сөздер басқа сөздерден кідіріс 
арқылы бөлініп, әрқайсысы жеке синтагма болып, өзіне тән ин- 
тонациямен айтылады.

Ә.Н.Нұрмаханова қаратпа сөздерді сөйлемнің басқа 
мүшелерімен байланысы жоқ деп қарауға болмайды, себебі олар 
сөйлемдегі коммуникативтік қатынасты күшейтіп, тыңдаушысын 
жауап беруге, соған реакция жасауға мәжбүр етеді, дейді 
(Нұрмаханова, 1982, 154 б.). Біздіңше, қаратпа сөзді қолданудағы 
интонацияның рөліжөнінде мұндадұрыс айтылған. Интонациның 
рөлін дәлелдеу үшін лексикалық құрамы бірдей екі сөйлемді алып 
салыстырады:

1. Асан, сен тыныш отыр!
2. Асан, сен, тыныш отыр!
Бұл сөйлемдердің біріншісінде қаратпа сөз Асан болып, 

екіншісінде қаратпа сөз сен болып тұрғанын интонация арқылы 
білуге болады деген пікір көңілге қонымды. Қаратпа сөздерді 
қолдануда, олардың эмоциялықмағынасын, функциясын айыруда 
интонацияның және оның компоненттерінің маңызы зор екенін 
фонетикалық эксперименттер де дәлелдейді.

Қазақ тіліндегі қаратпа сөздердің интонациясы олардың 
сөйлемнің қай жерінде тұрғанымен байланысты түрлі-түрлі бо- 
лады. Олар сөйлемнің басында, ортасында, соңында тұра береді. 
Мыса-лы: Әке, бір тілек сұрай келдім. Әйгерім, сен бері қарашы! 
(М.Әуезов). Шырағым, сен абыржыма, жыламашы, күнім! Апа, 
көріспесек, қош бол! (Ғ.Мүсірепов). Жақындадық, балақайым, 
жақындадық! — деп, дуана Ақбілекті тағы бір лықытып 
жауырынына таман шығарды (Ж.Аймауытов).

Кейде қаратпа сөздер қайталанып не басқа сөзбен 
алмастырылып екі рет айтылуы мүмкін: Бала, ай бала, қайдасың? 
— деді аттылы адам (С.Ерубаев). Ау, Барша, қарағым-ау, мұның 
қалай? Е, қызыл гүл, таң атарда шешек атып сыланасың! 
(С.Ерубаев).

Сөйлемнің басындағы (препозиция) қаратпа сөз әрқашан 
жоғары тональды деңгейде айты-лады. Қаратпа сөздің тональ- 
ды диапазоны оның мөлшерімен тура пропорциялы болады. 
Сөйлемнің басындағы қаратпа сөз әр уақытта бөлек синтаг- 
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ма құрап, сөйлемнен кідіріс арқылы бөлініп, көтеріңкі тонмен 
ерекшеленеді. Сөйлем мен оған кірген қаратпа сөздің жік 
арасында әуеннің негізгі тоны кенет өзгереді. Қаратпа сөздердің 
динамикалық және уақыт параметрлері мол мәндерімен сипат- 
талады. Сондай-ақ олар едәуір жігермен, баяулау қарқынмен ай- 
тылады. Мұндай интонация сипаты сөйлем басындағы қаратпа 
сөздің информативтік мазмұнының молдығын байқатады 
(14-сурет).

14-сурет. Сөйлем басындағы қаратпа сөздің интонациялық сызығы

Сөйлемнің ортасындағы (интерпозиция) қаратпа сөздердің 
интонациясы сөйлемнің ортасында тұрған қыстырма сөздердің 
интонациясына ұқсайды. Бұл қаратпа сөздер сөйлемде өз ал- 
дына бөлек синтагма құрап, олардың аражігі шамалы тональды 
интервалмен ерекшеленеді. Ал қаратпа сөздің өзі бәсеңдейтін 
бірсыдырғы әуенмен сипатталады. Сөйлемнің басында тұрған 
қаратпа сөздердің интонациясын ортасында тұрған қаратпа 
сөздердің интонациясымен салыстырсақ, соңғылардың интона- 
циясы қай жағынан болсада солғын да көмескі болып келетіні 
байқалады. Сөйлемнің ортасындағы қаратпа сөздер тар тональ- 
ды және шамалы динамикалық диапазонмен, орташа тональ- 
ды деңгейде, баяулау қарқынмен айтылады. Мысалы: Ендеше, 
Қажеке, уәде ңылып ңояльщ! (Ж.Аймауытов). Ризамын, балам,
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15-суреш. Сөйлем ортасындағы қаратпа сөздің 
интонациялық сызығы

16-сурет. Сөйлем соңындағы қаратпа сөздің 
интонациялық сызығы 
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ризамын! Ризамын елдің бәріне! (Жамбыл). Жүр, агатай, сүт іш,— 
деп шақырмаса, Қарткржа әлде қай уаңытта орнынан түрарын— 
қүдай білсін (Ж.Аймауытов). Біз, шырағым, қазыналык, оқуга 
түскенбіз (Ж.Аймауытов). (15-сурет).

Сөйлемнің соңындағы (постпозиция) қаратпа сөз 
интонацияның төменгі тональды деңгейінде тұрып тар диапазон- 
мен жылдам қарқынмен және шамалы үдемелікпен ерекшеленеді. 
Ол өзінің алдындағы синтагмадан кейде кідіріс арқылы бөлінбей 
де айтыла беруі мүмкін. Мысалы: Қүлағым сенде, мыстаным! 
(Алпамыс батыр). Денің сау ма, қарағым? (Ж.Аймауытов). 
Мында кел, шырағым, — деді әжесі. Сен неғып түрсың, балам? 
Көзін жоғалт, шеше! — деді. Қойшы енді, қалқам (Ж.Аймауытов) 
(16-сурет).

2. Қыстырма сөз, сөз тіркесі және сөйлем

Сөйлемдегі айтылған ойға, оның айтылу тәсіліне, мазмұнына, 
сөйлеушінің, жазушының әртүрлі көзқарасын, дәлірек 
айтқанда, оның қуанышын, өкінішін, сенімін, өтінішін т.б. 
көрсететін қыстырма бірліктер бар. Сөйлемнің басында, 
ортасында, соңында келе беретін оқшау қыстырмалар кей- 
де бір сөзден, кейде сөз тіркесінен болса, кейде бүтін сөйлем 
түрінде де бола береді. Сөйлемнің басында, ортасында, соңында 
келе беретін қыстырма сөздердің әр қайсысының өзіне тән 
интонациялық ерекшеліктері бар: Анығында, жүрістің себепшісі 
Дәрмен (М.Әуезов). Өткірлік, мен білсем, одан табылады 
(М.Иманжанов). Айта келгенім ол емес, әрине (Ғ.Мүсірепов). 
Амалы бар ма, іске кірісу қажет (М.Иманжанов). Бастың ауруы, 
мүмкін, шайдікі шығар (Х.Есенжанов). Солар дүрыс айта ма 
деймін, менің ойымша (М.Әуезов). Өзіміз ойлағандай, әскер 
қаладан шыңты (Х.Есенжанов). Мүрат, әдетте, көңілді бала 
болатын (М.Иманжанов). Менің шамам келер ме екен, сірә 
(Ғ.Мүсірепов). Әлбетте, ер азаматтың бүл күнде бір-біріне 
бөтендігі жоқ қой...(М.Иманжанов). Орысшаға, қүдай біледі, өзі 
судай екен (Х.Есенжанов). Сол жылдың жазы екен-ау, айтпақшы 
(Б.Аманшин).

Қыстырма сөздер, соз тіркестер сөйлемнің басында (препо- 
зиция) келсе, олар өздері бір синтагма құрап, сөйлемнің басқа 
сөздерінен кідіріс арқылы бөлініп, көтеріңкі тонмен айтыла- 
ды. Қыстырма сөз бен сөз тіркесі сөйлемнің басқа сөздерінің
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аражігінде тұрса, ондаоныңтональдыинтервалытеріс, болымсыз 
(отрицательный) болып, шұғыл өзгереді. Қыстырма сегменітер 
мен сол сегменттер қыстырылған сөйлемнің интонациясындагы 
ең басты айырмашылық — олардың тональды диапазоны мен 
тональды деңгейінің мөлшерімен, сондай-ақ, оған олардың 
динамикалық параметрлерінің айырмашылығымен анықталады. 
Негізгі сөйлемнің тональды диапазоны мен деңгейі және үдемелігі 
қыстырма сегменгтермен салыстырғанда молырақ және көлемді 
болады. Сөйлемнің басында тұрған қыстырма сегменттердің ай- 
тылу ұзақтығы мен үдемелігі — ортасында және соңында тұрған 
қыстырма сегменттермен салыстырғанда көлемді де басымырақ. 
Бұл жайт сөйлемнің басындағы қыстырма сөздің сөйлемдегі 
маңызының да молырақ екенін көрсетеді (17-сурет).

17-суреш. Сөйлем басьшда турған қыстырма сөздің 
интонациялық сызығы

Сөйлемнің ортасында түрған (интерпозиция) қыстырма 
сегменттердің көбісі екі жағынан шамалы кідіріспен бөлініп 
бәсеңдеу әуенмен айтылады. Просодикалық тәсілдер 
сегменттердің ара қатынасын анықтауға қатысады. Сөйлем 
ортасындағы қыстырма сегмент пен ол сөйлемнің алдыңғы 
жағындағы сөздердің ара жігінің тональды контуры теріс, болым- 
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сыз болады. Мол тональды диапазонды, жоғары деңгейлі болып 
келетін сөйлемнің алдыңғы мүшелерімен салыстырғанда, оның 
ортасында тұрған қыстырма сегменттердің шамалы тональды ди- 
апазонды, сондай-ақ оның төменгі тональды регистрде тұрғаны 
айқын көрінеді (18-сурет).

18-сурет. Сөйлем ортасында турған қыстырма сөздің 
интонациялык, сызығы

Сөйлемнің соңында тұратын (постпозиция) қыстырма 
сегменттер сөйлемнен кідіріс арқылы бөлінбей, негізгі тонның 
сәл бәсеңдеуімен ғана, төменгі регистрде жылдам айтыла- 
ды. Сегменттердің аражігі көбінесе болымсыз интервалмен 
ерекшеленеді. Негізгі сөйлеммен салыстырғанда, сөйлемнің 
соңындағы қыстырма сөз айрықша тар тональды диапазонмен 
және шамалы үдемелікпен жылдамырақ айтылады. Оның себебі 
сөйлем соңында қыстырма сөздің қосылуы, сөйлемнің негізгі 
мазмұны сомдалып болғаннан кейін ғана айтылатындығында жа- 
тыр. Әдетте, сөйлемдегі жалпы мазмұн мен оған енген қыстырма 
сегменттердің мазмұнның арасында елеулі айырмашылық бар. 
Ол айырмашылық негізгі сөйлемдегі жалпы информациялық 
мазмұнның қыстырма сегменттердегі мазмүннан мол да, басым 
түсетіндігі, сондай-ақ оның интонацияның компоненттерінде 
айқын көрініс табатындығы — табиғи құбылыс (19-сурет).
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19-сурет. Сөйлем соңында түрған қыстырма сөздің 
интонациялық сызығы

20-сурет. Қыстырма сөйлемнің интонациялық сызығы
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Қазіргі қазақтың жазба тілінде қыстырма сөздер және сөз 
тіркестерімен қатар, әсіресе сөйлемнің ортасында келетін, 
сол сөйлемнің мазмұнына қалайда бір байланысы бар, көлемді 
қыстырма сөйлемдер де жиі кездеседі. Ондай қыстырма 
сөйлемдердің интонациясының өзгешелігінің бастысы — 
олардың да басқа қыстырма сегменттердей, өздері ішінде 
тұрған сөйлемдерден компоненттерінің барлық жағынан 
бәсең де кемірек болуы. Мұның басты себебі қандайда 
қыстырма сөйлемдердің мазмұнында жолай айтылған, үстемелі, 
түсіндірмелік мәннің болуымен байланысты. Жазуда мұндай 
қыстырма сөйлемдер көбінесе жақшаға алынады. Мысалы: 
Шоқша сақалын ақ шалған, орта бойлы, мығым денелі, "қамыт 
аяқ' (атқа көп отырған ғой, — деп күлетін құрдастары) бүл 
пәниде ешкімді ренжітін көрмеген қарияны ауылы Қара шал деп 
атайтын. Қара шал соңғы жылдары "Малқұдықта" адам басы 
айналар шыңыраудан су тартып, мүқым ауылды сауын маядай 
асырап отырған " ақ мотордың" (сыртқы түрі ақ болушы еді) 
ақауы кеткен тетіктерін жөндеп, іске қосып... "моторист" деген 
мамандықтың иесі болды (Халық кеңесі). Сол кезде (неге екенін 
кім білсін) жайдан жай жылагысы келді (С.Мұқанов). (20-сурет).

Жоғарыда көрсетілген сөйлемнің сегменттері болып та- 
былатын негізгі сөйлем мен қыстырма сөздердің интонация- 
сын салыстырып қарағанда байқағанымыз, біріншіден, негізгі 
сөйлемнің қарқынына қарағанда оған қыстырылған қыстырма 
сегменттердің қарқыны жылдам да көмескі болатыны. Екіншіден, 
негізгі дербес сөйлемнің тональды және динамикалық диапа- 
зоны қыстырма сегменттермен салыстырғанда біраз мол бола- 
тыны. Үшіншіден, негізгі сөйлеммен салыстырғанда қыстырма 
сегменттердің ұзақтылығы мен үдемелігі шамалы болатыны.

Сөйлемнің басында, ортасында, соңында келетін қыстырма 
сегменттердің мазмұнын өзара салыстырып қарағанда, оның 
басындағы, ортасындағы қыстырма сегменттерден соңындағы 
қыстырма сегменттердің мазмұны кемірек болатынын көрдік. 
Мұны сөйлем соңындағы қыстырма сегменттің негізгі сөйлемнің 
мазмұны сомдалып болғаннан кейін ғана айтылатындығымен 
түсіндіруге болады. Ал сөйлемнің басындағы, ортасындағы 
қыстырма сегмент болса, ол сөйлеу процесінде сомдалады. 
Сондықтан сөйлемнің басындағы, сөйлемнің мазмұнының сом- 
далуынан бұрын айтылған қыстырма сөздің мазмұны, негізгі 
сөйлемнің мазмұнынан көп кем емес деуге де болады.
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Жоғарыдағы семантикалық-коммуникативтік салмағы 
мол негізгі сөйлем мен оған қыстырылған семантикалық- 
коммуникативтік салмағы кемірек қыстырма сегменттерді өзара 
просодика жағынан да салыстырып, жалпы сөйлеу тілі үшін 
мазмұнмен қатар интонациянын, маңызы зор екенін іс жүзінде 
мысалдарды әржақты зерттеумен дәлелдедік деп ойлаймыз.

Сайып келгенде, қазақтіліндегі сөйлемдердің коммуникативтік 
түрлеріне қатыстырыла қаралып, эксперименттік-фонетикалық 
тексеруден өткен интонацияның компоненттерінің, дәлірек 
айтқанда: негізгі тон жиілігі, тональды диапазоны, тональды 
деңгейі, қарқыны, үзақтылығы, үдемелігі, бүлардың бәрінің, 
сөйлемдердіц мазмүнына тікелей қатысы бар екенін көрдік. 
Неғүрлым сойлемдегі мазмүп мол да салмақты болса, солғұрлым 
ингонацияның жоғарыда келгірілген компонен гтері өзінің мак- 
симальды күшінде, децгейінде айқын көрініс табады. Неғүрлым 
мазмүн шамалы немесе комекші ғана рөл атқарып, тұрлаусыз 
болса, солғұрлым интонацияның тональды диапазоны да, 
қарқыны да, үзақтылығы мен үдемелігі де шамалы, аз да комескі 
болып келеді.

Бүл интонацияның компоненттері мен мазмұнның арасындағы 
қарым-қатынасты келтірілген мысалдардан анық көруге бола- 
ды. Ол оқшау сегменттер мен олар қыстырылған дербес, негізгі 
сойлемдердегі интонацияны алып салыстыруға болады. Әдетте, 
информацияның басгысы, ең қажеттісі дербес, негізгі сөйлемде 
болады да, ал оған қысгырылған оқшау сегменттер сол сейлемнің 
мазмүнына қагысты көмекші ғана информация береді дедік. 
Бұл мазмұндық қатыспен айырмашылық әдетте просодикалық 
параметрлердің бәрінде дерлік анық көрінеді.

Сонымен, сөйлемнің ортасында қыстырылған оқшау сөздер 
(қаратпа сөздер, қыстырма сөздер, сөз тіркестері, сөйлемдер) 
қыстырма интонемасының варианттарымен сипатталады, ал 
сөйлемнің басында және соңында тұрған оқшау сөздер тиянақсыз 
және тиянақты интонемалардың варианттары арқылы көрінеді.

Сөйлемдегі бірыңғай мүшелердің интонациялық 
ерекшеліктері

Сөйлемдегі синтаксистік қызметі бірдей, өзара салаласып 
байланысатын, барлығы бірдей дәрежеде бір сөзге қатысты бо- 
лып тұратын сөйлем мүшелері (тұрлаулы, түрлаусыз) бірыңғай 
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мүшелер болатыны белгілі.
Бірыңғай мүшелерді салаластыра байланыстыратын амалдар — 

интонацияменжалғаулықтар. Мысалы: І.Апталар, айлар, жылдар 
өтсін (Алпамыс батыр). 2.Алтынай малын сауады, отын жағады, 
суын әкеледі, күлін шығарады, тамагын істейді, үйін жияды, 
қорасын тазалайды (Ж.Аймауытов).

Бірінші мысалдағыдай қызметтес (бірыңғай бастауыштар), 
бір тұлғалы жалаң сөздерден болған бірыңғай мүшелердің 
просодикалық белгілерінде бір-біріне ұқсастық, біркелкілік бар. 
Әр мүше бір синтагма болып, айырым кідіріспен көмкерілетін 
әуенмен айтылады. Синтагманың соңында тонның көтерілуімен 
қатар оның үдемелігі мен ұзақтылығы да молаяды. Бірыңғай 
мүшелердің соңғы синтагмасы саябырлап төмендеп, үдемелігі 
азайып барып тоқтайды (21-сурет).

21-сурет. Бірыңгай мүшелердің интонациялық сызығы

Екінші мысалдағыдай, әрқайсысы сөз тіркесінен болып 
(толықтауыш пен баяндауыштан), сингагмаға тәіі айырым пауза- 
мен айтылған бірыңғай мүшелердің әуенінің контуры да біркелкі 
көтеріңкі болып, толқынданып келеді де, ең соңғысы саябырлап 
төмендеп барып бітеді.

Екі-екіден жалғаулықтар арқылы қосақталып түратын 
101



Қазақ тілі: интонология, фонология

бірыңғай мүшелердің де өзіне тән интонациялық ерекшеліктері 
бар. Қосақталған екі бірыңғай мүшенің арасында ешбір айырым 
пауза болмай, олар қосағымен бір синтагма құрап, өзіне тән ин- 
тонациямен айтылады. Әр синтагма айырым паузамен бөлініп, 
акценттеліп бәсеңді-көтеріңкі тонмен айтылады. Мысалы: Ақ пен 
к,ара, // қызыл мен көк, // күрең мен кфіна сары // біріне-бірі еп- 
нен тоғысып, // бәріжымдасып түр (Г.Мүсірепов).

Бірыңғай мүіпелерді байланыстыратын жалғаулықтар 3 түрлі 
болады:

1. Ыңғайластық жалғаулықтар: және, мен (бен, пен), менен, 
тағы, да/де, та/те, әрі. Мыса-лы: Жақсылықта, // Баршагүлде, // 
Қайырбек те, // Мұхит та... шапшаң бұрылып төңірекке көздерін 
жіті жүгіртеді (Ғ.Сыланов). Ыңғайластық жалғаулықтары бар 
ашық құрылымды бірыңғай мұшелердің бәрі бір-бір синтагма 
құрап, олардың интонациясы да біркелкі, араларында да бірдей 
айырым кідірістер болады. Негізгі тон жиілігі де, үдемелігі де, 
ұзақтылық та өздерінің максимальды мәніне ие болып, әрқашан 
жалғаулықтарға түседі.

2. Қарсылықтыжалғаулықтар: бірақ, бірақта, сондада, алайда. 
Мысалы: Біз сыртқа шығайық, // бірақ// үзапкетнейік. Арасында 
қарсылықты жалғаулығы бар екі бірыңғай мүшелі сөйлем жабық 
структуралы болады, яғни оған үшінші бірыңғай мүше қосуға бол- 
майды. Мүндай сөйлемдер интонациясы жағынан үш синтагмаға 
бөлінеді. Сөйлемнің екі бірыңғай мүшелі бөлімдері екі синтагма 
құрып, ал қарсылықты жалғаулықтың өзі үшінші синтагма болып 
акценттеліп, мол үдемелік пен ұзақтылыққа ие болады.

3. Талғаулықты жалғаулықтар: я, не, немесе, не болмаса, 
біресе, әлде т.б. Мысалы: Сазарған түсінен //не көргендігі, // 
не қарсылығы байқалмады (Г.Мүстафин). Толқын //біресе жарды 
сүзіп, //біресе қайтып бүрқанып жатыр екен (С.Мүқанов). 
Не, немесе, біресе сияқты талғаулықты жалғаулықтар мен 
ыңғайластық жалғаулықтар да/де, та/те сияқтылар ашық 
құрылымды сөйлемдер түзеді. Ондай сөйлемдерде екі, үш, одан 
да артық бірыңғай мүшелер болып, оларды тағы да қоса беруге 
болады. Сазарган түсінен не көргендігі, не қарсылыгы, не тагы 
бірдеме байқалмады деген талғаулықты жалғаулықтары барлар- 
ды Жақсылык, та, Баршагүл де, Қайырбек те, Мүхит та, тағы 
басқа біреулер төңірекке көздерін жүгіртеді, деген ыңғайластық 
жалғаулықтары барымен салыстырып қарауға болады.

Жоғарыда келтірілген сөйлемдердің интонациялық сызығы да 
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бір-біріне ұқсас болып,- бәсеңді-көтеріңкі біркелкі толқынданып, 
біркелкі кідірістермен бөлініп, соңында ғана сөйлем әуені 
төмендеп барып бітеді.

Сөйлемде бірыңғай мүшелермен бірге кейде жинақтауыш тұлға 
мен жинақтауыш сөздер қолданылады. Бірыңғай бастауыш кісі 
аттары болғанда, олардың ең соңғысына көптік жалғау жалғанып, 
жинақтаушы қызмет атқарады. Мысалы: Абай, //Біржан, //Ербол, // 
Әйгерімдер тысқа шығып, //оларды аттандырды (М.Әуезов). Кейде 
жинақтаушы сөз болып сан есімдер қолданылады: Жүрт тарай 
бастағанда, //Михаил, //Айдынғали, //Жақсыльщ үшеуі оңаша 
қалған еді (Ғ.Сыланов).

Мұндайда бірыңғай мүшелері айырым кідіріспен өзіне тән 
интонациямен айтылып, ал ең соңғы жинақтауыш сөз бен 
жинақтауыш тұлғасы бар сөзде дауыс көтеріліп, кең тональды 
және мол динамикалық диапазонмен сипатталады. Бірыңғай 
мүшелердің бәріне бірдей тән ерекшелікті айта-тын болсақ, 
олардың біркелкі тональды және динамикалық параметрлердің 
көрінісі мен біркелкі айырым кідіріспен бөлінуі.

Бірыңғай мүшелердің алғашқы синтагмалары тиянақсыз және 
қыстырма интонемалардын, варианттарына сай келеді де, ең 
соңғысы әрқашантиянақтыинтонемаға ие болады. Сызбатүрінде 
бірыңғай мүшелердің интонациялық сызығын төмендегідей бей- 
нелеуге болады (22-сурет).

22-сурет. Бірыңгай мүиіелердің интонациялық схемасы

Сөз ағымының мағыналық бөлшектері

Лйтылыи жатқан сөз ағымы көлемі мен мазмұн толықтығы 
жағынан әркелкі болса да, ол өзінің қабылдануы барысын- 
да фонетикалық тұрпаты жағынан тиянақталған жеке-жеке 
мағыналық бөлшектер — ырғақты топтар (ритмические группы) 
мен синтагмаларға мүшеленеді. Ырғақты топ дегеніміз өзінің 
соңғы буынына түскен ырғақ екпіні негізінде біріккен сөздердің 
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ең кіші мағыналық тобы. ҚазаҚ тіліндегі сөздердің бәрі бірдей 
сөйлем ішінде үнемі дербес екпінге ие бола бермейді. Ол кейде 
ырғақты-синтагмалық екпінмен алмаса отырып, ырғақты топ не- 
месе синтагманың аяқ жағына қарай орналасады.

Қазақ тілінде сөйлемнің ырғақты топтарға бөлінуі көбінесе 
олардың мазмұнына байланысты болады. Мысалы: 1. Кеше 
кешке / қонақ / үйге келді. 2. Кеше кешке / қонақ үйге келді. 
Бірінші сөйлем үш ырғақты топқа бөлінсе, екіншісі екі ырғақты 
топтан тұрады. Бірінші сөйлем — жақты, екінші — жақсыз боп 
шығады. Бірінші сөйлемдегі әңгіме қонақ туралы болса, ал екінші 
сөйлем белгісіз біреу туралы. Сөз барысының ырғақты топтарға 
мүшеленуінде кідірістің орын алуы әрдайым қажет болмаса да, 
бұл мысалдарда әр ырғақты топ бір-бірінен кідіріспен бөлініп, 
ырғақты екпінмен жіктелген.

Эксперимент негізінде жүргізілген зерттеулер нәтижелері 
көрсететіндей, қазақ тілінің ырғақ екпіні өзінің болмысы жағынан 
француз тіліндегі ырғақ екпініне жақын. Кезінде Л.В. Щерба 
ырғақты екпін мәселесін француз тілінің материалдары негізінде 
сипаттап берген (Щерба, 1948, 83-6.). Алайда екі тілдің атал- 
мыш екпін түрлерінің ұқсастығын алғашқы рет сөз етіп қозғаған 
А. Байтұрсынов болатын. Ол тілдерді «екпін буыны бірыңғай 
келетін тілдер және екпін буыны бірыңғай келмейтін тілдер» 
деп бөліп, екпіннің сөйлем ішіндегі орнықты орны жоқ орыс 
тілімен салыстырғанда, қазақ тілінің сөз соңына түсетін екпінімен 
ерекшеленетінін тілге тиек етіп, оны француз тілімен қоса бір топ 
құрамында қарастырған: «Орыс тілінде екпін буыны бір сөздің 
басында келсе, екінші сөздің оргасында, үшінші сөздің аяғында 
келеді: ... ол әр жерде көшкілеп жүреді. ...Қазақ тілінде екпін буы- 
ны сөздің я аяғында, я аяғына таяу буын болып келеді. Екпін бу- 
ыны аяғында келетін сөздерімен қазақ тілі француз тіліне ұқсас» 
(Байтұрсынов, 1989, 190-6.).

Қазақ тілінде ырғақты екпін Ж.Аралбаев, Ә.Жүнісбеков 
зерттеулері мен Р.Сыздықованың «Сөз сазы» еңбегінде 
сипатталған: «Сөйлеу актісінде айтылуы жағынан сөздердің бір- 
біріне ететін ықпалы, дыбыстық өзгерістері бір деммен топтасқан 
сөздердің аражігінде және өн бойында пайда болады. Сондықтан, 
ең алдымен, “бір деммен топтасқан сөздер" дегеніміз не, яғни 
сөздер қандай жағдайда бір деммен, бір ырғақпен, бір ритмикаға 
топтасып айтылатындығын біліп алған жөн. Өзгерістер мен 
фонетикалық қүбылулар белгілі бір тіл заңдылығымен ғана 
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топтасатын сөздердің аралығында пайда болады. Қазақ тілінде 
сөйлем ішіндегі сөздер дауыс ырғағы жағынан әрқайсысы бөлек- 
бөлек айтыла бермейді, көбінесе екі-екіден немесе екі-үштен бір 
ырғақты топ құрап, бір екпінмен, бір деммен үндесіп, үйлесіп ай- 
тылады» (Сыздыкова, 1995, 54-6.).

Әдетте, ырғақты топтар синтагмалармен үйлесіп отырады. 
Кейде бір синтагма бірнеше ырғақты топтардан тұрады. Ырғақты 
топтар ырғақты екпінмен жіктеледі. Мұндай жағдайларда жік 
аралығындағы негізгі тон жиілігі, үдемелік пен ұзақтылықтың 
кенет өзгеруі байқалады. Сондықтан олардың арасында әрдайым 
кідіріс болуы міндетті емес. Ал бір ырғақты топ бір синтагманы 
құрса, онда міндетті түрде кідіріс орын алады. Мысалы: Сөйлем 
дегеніміз — сөздердің басын ңүрастырып, біреу айтңан ой 
сөйлемі үш акцентуациялық топқа бөлінеді: біріншісі — сөйлем 
дегеніміз, екіншісі — сөздердің басын ңүрастырып, үшіншісі — 
біреу айтқан ой. Бұл жерде мағыналық топтар әрқайсысы өз ал- 
дына бөлек деммен айтылған ырғақты топтармен сәйкес келіп 
тұр. Екпін арқылы ажыратылған топтардың әрқайсысының 
біртұтастығы ырғақты-синтагмалық екпін арқылы жасалып тұр.

Синтагма, ырғақты топпен салыстырғанда, одан едәуір 
жогары деңгейдегі бірлік ретінде, сөйлеу тілі құбылыстарының 
ерекшеліктерін анықтауға қатысады. Синтагма айтылған сөз 
немесе мәтіннің мүшеленуі барысында дүниеге келетін барлық 
тілдерге дерлік тән әмбебап мағыналық бірлік болып саналады. 
Ол өзі орналасқан сөйлеу жағдаяты немесе контекске байланы- 
стьі белгілі бір мағыналық тұтастық ретінде сөз, сөз тіркесі, тіпті 
сөйлемді де қамти алады. Семантика-интонациялық, синтаксистік 
бірліктер түріндегі синтагмалардың шекаралары синтагмалық 
екпін арқылы ажыратылады. Ырғақты мүшеленудің шекті, 
ең ақырғы бөлшегі ретінде, ол, сөз ағымының синтаксистік- 
стилистикалық және лексика-фразеологиялық мүшеленуінің 
нәтижесі болып танылады. Сөйлеуде синтагма шектері 
айтарлықтай құбылмалы, жылжымалы болып келіп, пунктуа- 
цияда көрініс тапса, көп жағдайларда тыныс белгілерінің орны 
синтагмааралық жіктермен сәйкес келе бермейді. Мәтінді 
біртұтас мағыналық бірлікте ұстап түруда оның құрылымында 
көрініс табатын синтагмалар өздерінің қайталану жиілігімен 
қатар орналасу ретімен де ерекшеленеді. Ол сөз барысының ең 
кіші бөлшегі ретінде интонация құралдарының қызметі негізінде 
жүзеге асады.
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Айшысқанда // екі күрескен балуандар сияқты, // бірін-бірі 
аңдиды, // бірін-бірі багады. Күрескендегі// бірін-біріжығуүиіін// 
істейтін әдіс-амалдарды, //тәсілдерді мүнда да істейді. Айтысқанда// 
жай сөзбен айтыспай, // өлеңмен айтысады. Сондықтан // өлеңмен 
гана айтысу — // айтысдеп аталады. Өлеңсіз айтыстың аты//әзіл- 
ерегіс болады. Бәлки өлең айтыс та // о басында әзілден, // ерегістен 
иіыққан болар. Бірақ бүл күнде// айтыс деп// өлең түріндегісі гана ай- 
тылады. Айтыс өлеңді сөзболған соң //оганакріндықкерек Күрескенде// 
күиіке әдіс серік болу сияқты, // айтысқанда // ақындыққа да әдіс серік 
болады. Әдісі жоқ // әйдік ақынды әдісті // анау-мынау ақьи і жеңіп // 
кетуімүмкін (А.Байтұрсынов).

Синтагмаға мүшелену айтылған сөз мазмүны мен 
оның қүрамындағы тұрлаулы, тұрлаусыз мүшелердің 
жайылмалылығына байланысты болады. Бір айтылымның өзі 
түрлі сөйлеуші айтуында әртүрлі синтагмаларға мүшеленеді. А. 
Байтүрсынұлы шығармаларынан алынған «Шыгарма тілі екі 
түрлі болады» мысалын алып қарасақ, бүл айтылым контекске 
байланысты бір, екі немесе үш синтагмадан тұруы мүмкін:

Шыгарма тілі екі түрлі болады //
Шығарма тілі // екі түрлі болады
Шыгарма тілі // екі түрлі // болады

Айтылымның осылай үш түрлі мүшеленуі сөйлеуші 
не тыңдаушының берілген жағдаятты әртүрлі түсінуінде. 
Синтагманың интонациялық өрнектелуі мелодикалық, 
динамикалық және темпоральдық қүралдар арқылы іске асады. 
Бірнеше ырғақты топ бір синтагма аясына біріккенде, алдағы 
ырғақты екпін күштерінің әлсіреуі нәтижесінде синтагмалық 
екпіннің күшеюі байқалады.

Сөз ағымы мүшеленуінің күрделірек сипаты бір не бірнеше 
синтагмадан түратын сөйлемдерде көрініс табады. Екпіннің 
әртүрлілігі мен айтылымның белгілі бір интонациялық кескіні 
сөздердің мағына жағынан осы тәрізді фонетикалық бірлікке 
(синтагмаға) ұйымдасуын қамтамасыз етеді. Кез келген аяқталған 
сөйлемнің коммуникативтілік қызметі негізінде орын алған 
өзінің интонациялық орталығы болады, яғни ондағы синтагмалық 
(ырғақты) екпін, біріншіден, айтылымның коммуникативтілігін 
айқындап көрсетсе, екіншіден, айтылымдарды бір-бірінен ажы- 
ратып, жіктеуші қызметін агқарады. Синтагмалық (ырғақты) 
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екпін бүкіл айгылымды үйымдастыруда оның ең соңғы буыңында 
орын тебеді. Мәселен,

Көктем.
Көктем келді.
Көктем ерте келді.
Көктем биыл ерте келді.
Көктем биыл мүлдем ерте келді.

Осы мысалдан байқап отырғанымыздай, бейтарап айтылған 
айтылымдарда синтагмалық (ырғақты) екпін интонациялық 
орталық қызметін атқара отырып, ондағы сөз саны көбейген сай- 
ын оның соңына қарай ығыса береді.

Синтагмалық (ырғақты) екпіннен басқа (бір сөз тобы мен 
екінші сөз тобының жігін ажырататын) сөз барысын бөлек 
сегменттерге мүшелеуте қатысатын ой екпіні деген ұғым бар. 
Ой екпіні сөйлемдегі бір сөздің мәніне айрықша көңіл аудара, 
күшейтіп, басқалардан гөрі оның мазмұн жүгінің салмақтырағын 
көрсетіп тұрады. Бір жақтан, ой екпіні сөйлемнің семантика- 
сымен, мазмұнымен тығыз байланысты болса, басқа жағынан 
сөйлемнің мазмұны да ой екпіні арқылы өзгеріп тұрады. Мысалы: 
Таңертең оқушылар мектепке кетті деген сөйлемнің кез келген 
сөзі ой екпіні арқылы ерекшеленіп тұруы мүмкін. Бұлжайт айты- 
лым орын алып тұрған қарым-қатынас жағдаятына байланысты. 
1. Таңертең мектепке // оқуиіылар кетті (басқа біреу емес, тек 
оқуиіылар). 2. Таңертең оқушылар // мектепке кетті (мектепке, 
басқа мекемеге емес). 3. Мектепке оқуиіылар // таңертең кетті 
(кешке емес, таңертең).

Қазақ тілінде ой екпіні келесі жағдайларда көрініс табады: 
біріншіден, сөйлемдегі сөздер орнының өзгеруі, яғни инверсия 
құбылысы арқылы екпін түскен сөз баяндауыш алдына шығып, 
айтылымның соңына қарай орналасады, екіншіден, сөйлем 
ішіндегі сөздердің орны ауыспай, өзгертусіз қалдырылып, ой 
екпіні сөйлемдегі ең маңызды сөзге түседі. Мысалы:

Сол уақыттан былай Ақанның жанында үлкен өзгеріс болады. 
Бүқардан оқып қайтып, Көкшетауда дәріс айтыптүрган белгілі 
Науан қазіретке анда-санда барып сабак, алады. Дінге, сопылаққа 
берілді. Хақ асыгы дуандай малдан, елден безіп, дінменен жан 
тазаотуга кіріседі. Бүрын судай сүлу махаббатты жырлайтын 
Ақан сопылықпен жан тазарту жайын жырлай бастады. Бірақ 
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сүйегіңе біткен. серілік серпіліп кетпейді. Бәлки, серіліктері 
жұрпща жат, үгымсыз түрге кіреді. Ақаннан мынадай кенет. 
ірі өзгеріс көрген соң, ел күңкіл қыла бастайды. Күңкілдің түбі 
Ақанга пері иеленіпті деген сөзге айналады. Шынында, Ащанның 
қүлқының, істерінің жай адамның қүлық-істеріне үйлеспеуі 
мүндай сөздерді еріксіз шыгаратындай (М. Әуезов)

Ой екпіні, әсіресе, сөйлемнің актуалды мүшелерге бөлінуінде 
айрықша көрініс габады, яғни, басқаша айтқанда, ол тема және 
рема ұғымымен өте тығыз байланысты. Сөз барысындағы ой 
екпінінің негізгі қызметі — оның айтылымдагы психологиялық 
баяндауыш (логикалық предикат) реманы ажыратып беруінде. 
Ол интонацияның ең маңызды компоненттерінің бірі ретінде 
сөйлемнің актуалды мүшеленуін жүзеге асырудағы бірден-бір 
құрал болып табылады. Тема негізгі тонның жоғарылауынан 
туыидаған кідіріс пен әуен сызығының сынуы арқылы сипаттал- 
са, ал акценттелген ремада тонның төмендеуі анық байқалады. 
Бұл гұста просодикалық көрсеткіштер сөз актісі барысындағы 
сөйлеуші ниетін білдіруші семиотикалық құралдар қызметін 
орындайды. Олардың кейбіреулері жасалып отырған хабардағы 
салмағы аздау, сол жағдаятқа алдын ала белгілі мәліметтерді ғана 
білдіру үшін қолданылса, енді біреулері орын алып отырған сөз 
актісіне ұйытқы ретіндегі жаңа ақпаратты жеткізу мақсатында 
қызмет етеді. Сингагманың мазмұны сөйлеушінің не айтқысы 
келгеніне, оның сөйлеу компоненгтерінің қайсысын актуализа- 
цияландыруда тәуелді түрде өзгеріп отырады.

Бейтарап стильде тема бастауыш тобымен, ал рема баянда- 
уыш тобымен сәйкес келеді. Сөйлем мүшелерінің актуалды тема 
мен ремаға мүшеленуі және сөйлемнің синтаксистік мүшелерге 
(тұрлаулы, тұрлаусыз) бөлінуі әр уақытта бір-бірімен сәйкес 
келіп отыруы мүмкін емес. Себебі актуалды бөлінуде екі-ақ мүше 
— тема мен рема, ал сөйлемде екі тұрлаулы мүше (бастауыш, ба-
яндауыш) және үш тұрлаусыз мүше (анықтауыш, толықтауыш 
пысықтауыш) бар екені белгілі. Төмендегі мысалдарды қарасақ:

тема
Ертең біз өзіміздің ауылға //

рема
жаяу барамыз. Қалай?

Ертең өзіміздің ауылга жаяу // біз барамыз. Кім?

Біз өзіміздің ауылға жаяу // ертең барамыз. Қашан?
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Осы мысалдардағы сөйлемнің бірінші парадигмасындағы рема 
қалай? деген сүраққа, екінші парадигмасындағы рема кім? деген 
сұраққа, алүшінші парадигмасындағы рема қашан? деген сұраққа 
ясауап беріп тұр. Мысалдың үш нұсқасында да тема мен рема 
кідіріспен бөлініп, бөлек синтагма құрап тұр және өздеріне тән 
қөтеріңкі-бәсең интонациямен айтылып, ремадағы актуалды сөз 
акцентгеліп тұр. Байқап отырғанымыздай, лексикалық құрамы 
бірдей сөйлемдер әртүрлі сөйлеу жағдаятында әр басқа айтылым 
түрінде көрініс береді. Сонымен бірге олардың бойындағы мазмұн 
да, ой екпіні арқылы ерекшеленген сөз де тұтынушы ниетіне сай 
қабылданады. Мәтінді адресанттың көздеген мақсатына дұрыс 
қабылдауда адресаттың психологиялық қалпымен, оның түсіне 
білу қабілеттерімен, жеке басының ерекшеліктерімен байланы- 
сты.

Сонымен контекст пен ситуацияға байланысты сөйлем тема 
мен ремаға бөлінгенде, олар айтылымға қойылған сұрақ арқылы 
анықталады. Айтылымның сұрақ бойындағы ақпарат бөлігі тема 
болса, айтылымның сұраққа жауап беретін ақпарат бөлігі рема 
қызметін атқарады. Сөйлемнің актуалды мүшеленуі динамикалық 
синтаксис нысаны ретінде күрделі фразалық тұтастық, контекст 
және қарым-қатынас жағдаятында мейлінше көрініс табады. Ой 
екпіні пресуппозиция категорияларының астарлама мағынасын 
айрықшалап күшейту негізінде ерекше контекстік орта жасауға 
қызмет етеді. Бірақ ол фразалық екпінмен қабаттасып та көрініс 
табуы мүмкін. Онсыз фразалық екпін айтылымды біртұтастық 
ретінде өрнектейтін негізгі интонациялық құрал рөлін 
атқарып тұрады.

Экспериментальды-фонетикалық талдау жүргізу нәтижесінде 
тема мен реманың ажыратушы просодикалық көрсеткіштері 
және, сондай-ақ, ремадағы екпінмен ерекшеленетін сөз 
анықталды. «Ер Төстік» халық ертегісінен таңдалып алынған 
айтылымдар, олардағы тема мен реманың орындарын анықтап- 
белгілеу үшін аудиторларға ұсынылды. Кейін бұл айтылымдарға 
жиілік, уақыттық және динамикалық параметрлер бойынша 
интонографиялық талдау жасалды.

Ерте заманда // Ерназар деген кісі болыпты. Бүл фраза ерте 
заманда деген тема және Ерназар деген кісі болыпты түріндегі 
ремадан тұрады. Мүндағы тема мен рема әрқайсысы бөлек син- 
тагма қүрап түр. Темадағы әуен сызығының кескіні көтеріңкі 
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келіп, синтагма аяғында кідіріс жасайды. Рема бәсеңдеген әуен 
сызығымен сипатталатын тиянақты синтагма көрінісін беріп түр. 
Кісі сөзі айрықшаланып, ұзақгылық параметрінің ең үлкен шама- 
сымен ерекшеленеді.

Ерназирдың өзі // бай болыпты фразасындағы тема негізгі 
тонның көтеріңкі кескінін берсе, ремасы бәсең әуенмен айтылып, 
фраза соңында орналасқан. Ой екпіні түскен бай сөзі ұзақтылық 
пен үдемеліктің ең жоғарғы мәнінде тұр.

Төрт түлік малы // сай болыпты фразасындағы Торт түлік 
малы деген тема акустикалық параметрлер мен тональды, 
динамикалық және уақыттық өлшемдердің орташа шамаларын 
көрсетіп тұр. Сай болыпты ремасы уақыттық параметрлердің 
көрінісінен аңғарылады. Ой екпінмен белгіленген сай сөзі, 
басқа буындармен салыстырғанда, олардан екі есе үлкен мәндегі 
ұзақтылығымен айрықшаланады.

Ерназардың сегіз үлыда// соныңішіндекетіптіфразасынд,ағы 
соның ішінде кетіпті темасы, ремаға қарағанда, соңғы орынды 
иеленген. Бұл тәрізді құбылыс қазақ тілінде онша көп ұшыраса 
бермейтіні белгілі. Алдыңғы шепке орналасқан Ерназардың сегіз 
үлы да ремасы акустикалық парамегрлердің шыңына жеткен 
мәндерімен сипатталады. Ой екпіні түскен сегіз, ұлы да деген- 
дер басқалардан гөрі қаттырақ айтылып, негізгі тон, үдемелік 
пен ұзақтылықтың ең жоғарғы шамаларын көрсетіп тұрғаны 
анық байқалады. Қысқасы, актуалды мүшелеу — мағыналық 
мүшелеудің бір түрі. Мағына жағынан бөлшектеудің айтылған 
сөздің маңыздылық дәрежесіне қарай мүшелеуі сияқты басқа да 
тәсілдері болады.

Қазақ тіліндегі жай сөйлемдердің кейбір мүшелерін актуалды 
логикалық акценттеу (белгілеу) кейде сөйлемдегі сөздердің орны 
өзгертілмей, интонациялық тәсілдермен-ақ жүзеге асырылады 
делінген. Бұл ретте сөйлеу барысында тыңдаушы назарын белгілі 
бір сөзге аудару үшін оған айрықшаекпінтүсіріп айтады. Осындай 
жағдайларда логикалық белгіленген сөз акценттеліп, өте анық 
айтылады, ал негізгі тонының жиілігі ең жоғары мәнді корсетіп, 
удемелігі мен ұзақтылығы молая түседі. Мысалы: 1. Үміт шіркін 
кеудеңде шыбын жаның барда үзілмейді, екен ғой... 2. Ол да ана- 
дан туған (Алпамыс батыр); 3. Өзен! Өзен! Арғы қабақта жол 
жатыр. 4. Ел жақын гой! 5. Ақбілек сужиегінде бірталай отырды. 
6. Су агады да жатады, агады да жатады, бір таусылуы жоқ, 
қатерді, өлімді білмейді. 7. Еш нәрсені сезбейді (Ж.Аймауытов).
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Логикалық акценттеу — барлық тілдерде де кездесетін 
құбылыс. Сондықтан оның сөз актісіндегі рөлі және интона- 
ция көріністерімен өзара қарым-қатынасын анықтап алу негізгі 
міндеттердің бірінен саналады. Осыған орай, ерекше құбылыс 
ретіндегі логикалық акценгтеу мен қазақ тілі айтылымының 
интонациялық құрылымы арасындағы байланыстың түп-төркінін 
ашып көрсету де — қызықтырып отырған мәселелердің бірі. Сөз 
барысындағы экспрессивті айтылымдардың жеткізіліп жатқан 
хабар мазмұнына байланысты кез келген сөзі логикалық пре- 
дикат ретінде өзектіленіп тұруы мүмкін. Сөздің логикалық 
тұстан ерекшеленуі оған артылған мағынамен тығыз байланыс- 
ты болып, сөз ағымында ерекше артикуляциямен айтылып 
тұрады. Айтылымның басы мен ортасында ол, әдетте, негізгі 
тон, ұзақтылық пен үдемеліктің ең жоғарғы мәндерін берсе, 
ал фразаның аяғына гаман орналасқан оның интонациялық 
көріністері, негізінен, уақыттық және динамикалық өлшемдердің 
үлкен шамалары арқасында ғана іске асады. Логикалық акцент- 
телген сөздер айтылымның қай жерінде орналасса да, олардың 
басқа сөздермен жіктері аралығындағы кідірістері де біршама 
мәнге ие болып тұрады (23-сурет).

23-сурет. Логикалық акценттелген сөзі бар сөйлемнің 
интонацияльщ сызыгы
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14. Г. Торсуеваның айтуынша, мағыналық мүшелеудің орын 
алуы үшін айтылым құрамында мағыналық бірліктер болып са- 
налатын тема мен рема немесе субъект пен предикаттан басқа 
сөйлеушіге маңызды болып саналатын тағы да бір элементтердің 
болуы қажет (Торсуева, 1980). Бұл жерде айтылған сөздің 
мағыналық дәрежесіне қарай мүшелеу барысында бірде-бір 
элементтің талдау аясынан тыс қалмайтыны сияқты кейбір 
ұтымды жақтарын айта кеткен жөн, себебі айтылымдағы субъ- 
ект пен предикатты барлық жағдайда бірдей ажырата алу мүмкін 
бола бермейді.

Әртүрлі тілдерде мұндай мағыналық дәрежесі тұсынан 
мүшеленген элементтер сан қилы ретпен орналасуы мүмкін. Қазақ 
тілінде ең маңызды деген элемент айтылым соңына қарай орын 
алады. Мысалы, Үй салуга, мәселен, түрлі зат керек. Мағыналық 
деңгейі жағынан бұл айтылымдағы элементтер У2, УЗ, VI түрінде 
беріледі. Ондағы ең маңызды компонент V1 — түрлі зат керек, 
маңыздылық дәрежесі екінші орындағы У2 — үй салуга, соңғысы 
УЗ — мәселен. Егерайтылымдамаңыздылығыбірдейдәрежедегіекі 
элемент қатарынан келіп, үшіншісінің мәнділігі, оларға қарағанда, 
азырақ болса, онда олардың мағыналық межедегі орналасу реті 
келесідегідей болып шығады: V1У2 V1, VIVIУ2, У2У1VI. Айтылып 
жатқан сөз құрамындағы элементтердің мағыналық дәрежесіне 
қарай мүшеленуіне қатысатын просодикалық құралдарды талдай 
отырып, И.Г.Торсуева элементтердің мағыналық меже бойынша 
орналасуы барлық тілдерде де біркелкі, ұқсас келетінін айтады. 
Сонымен бірге, ол маңыздылық деңгейі VI компонентімен си- 
патталатын әртүрлі тілдегі бір-біріне ұқсас құрылымдар әр басқа 
коммуникативтіктоптарғажатагынындакелтіреді.  Мысалы, орыс 
тілінің лепті сөйлеміндегі V1 компоненті француз тілінің хабар- 
лы сөйлемінің V1 компонентінде көрініс табатын просодикалық 
құралдармен сипатталады. Ал итальян тіліндегі хабарлы 
сөйлемнің аталмыш компоненті орыс тілінің жалпы сұрағының 
осы VI компонентімен сәйкес келеді екен. Бұл тұста сөз бары- 
сында маңыздылық дәрежесіне қарай мағына ажыратудағы 
интонацияның шешуші рөл атқаратынына ерекше көңіл аударып 
айтқанда, лексикалық және грамматикалық құралдардың да (шы- 
лаулар, көмекші сөздер) қызметін ескере кеткен жөн.

Бірқалыпты емес сөйлеу тілінің семиотикасы мәселесімен 
айналысқан О.В.Долгова сөз актісі мүшеленуінің семиологиялық 
мағына ажыратушы (релевантты) тәсілдерін зерттеген. Автор 
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синтаксистік талдау жасап зерттеуде мәтінді сөйлеу актісінің 
сөйлем мүшелері, сөйлемнің актуалды мүшеленуі, айтылымның 
ырғақты мүшеленуі және парентетикалық енгізулер атаула- 
рьімен белгілі төрт деңгей тұрғысынан қарастыруды ұсынады. 
Тілші сөз ағымының күрделі фразалық тұтасгықтар, сөйлемдер 
мен синтагмаларға мүшелену мәселесін қозғағанда, осы дәстүрлі 
әдіспен қоса оған үстемеленіп, қабаттаса көрініс табатын 
сегментацияныңтағыдабірасакүрделітүрінайтады:  «Мүшелеудің 
бұл түрі өзінің өзгелерден айрықша қасиеттері және осы күнге 
дейін әлі де болса жете анықталмаған просодикалық құралдардың 
қызметтеріне байланысты ерекше функцияларымен сипагталады. 
Басқаша айтқанда, сөз актісін ұйымдастыруда, әрі семантикалық, 
әрі просодикалық қырынан алғандағы сегментацияның, яғни 
оның мазмұн межесі мен тұрпат межесінде де өзіне қосымша мән 
үстей отырып, мүлдем өзгеше сипатқа ие болуы» (Долгова, 1974, 
10-13-66.).

Түптепкелгенде.сөзағымыныңмүшеленуімәселесінтүрлілинг- 
вистер сан қилы қырынан қарастырып зернеуге тырысқанымен, 
бүгінгі таңда ол өзінің өзектілігінен айырыла қойған жоқ. 
Өйткені соңғы уақытта қарқынды дамып келе жатқан тілтаным 
ғылымыныц «сөйлеу лингвистикасы» саласы табиғи сөйлеу тілі 
шығармаларының тылсым қыр-сырын анықтауға бағыпалып, 
бұл проблема интонация мәселелерімен айналысатын тілпті 
ғалымдардың ерекше назарында тұрғаны анық. Себебі сөйлеу 
актісінің құрылу ұстанымдарын, яғни оның қандай бөлшектерге 
мүшеленіп, оның бөліктерінің бір-бірімен өзара қарым-қатынасы 
мен оларды мүшелеудегі сегментация тәсілдерінің қайсысы 
семиологиялық мағына ажыратушы қызмет атқаратындығы 
және сөз легінің мағына жағынан бөлшектеніп қабылдануында 
интонацияның мелодикалық, темпоральдық, динамикалық 
құралдарының рөлін анықтау — қазіргі тіл лингвистикасындағы 
талқыға салынып жүрген көкейкесті бағыпың бірі. Интонация 
сөйлеу (мәтін) бірліктерін өзара ұйымдастыру мен мүшелеуге 
қызмет ете отырып, олардың арасындағы байланыс дәрежесін 
білдіреді және оларды мағыналық үзіктерге бөлуге қатысады. Сөз 
актісін мүшелеуде ырғақтық, синтагмалық, фразалық, логикалық 
және басқа да екпін түрлері үлкен рөл атқарады. Олардың ор- 
наласу орнына байланысты айтылған сөздің мағынасы да 
түрленіп отырады. Қазақ тілінде айтылған сөз актісінің (мәтіннің) 
семантика-интонациялық мүшеленуі фонетикалық және
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семантика-интонациялық ең кіші бірліктер болып саналатын 
ырғақты топтар мен синтагмалар арқылы жүзеге асады.

Сайып келгенде, интонация және оның компоненттерінің жай 
сөйлемнің (хабарлы, сұраулы, бұйрықты, лепті) құрылымдық- 
коммуникативтік түрлерінің өзгешеліктерін айқындауда, 
оқшау сөздер мен бірыңғай мүшелердің айтылу ерекшеліктерің 
көрсетуде және сөз легін мағыналық бөлшектерге бөлуде 
атқаратын рөлі зор екеніне көзіміз жетті.

Интонациялық бірліктерді ажыратушы негізгі 
акустикалық параметрлер

Акустикалықжағынан алғанда әдетте интонацияны физикалық 
параметрлердің жиынтығы деп есептейді. Олар бұрын айтып 
кеткендей, негізгі тон жиілігі, үдемелігі мен ұзақтылығы. Бұл 
өлшемдердің абсолюттік мәндері — ең алғашқы параметрлер. 
Тілшінің (лингвистің) есепке алатыны абсолюттік өлшем бол- 
май, алғашқы параметрлердің салыстырмалы өлшемдерінің 
өзгерістері болады. Мысалы: көтеріңкі-бәсең, жылдам-баяу, мол 
(кең)-тар сияқты елшемдер. Мұнда тілшілердің назар аударып, 
белгілейтіндері, салыстыруға келетін тональды, динамикалық 
және темпоралды параметрлердің компоненттері — диапазан, 
интервал, деңгей сияқтылар.

Әуен

Біздің жұмысымызда қазақ тіліндегі интонациялық бірліктер- 
ді ажыратушы (релевантты) деп саналатындар төмендегі негізгі 
акустикалық параметрлер. 1. Тональды кескіннің формасы. 
2. Кескіннің басталу деңгейі. 3. Кескіннің аяқталу деңгейі.
4. Кескіннің жалпы диапазоны.

Сөйлемнің құрылымдық-коммуникативтік түріне қарай оның 
тональды кескінінің формасы әртүрлі болуы мүмкін. Аяқталған- 
ды білдіретін тиянақты әуен арнаулы сұраулы сөйлемді, бұйрық- 
ты, лепті сөйлемдерді, құрмалас сөйлем мен бірыңғай мүшелер- 
дің соңғы компоненттерін және сөйлемнің соңында келетін 
оқшау сегменттерін белгілеп, синтагманың соңында бәсеңдейді.

Аяқталмағанды білдіретін тиянақсыз әуен жалпы сұраулы сөй- 
лемде, қарсы сұрақта, сабақтас құрмалас сөйлемнің бағыныңқы 
компонентінде, бірыңғай мүшелердің алдыңғы компонентінде 
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хәне сөйлемнің басында келетін оқшау сегменттерде кездеседі — 
бұлардың бәрінің әуені соңына қарай көтеріледі.

Сөйлемнің әуенін анықтауда негізгі тон жиілігінің өзгеруімен 
қатар оның шыңының (максимумы) қай жерде орналасқанының 
да мәні зор. Мысалы, аяқталмағанды білдіретін көтеріңкі 
әуеннің шыңы сұраулы сөйлемдердің кейбір түрлерінің, 
құрмалас сөйлемнің бірінші компонентінің және сыпайы 
бұйрық сөйлемдердің соңына қарай орналасады. Ал аяқталғанды 
білдіретін бәсеңді әуеннің максимальды мәні бұйрықты, лепті, 
сұраулы сөйлемдердің кейбір түрлерінің, қүрмалас сөйлемнің 
екінші компонентінің ортасына немесе басына таман орын ала- 
ды.

Сөйлемнің құрылымдық-коммуникативтік түрлерінің бәрі 
өзіне тән тональды диапазонмеп ерекшеленеді. Хабарлы 
сөйлемдердің аяқталмаған және аяқталған синтагмалары және 
оқшау сөздердің тональды кескінінің диапазондары көлемсіз 
тар болады. Ал кең, мол тональды диапазондар бұйрықты, лепті 
сөйлемдерге тән. Сұраулы сөйлемдердің тональды диапазондары 
көбінесе орташа болады.

Хабарлы сөйлемдердің аяқталған, аяқталмаған синтагмалары 
және жалпы сұраулы сөйлемдер екінші тональды деңгейдеп бас- 
талады. Ал бұйрықты, лепті және арнаулы сұраулы сөйлемдердің 
тональды кескіні әдетте төртінші деңгейден басталады, немесе 
төртінші деңгейге дейін жетеді.

Үзақтылық

Қазақ тілінде сөйлемдегі сөздердің айтылу ұзақтылығы оның 
жалпы қарқынымен байланысты. Сөйлемнің құрылымдық- 
коммуникативтік түрлерінің айтылу қарқынын олардың 
буындарының айтылу ұзақтылығымен салыстыра қарастыруға 
болады. Мысалы, хабарлы сөйлемнің аяқталған, аяқталмаған 
синтагмалары немесе сұраулы сөйлемнің синтагмасы — ондағы 
буындардың тез айтылатындығынан, яғни ұзақтылығының аз 
болуының арқасында жылдам қарқынмен ерекшеленеді, ал 
бұйрықты және лепті сөйлемдердің буындарының созылыңқы 
мол ұзақтылықпен айтылуы олардың баяулау қарқынымен бай- 
ланысты болады.

Әдетте, сөйлемдегі синтагмалардың ұзақтылығымен, 
созылыңқы айтылуы оның мазмұнының салмақтылығынан
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хабар береді. Мысалы, синтагманың соңына қарай орналасып, 
созылыңқы айтылатын сөз көбінесе ең үлкен мазмүнға ие бола- 
ды. Дәлірек айтқанда, синтагманың мол ұзақтылықпен айтылып, 
акценттелуі — оның мазмұндық өзегінде тұрғанын көрсетеді.

Егерде әр синтагманың кідіріспен көмкерілетін семантикалық- 
интонациялық бөлігі екенін еске алсақ, онда мұндай синтагмалар 
көлемді сөйлемдерді бірнеше интонациялық бірліктерге бөліп, 
толқынды әуенді ингонациямен ерекшеленеді.

Үдемелік

Хабарлы сөйлемдердің айтылуында оның интонациясының 
үдемелігі,күшіәдеттесөйлемніңсоңынақарайазаяды,төмендейді.  
Кейбір сұраулы, бұйрықты сөйлемдердің соңында үдемелігінің 
молаюы байқалады.

Сөйлемнің құрылымдық-коммуникативтік түрлерін 
үдемелігіне қарай бөлуде біршама заңдылық бар сияқты. Ең 
төмен үдемелік сөйлемнің ортасындағы, соңындағы оқшау 
сөздер мен хабарлы сөйлемдердің соңғы аяқталганды білдіретін 
синтагмаларында орналасады, ал молырақ үдемелік көбінесе 
бұйрықты, лепті, сұраулы сөйлемдердің түрлерін даралайды. 
Сонымен қатар, ең мол үдемелік бұйрықты, лепті сөйлемдердің 
көбінесе бас жағында орналасады. Сұраулы сөйлемдерде және 
хабарлы сөйлемдердің аяқталмаған синтагмаларында үдемеліктің 
молаюы кез келген жерінде бола беруі де мүмкін.

Негізгі акустикалық параметрлердің сипаттамалары бірінші 
(1) кестеде берілген.

Қазақ тілінің интонема модельдері

Синтагмада көрініс табатын интонемалардың түрлерін 
анықтауда, айыруда интонацияны зерттеудегі белгілі екі әдістің, 
қүрылымдық және тұтастық (глобальдық), соңғысын, яғни 
тұтастық әдісті қазақ тіліне лайық деп есептейміз. Бұл әдіс инто- 
нацияны зерттеуде жұмыстың бірінші тарауында анықталғандай, 
сөйлемдегі екпіннің орыс тіліндегідей жылжымалы орнына 
қарамай, сегменттерін бүтіндей алып қарайды. Себебі қазақ 
және басқа да түркі тілдеріне тән ерекшелік, олардың сөйлемдегі 
сөздершің басын қосып түратын тәсілі — үндестік заңы деп 
есептелінеді.
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Біздің бұл еңбегімізде шешілген ең маңызды да өзекті 
проблема — қазіргі қазақ тіліндегі сөйлемнің әр алуан құрылым- 
дық-коммуникативтік түрлеріне жан-жақты эксперименттік- 
фонетикалық зерттеулер жүргізудің арқасында 8 түрлі инто- 
нема бар екенін анықтап, соған көз жеткізуіміз деп есептейміз. 
Сонымен қатар ол интонемалардың, инварианттардың 
әрқайсысына қатысты бірнеше варианттары бүкіл қазақ тіліндегі 

I ііеше түрлі мазмұнды көрсететін, әр алуан үлкенді-кішілі, күрделі 
■кәне көп компонентті құрылымдардың интонациясының барлық 

| Іүрлері 11 қамтитынындеректі материалдармен мейліншедәлелдеп 
I көрсеттік деп ойлаймыз.

Екінші (2) кестеде сол 8 интонеманың инварианттарының
және варианттарының сызықтары берілген.

1. Екінші (2) тональды деңгейден басталатын ой аяқталмағанды 
білдіретін тиянақсыз интонема жоғары көтерілетін тональды
сызықпен және орташа тональды диапазонмен ерекшеленеді.

Мағына жағынан тиянақсыз интонема бірінші мүшесі 
екіншісіне қарсылас екі мүшелі жай сөйлемдер мен күрделенген, 
құрмалас сөйлемдердің, басында тұратын оқшау сегменттердің 
және бірыңғай мүшелердің аяқталмағанын білдіреді. Бұл 
интонеманың варианттары — үшінші (3) кейде төртінші (4) 
деңгейге дейін көтерілетін дөңес немесе ойыс сызықты тональды 
кескіндермен белгіленеді. Синтагманың аяқталмағанды білдіретін 
интонемасының аяғындағы сөздің ең соңғы буыны синтагмалық 
екпінмен ерекшеленіп, созылыңқы айтылып, ең жоғары тональ- 
ды деңгейге ие болады.

2. Аяқталғанды көрсететін тиянақты интонеманың дөңес 
сызығы төмендеп барып бірінші (1) тональды деңгейге дейін 
түсіп, орташа диапазонмен сипатталады. Аяқталғанды көрсететін 
варианттар екінші (2) немесе үшінші (3) тональды деңгейден бас- 
талуы мүмкін. Егерде тональды контуры үшінші (3) деңгейден 
басталса, ол басында аздап көтерілген сияқты болғанмен, одан 
кейін төмен түсіп кетеді. Аяқталғанды білдіретін интонемада 
синтагманың соңы баяу қарқынмен айтылып, негізгі тон жиілігі 
мен үдемелігі ең минимальды мағынаға ие болады.

Мағына жағынан тиянақты интонема жай хабарлы 
сөйлемдерде, екі мүшелі жай сөйлемдердің және күрделенген, 
құрмалас сөйлемдердің соңғы компонентінде, сонымен 
қатар сөйлемнің соңында орналасатын оқшау және бірыңғай 
сегменттерде кездеседі.
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3. Жалпы сұрақ интонемасы екінші (2) тональды деңгейден 
төртінші (4) тональды деңгейге дейін котеріліп, орташа тональды 
диапазонмен ерекшеленеді.

Бұлсөйлемдердің интонемасының варианттарының кескіндері 
жоғары көтерілетін дөңес және ойыс сызықтар болуы мүмкін. 
Кейде тональды кескіннің соңы ақырындап төмендеуі ықтимал. 
Мұндай сөйлемдердің қарқыны мен үдемелігі сөйлемнің аяғына 
қарай баяулап, азаятыны байқалады.

4. Арнаулы сұрақ интонемасының тональды кескіні дөңестек 
төмендейді және оның тональды диапазоны едәуір болады. 
Инварианттың бұл моделінің басы үшінші (3) деңгейден ба- 
сталып, төртінші (4) деңгейге дейін көтеріледі де, сонан кейін 
кенет бірінші (1) деңгейге дейін түсіп кетеді. Бұл модельдің 
варианттарының бір-бірінен айырмашылығы олардың гональды 
кескінінің басталу деңгейінде. Сөйлемнің бұл түрінің логикалық 
өзегі оның сұраулы есімдігінде болып, сонымен қатар негізгі тон 
жиілігі де, ұзақтылығы да, үдемелігі де сол есімдікпен байланыс- 
ты молаяды.

5. Қатал бұйрықтың интонемасына дөңестен шұғыл 
төмендейтін тональды кескін тән болады. Ол төртінші (4) тональ- 
ды деңгейден басталып, содан кейін кенет бірінші (1) тональды 
деңгейгедейін түседі. Бүлмодельдіңтональдыдиапазоны көбінесе 
кең, кейде орташа да болуы мүмкін. Бұның варианттарының 
өзара айырмашылығы — олардың тональды кескінінің баста- 
лу деңгейінде. Қатал бұйрық райында тұрған сөз әрқашан ой 
екпінімен белгіленеді, оның үзақтылығы мен үдемелігі ең жоғары 
мағынаға ие болады.

6. Сыпайы бүйрықтың интонемасының инварианты екінші 
(2) тональды деңгейден басталып, гөртінші (4) деңгейге дейін 
көтеріліп, соңғы жағы сәл төмендейді. Бұл инварианттың жалпы 
бағытына жоғары көтерілетін дөңес сызық тән болады, мүның 
тональды диапазоны орташа. Сыпайы бұйрық интонемасының 
варианттарының тональды кескіні аяғына дейін көтеріңкі және 
көтеріңкі-бәсеңболуымүмкін.Сыпайыбұйрықтыбілдіретінсозой 
екпінімен белгіленіп, мол негізгі тон жиілігі және ұзақтылығымен 
ерекшеленеді.

7. Лепті сөйлемдердің интонемалары көтеріңкі-бәсең то- 
нальды сызықтармен өрнектеледі. Олардың тональды диапазоны 
орташа, кейде кең бола береді. Бұл модель түрлі-түрлі эмоцияны 
білдіретін болғандықтан, бұның просодикалық көрсеткіштері
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де әртүрлі болуы мүмкін. Бұлар екінші (2), үшінші (3) тональ- 
ды деңгейден басталып, төртінші деңгейге дейін көтеріліп, 
үшінші, екінші, бірінші (3,2,1) деңгейде аяқталуы мүмкін. Лепті 
сөйлемдердегі түрлі эмоцияны білдіретін сөздер акценттеліп, 
мол үдемелікпен және ұзақтылықпен ерекшеленеді. Лепті 
сөйлемдерде дауыс реңкінің де атқаратын рөлі аз емес.

8. Қыстырма сегменттердің интонемасына дөңестен 
төмендейтін тональды кескін мен тар тональды диапазондар тән 
болады. Кейбір вариангтардың тональды кескіні түзу сызықпен 
ерекшеленеді. Қыстырма сегменттер жылдам қарқынмен, шама- 
лы үдемелікпен айтылады.

Сонымен түрлі жанр мен стильдерден алынған мәтіндерде 
экспериментті-фонетикалық талдаулар жүргізудің нәтижесінде 
қазақ тілі интонациясының әр алуан түрлерін беретін жиырма 
жеті вариангтан тұратын сегіз инвариантты интонемаларының 
модельдері берілді. Интонема дегеніміз формасы да, мағынасы 
да бар екіжақты бірлік екені эксперимент арқылы дәлелденді. 
Сегментгік бөлшектерді — фонемаларды фонология зерттейтін 
болса, суперсегменттік бөлшектерді — интонемаларды иіітоно- 
логия зерттейді. Фонологияда фонема ең кішкентай функцио- 
налды бірлік болса, интонологияда ең шағын бірлік деп интонема- 
ны айтады. Дегенмен фонемаға қарағанда интонеманың деңгейі 
жоғары. Өйткені фонема таңба (знак) емес, оның бір-ақ қыры — 
формасы бар, ал мазмұны жоқ, интонема — ол таңба, оның 
формасы да, мазмұны да бар. Сондықтан интонеманы морфема 
немесе сөзбен салыстыруға болады.

Сөйлемнің барлық түрлерінде де интонеманың өзіндік орны, 
атқаратын қызметі бар. Сөйлемнің қай-қайсысы болса да ин- 
тонемасыз сомдала алмайды. Қандай тілде болсын, ол гілде 
сөйлеушінің санасында солтілдің негізгі интонемалары сақгалып, 
сөйлесуінде үлгі ретінде қолданады. Интонеманың да фонема 
сияқты мағына ажырату қасиеті болады, оның негізгі қызметі 
сөйлемдерді сомдап, коммуникативтік мағынасымен эмоциялық 
түрлерін анықтау. Интонемалар фонемалар сияқты өзінің вари- 
анттарында өмір сүріп, солар арқылы нақтылы жүзеге асады. Сөз 
ағымында сөйлеу жағдаятына байланысты интонема варианттары 
көрініс табады. Анықталган интонемалардың варианттары сөйлеу 
тілінің барлық түрлерінде қолданылады. Кейде сөйлемдердің 
құрылымдық-коммуникативтік типтеріне үстемеленетін мазмұн 
мен эмоцияларға байланысты ингонемалардың варианттары

121



Қазақ тілі: интонология, фонология

құбылып, бірінің орнына бірі жүруі мүмкін. Бұл интонация меп 
грамматиканың бірліктерініц біріне-бірі үнемі тікелей бай- 
лаулы болмайтынын корсетеді. Сондай-ақ интонема сөйлемді 
түзетін ең маңызды әмбебапты факторлардың бірі деп айтуға бо- 
лады. Ал интонеманың просодикалық тәсілдері барлық тілдердегі 
сөйлемнің әр алуан түрлерін сомдап қана қоймай, оларды жікгеуде 
және бір-бірінен ажыратуда, айыруда да зор қызмет атқарады.

Қазақ тілінің интонациялық жүйесі — интонациялық 
бірліктердің (интонемалардың) жиынтығынан құралып, өздеріне 
тән әртүрлі функциясы мен мазмұнының айырмашылығына 
қарай өзара бөлінетін, сонымен қатар, сан алуан сөйлемдердің 
коммуникативтік түрлерін ажырататын, бүтін мәтіндердің 
мазмұндық реңкін және ондағы синтаксистік құрылымдарының 
модальдық-эмоциялық мағыналарын білдіретін әр алуан 
фонетикалық тәсілдерімен сипатталады. Интонемалар сөйлемді 
сомдаумен қатар, оны түрлі мазмұнды сегменттерге боліп, 
олардың арасындағы мағыналық байланыстарының дәрежесін 
көрсетеді.

Мәтіндерді интонациялық сегменттерге бөлуде ырғақты, 
сиіггагмалық және ой екпінінің мәні зор, олардың мәтінде орна- 
ласуына қарай, сөйлемнің, оның сегментгерінің мазмұны өзгеріп 
тұрады. Өз алдына дербес тілдік қүбылыс болып саналатын 
қазақ тілінің интонациясын зерттеудегі жүйелік-фунциялық әдіс 
өзара байланысты ішкі жүйелерден түратын тілдің фонетикалық 
жүйесіне қатысты басқа да интонациялық қүбылыстардың 
ерекшеліктерін қоса қамтуы қажет.

Қазақ тілінің интонациясы семантика-интонациялық және 
синтаксистік бірлік болып саналатын сөйлемнің ең минималь- 
ды үзіндісі әмбебапты синтагмада интонациялық, синтаксистік 
мағыналардың өте күрделі өзара қатынастары көрініс табады. 
Интонацияның ең кіші функциялық, мазмүндық өлшемі болып 
саналатын қазақ тілі интонемаларын, көлемді мәтіндердің үзіндісі 
ретінде ол мәтіндерден бөліп алуға болады. Көлемді мәтіндердегі 
интонемалардың сызығы біркелкі қайталанатын толқынды болып 
келіпқазақтың сырмағының өрнегін көзге елестетеді.
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КҮРДЕЛЕНГЕН СӨЙЛЕМ МЕН ҚҮРМАЛАС 
СӨЙЛЕМНІҢ ИНТОНАЦИЯСЫ

Жалпы сипаттама

Қазақ тілінің синтаксисінде құрмалас сөйлемдер: салалас, 
сабақтас және аралас құрмалас деп бөлінеді. Жай сөйлемдер 
мен құрмалас сөйлемдер аралығында тұрған үйірлі мүшелер деп 
аталатын күрделенген сөйлемдер қайсыбір зерттеулерде жай 
сөйлем құрамында қарастырылса, енді бір зерттеулерде құрмалас 
сөйлемдердің құрамында қарастырылады.

Ал күрделі синтаксистік тұтастықты алсақ бұлар бір тақырыпқа 
байланысты бірнеше дербес жай және құрмалас сөйлемдерден 
тұратын, көп компонентті құрылымдар болып табылады. Бұларды 
жалпылама, кейде мәтін үзіндісі деп атағанмен, қазақ тілінде 
бұлардың семантикалық-құрылымдық арақатынастары мен 
интоноциялық ерекшеліктеріне әзірше арнайы көңіл бөлінбей 
жүр. Бұл құрылымдар орыс тіл білімінде соңғы жылдары қаралып 
жүрген "сложное синтаксическое целое" (ССЦ) деп аталатын 
мәтін үзінділері. Осы мәселе орыс тіліндегі ССЦ деген атау- 
мен қазір кейбір түркі тілдерінде де зерттеу объектісіне айнал- 
ды. Оған мысал ретінде "Советская тюркологияда" (Баку, 1990, 
№6) басылған К.Н. Велиевтің "Сложное синтаксическое целое 
и его поэтические конституэнты в эпическом тексте" деп атала- 
тын әзірбайжан тіліндегі осы құрылымдар жөніндегі мақаласын 
атауға болады. Қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдердің құрмаласу 
тәсілдері, мағыналық түрлері (салалас құрмалас, сабақтас 
құрмалас), олардың арақатынастары және жалпы құрмалас 
сөйлемдер туралы алғашқы пікірлерді Қ.Жұбанов, С.Жиенбаев, 
С.Аманжолов, Н.Сауранбаевтардың ертеректе жазылған 
еңбектерінде кездестіреміз. С. Аманжолов пен Н. Сауранбаевтың 
кейінгі еңбектерінде құрмалас сөйлемдер тереңірек зерттеліп, 
олар жайында тұжырымдар толықтырылып отырады.

С. Аманжоловтың 1940 ж. жарық көрген "Қазақ тілінің ғылыми 
синтаксисінің қысқа курсы" атты еңбегінде құрмалас сөйлемдер, 
салалас, сабақтас, аралас және тиянақты басыңқысыз сабақтас 
дептөрттүрге бөлініп қаралған (Аманжолов, 1940, 141-6.).

Қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдерді зерттеуде 
Н.Т.Сауранбаевтың қосқан үлесі зор. Н.Т. Сауранбаевтың көп 
жылғы ғылыми зерттеулерінің қорытындысы есебінде 1948 
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жылы "Қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдер жүйесі” деп агала- 
тын еңбегі жарық көрді. Автор құрмалас сөйлемдерді іргелес, 
салалас және сабақтас құрмалас сөйлемдер деп үш гопқа бөледі. 
Жалғаулықсыз байланысқан құрмалас сөйлем "іргелес құрмалас” 
сөйлем деп аталады. Бұл сөйлемдер бұрынғы зерттеулерде "сала- 
лас құрмаластардың" сөйлем қүрамында қаралса, Н.Т.Сауранбаев 
оларды аталған еңбегінде салаласқа да, сабақтасқа да жатқызбай, 
өзалдынадербесқұрмалассөйлемніңбіртүрінежатқызады. Автор 
салалас құрмалас сөйлемдерді компоненттерінің мағынасына бай- 
ланысты: мезгілдес, себептес, қарсылықты деп үш түрге бөледі. 
Ал сабақтас құрмалас сөйлемдерді төрт түрге бөліп қарайды. Бүл 
бөлу сабақтас қүрмалас сөйлем компоненттерінің бір-бірімен 
байланысу тәсілдеріне негізделгенін көреміз: көсемше, есімше, 
шартты рай, изафет арқылы құрмаласу (Сауранбаев, 1948).

1954ж. жарық көрген академиялық грамматикадағы "құрмалас 
сөйлем" синтаксисі бөлімін жазған да академик Н.Т. Сауранбаев 
болатын. Автор қүрмалас сөйлемнің негізгі критерийіне 
төмендегідей белгілерді жатқызады: 1) құрмалас сөйлемдегі 
синтаксистік компоненттерде айтылатын ойдың дербестігі;
2) компонентте бастауыш пен баяндауыштың дербес болуы;
3) құрмаластағы әрбір компоненттің интонациялық жігінің айқын 
болуы.

Н.Т.Сауранбаев қүрмалас сөйлемдер туралы еңбегінде алғаш 
рет сөйлемдердің құрмаласу тәсілдерімен бірге құрмаласа 
байланысқан сөйлемдердегі интонацияның рөлін баса ай- 
тады. Сөйлемнің құрмаласу тәсілдерінің ішінде интонация- 
сын олардың ең негізгісі деп есептейді. 1) Интонация туралы 
былай делінген: "Қазақ тілінде құрмаластағы синтаксистік 
компоненттердің ара-жігін ашудың ең елеулі бір тәсілі — инто- 
нация. Интонацияның түрленуі, бәсеңдеуі, көтерілуі арқылы 
құрмаластағы компоненттердің жігі бір фонацияның бірнеше 
ағысқа бөлінуі арқылы ажыратылып айтылады, яғни қүрмаластың 
құрамындағы синтаксистік компоненттері интонация жағынан 
кесек-кесек жеке бөлініп, біріне-бірі үласа айтылады. Құрмалас 
сөйлемдерді дауыстап оқығанда, не айтқанда дауыс құбылуынан 
оны айқын байқауға болады"; 2) компоненттердің орын тәртібі; 
3) есімше, көсемшелер; 4) демеулер, олардың орнына жүретін 
жалғаулық сөздер. Сонымен Сауранбаев осы аталған еңбегінде 
құрмалас сөйлемдерді 4-ке бөледі: 1) салалас құрмалас; 2) сабақтас 
құрмалас; 3) аралас құрмалас; 4) үйірлі мүшелі құрмалас.
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Бұл еңбекте салалас құрмалас екіге бөлінеді: 1) іргелес сала- 
лас; 2) жалғаулықты салалас. Ал іргелес салалас туралы былай 
делінген: "Магына жағынан бір-бірімен тең дәрежеде ұласып, 
әр сөйлемі тиянақты қалпын сақтап, жалғаулықсыз, интонация 
арқылы байланысқан салалас".

Одан әрі іргелес салалас туралы былай делінеді: "Қазақ тілінде 
мағыналары бір-бірімен ұласып, ешбір дәнекерсіз байланыса- 
тын жай сөйлемдер тіркесі бар. Мұндай сөйлемдердің тіркесі 
паратаксис деп аталады. Мысалы: Ол сүрады, мен айттым; Айлар 
өтті, жылдар өтті, жас бала ер жетіп жігіт болды. Бұл екі 
құрмаластағы жай сөйлемдердің арасы жалғаулықпен де, демеу- 
мендебайланыспаған.оларбір-біріменмағынажағынанбайланы- 
сып, ұласып тұр. Паратаксистегі компоненттер әдетте тиянақты 
қалыпта тұрады да, олар бір-бірімен интонация арқылы ұласып 
айтылады. Сөйтсе де, компоненттің арасы дауыс ырғағының 
тональды тесситурасынан белгілі болады. Алдыңғы компонент 
көтеріңкі дауыспен айтылса, соңғысы төмен дауыспен айтылып, 
тон бәсеңдеп барып бітеді. Компоненттердің ерекше тонмен ай- 
тылуы құрмаластағы компоненттердің тесситурасы деп атала- 
ды. Мына сөйлемді алып көрейік: Үйде кітап оқып отыр едім, 
// столдың үстіндегі телефон шылдыр ете қалды. Сауранбаев 
құрмалас сөйлемдегі интонация жөнінде қарсылықты салалас 
пен қарсылықты сабақтасқа байланысты да айтады: «Біздіңше, 
жай сөйлемдер қарсылас болып құрмаласса, бір интонациямен 
айтылып, бір-бірінен ажырамай барлығы ұласып тұрады»,- деп 
қарсылықты салаласқа мынадай мысал береді: «Көккептер 
қоянды екі-үш рет шалын еді, бірак, қояны қүрғыр ауызға түсе 
қоймады» (Мұқанов С.). Қарсылықты сабақтас сөйлемнің ин- 
тонациясы жайында былай делінген: «Қайшылас сабақтастағы 
сөйлемдердің үлкен қасиеттерінің бірі— олар өте тұрақты ин- 
тонациямен айырылады. Олардың өзара құрмаласу тәсілдері 
түрліше болғанмен, интонациясы бірдей, әрқашан сабақтастағы 
алдыңғы сөйлем соңғы сөйлемнен болек айтылады, оның 
үстіне баяндауышқа қосылып, қайшылық мәнді білдіретін мен 
қосымшасы және да қосалқысы ерекше екпінмен айтылады». 
Бұған мынадай мысалдар берілген: Ол ішінен жегідей жегісі кел- 
генмен, Шәһиза қажырлылық қылды (М.Әуезов). Өзі қүс салып, 
аңшылық қылып көрмесе де, Абай қаршыга салган үлкендердің 
қасына көп ерін еді (М.Әуезов).

1961 ж. жарық көрген «Қазіргі қазақ тілі грамматикасында»
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Т.Қордабаев құрімалас сөйлемдегі интонацияға шамалы тоқталып, 
құрмалас сөйлем интонациясын екі түрге бөліп қарайды. Оның 
біріншісі — тиянақты интонация, екіншісі — тиянақсыз интона- 
ция.

Тиянақты интонация сөйлемнің ең соңында болады да, оның 
аяқталғанын білдіреді. Интонацияның бұл түрінің қүрмаластағы 
функциясы оның құрмалас сөйлем құрамындағы компоненттердің 
басын біріктіріп, оларды бір бүгін етіп тұруы, делінген.

Интонацияның тиянақсыз түрі құрмалас сөйлем құрамындағы 
компоненттерарасындакеледіде... өзініңтиянақсыздығыарқылы 
сөйлемнің аяқталмағандығын, ой жалғасы барлығын байқатады. 
Мысалы: Байжан есіктен кіре бергенде, телефон шылдыр ете 
қалды. Дәулет майданга аттангалы, Айбарша бүл жөнінде тіпті 
сыргақсып алды (С.Мүкднов).

Сонымен, қысқаша шолып қарағанда байқағанымыз — қазақ 
тіліндегі құрмалас сөйлемдерге арналған еңбектерде олардың 
интонациясының ерекшеліктері жан-жақты терең қаралды деп 
айта алмаймыз. Н.Т.Сауранбаевтың аталған еңбегіндегі біраз 
мәлімегтерденбасқа(Қазіргіқазақтілі, 1954ж.),кейініректежарық 
көрген Қордабаевтың құрмалас сөйлемдер туралы еңбегінде 
(Қазіргі қазақтілі грамматикасы, 1961 ж.) құрмалас сөйлемдердің 
интонациясына азды-көпті ғана көңіл аударылғанын көрдік.

Біз бұдан бұрын айтып кеткендей, интонация барлық 
тілдерге қагысы бірдей, олардың бәрінің синтаксисінде өзіндік 
орны бар әмбебап құбылыс болып табылады. Тілдердің барлық 
типологиялық түрлерінде сөйлем құрылымындағы, сөйлем 
ішіндегі интонацияның орны туралы да жоғарыда айтылған.

Зерттеушілердің тұжырымдауынша, синтагма барлық 
тілдердің семантикалық-құрылымдық және интонациялық кіші 
өлшемі болып табылады. Синтагманың қазақ тілінің жай сөйлем 
түрлеріндегі орны мен ерекшелікгері туралы да жоғарыдағы 
бірінші, екінші тарауларда айтылған.

Интонацияның көпқырлы қызметі бір-бірімен тығыз бай- 
ланыста болып, бірлесе әрекет жасайтыны белгілі және 
интонацияның сөйлемдегі қызметі туралы айтқанда оның тіл 
жүйесіндегі көпдеңгейлі иерархиялық қызмегін баса айтып 
кету керек. Просодикалық тәсілдердің мәтін сөйлемдегі қызметі 
әмбебап екені белгілі. Ингонацияның синтаксистегі синтез- 
деу функциясын, яғни сөзді синтагмаға құрастыру,. синтагма- 
ны сөйлемге құрастыру, сөйлемді күрделі фразалық тұтастыққа 
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құрастыру рөлін айта келіп, интонацияның барлық тілдерге 
тән универсалды құбылыс екенін мойындаймыз. Бірақ сөйлем 
интонациясының сөйлемнің мағынасымен, оның синтаксистік, 
ырғақты құрылымымен байланысты тілден тілге өзгеріп, олардың 
стильдерінде де көп аспектілі көрініс тауып, әр алуан қырымен 
ерекшеленеді.

Интонацияның барлық тілдерге тән әмбебап қасиетіне 
сөйлемнің аяқталған және аяқталмағанын көрсететін белгісін 
қосуға болады. Бәсеңдейтін әуендік кескін (сөйлемнің 
аяқталғаныныңбелгісі)жәнекөтерілетінәуендіккескін(сөйлемнің 
аяқталмағанының белгісі) түрлі тілдердегі сөйлемдердің 
аяқталғанын не аяқталмағанын көрсетеді. Сонымен қатар 
көпшіліктілдердің сұраулы сөйлемдерінің әуендіккескіні біркелкі 
екені белгілі және тілдердің көбісінде адамның көңіл күйін, эмо- 
циясын білдіретін әуені де әмбебап, бірдей болатыны аяң, мыса- 
лы, қуаныш, реніш, мысқыл немесе бұйрық, ерік, шақыру, қалау. 
Белгісіз, таныс емес жат тілде сөйлеп тұрған адамның көңіл күйі 
мен эмоциясын оның сөйлеген сөздерінің әуендік кескінінен, сөз 
әуезінен білуге , байқауға болады.

Проза мен поэзияның түрлі құрылымдарының интонация- 
сын зерттеу негізінде олардың интонациясы мен синтаксисінде 
қатаң сәйкестік жоқ екені белгілі болды. Алайда синтаксистік 
құрылымдар мен олардың интонациясының байланысты екенін 
мойындау қажет, себебі синтаксис пен интонация бірлесіп 
барып синтагмамен синтагманы, сөйлем мен сөйлемнің 
қүрмалас сөйлемдердің компоненттерінің, күрделі синтаксистік 
тұтастықтардың элементтерінің арасындағы мазмұндық 
қатынастарды көрсетеді және оларды бір-бірімен байланыстыру- 
да бірден-бір қызмет атқарады.

Сайыпкелгенде.интонацияныжайсөйлемдерменғанабайланы-  
стырмай, оны құрмалас сөйлемдерге, олардың компоненттерімен 
және мәтіндегі күрделі синтаксистіктұтастықтарға қатысты қарап 
отырмыз. Сондай-ақ осы тарауда әр бөлімге бөлігі қазақ тіліндегі 
күрделенген сөйлемдердің, құрмалас сөйлемдердің, күрделі 
синтаксистіктұтастықтың интонациясын прозада қарастырамыз. 
Негізгі алдымызға қойған міндетіміз, қазақ тіліндегі интона- 
цияны экспериментті әдістер арқылы зерттеп, оның тілдегі 
көріністерін, оның компоненттерінің мәтіндерде, сөйлемдердің 
арақатынастарында, өзара байланысуында алатын орнын және 
басқа да қыр-сырын мүмкіндігінше жіті тексеріп, анықтау.
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Қазақ тілі: интонология, фонология

Сонымен, қойған мақсатымыз дана бабамыз Ахмет 
Байтұрсынов айтып кеткендей, тіл әуезінің (интонациясының) 
сөйлемнің әр алуан түрлеріне қандай өрнек болып түсетінін, 
қандай айшық-ою болып сызылатынын тексеріп анықтау бо- 
лып табылады. Ол үшін біз қазақ тілінің құрмалас сөйлемдеріне, 
күрделенген сөйлемдеріне арналып бүрынды-соңды жазылған 
біздің тақырыбымызға қатысты еңбектерге шолу жасап, соларда 
тұрақталған теорияға сүйеие отырып, қазіргі қазақ тіліндегі түрлі 
күрделі конструкцияларды үшке бөліп қарауды жөн көрдіқ. 
Оның біріншісі — осы уақытқа дейш жете зергтелмей жүрген 
(кейде жай сөйлем ішінде, кейде құрмалас сөйлем қатарында), 
қарастырылып келген, бірақ өзіне тән синтаксистік мағынасы бар 
"күрделенген сөйлемдер" (Есенов, 1992). Екіншісі — жан-жақты 
зерттеліп, тұрақталған "құрмалас сөйлемдер". Үшіншісі — тіл 
білімінде соңғы кезде ғана қарастырылып жүрген бірнеше жәй 
және құрмалас сөйлемдерден тұратын, тақырыбы ортақ "күрделі 
синтаксистік тұтастықтар", деп аталатындар. Бұлардың бәрінің 
өзіне тән интонациалық ерекшеліктері бары сөзсіз.

Зерттеу барысында ингонация туралы арнайы факты материал 
жинау кезінде, көркем әдебиеттен, публицистикадан, өзіміз 
жинастырған мысалдардан басқа белгілі теориялық еңбектерде, 
оқулықтарда берілген, сонда іріктелген, дау туғызбайтын 
мысалдарды да келтіруді жөн көрдік.

Күрделенген сөйлемдердің интонациялық ерекшеліктері

Түркі тілдерінде зерттеле бастаған жай сөйлем мен құрмалас 
сөйлемнің арасындағы күрделенген сөйлемдерге славян тілдері 
және басқа да тілдерде көгітен бері көңіл бөліп, оларды бөлек 
қарастырып жүр.

Орыс тілінің синтаксисінде мұндай жай сөйлем мен құрмалас 
сөйлемдердің арасында тұратын күрделенген сөйлемдерді 
орыстың көрнекті ғалымы А.М.Пешковскийден бастап егжей- 
тегжейіне жеткізе зерттеп, оларды "полупредикативные обороты" 
деп алып, жай сөйлемге де, құрмалас сөйлемге де қоспай, 
бөлек "Предложения, осложненные полупредикативными 
(причастными и деепричастными) оборотами" деп қарау көптен 
қалыптасқан.

Қазақ тілінің синтаксисінде де бұл күрделенген сөйлемдер 
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көптен бері тілші ғалымдардың назарына ілігіп, олар туралы 
азды-көпті пікірлер айтыла бастады. Бір ғалымдар оларды "үйірлі 
мүшелер" деп атап, жай сөйлемнің синтаксисінде қараса, екіншілер 
"қүрмалас сөйлем" синтаксисі құрамында қарастырады.

Ал түркі тілдеріндегі күрделенген сөйлемдерге алғаш рет көңіл 
бөлген өзбек ғалымы Г.А.Абдурахманов. Ол 60-жылдардың ба- 
сында бұл мәселені әдейі зерттеп (бұл мәселе туралы мақаласы 
өзбек тілінде 1962 жылы басылды), күрделенген сөйлемдер 1966 
жылы жарық көрген өзбектің академиялық грамматикасына 
арнайы енгізілген болатын. Бұл оқулықта сөйлемдер 3 түрге 
бөлініп, қарастырылыпты. Бірінші бөлім "жай сөйлемге", екіншісі 
"күрделенген сөйлемге", үшіншісі "құрмалас сөйлемге" арналған. 
1970 жылы Абдурахманов Г.А. аталған мәселені түркі тілдерінде 
жеке-дара арнайы зерттеу қажеттігі туралы мақала жазады 
(Абдурахманов, 1970, 45-6.). Осы мәселе төңірегінде бұдан бұрын 
өзбектіліндегі күрделенген сөйлемдер жайында Х.Болтабаеваның 
мақаласы, қарақалпақ тіліндегі күрделенген сөйлемдер туралы 
М.Даулетовтың мақалалары жарық көрген болатын (Болтаева, 
1969; Даулетов, 1976).

Қазақ тілінде күрделенген сөйлемдерге байланысты кейбір 
зерттеулер осы жылдары жарық көре бастады. Осындай зерт- 
теулер қатарында К.М.Мұсаев, К.М.Есенов, Г.И.Байтоғаеваның 
еңбектерін айтуға болады. Г.И.Байтоғаеваның 1962 ж. жарық 
көрген "Сложные определительные конструкции в современном 
казахском языке" деген еңбегінде, осындағы күрделенген 
сөйлемдерді қазақша "үйірлі анықтауыш” деп атап, оның 
құрылымдық ерекшеліктеріне назар аудара отырып, бұлардың 
құрамында бастауышы мен баяндауышы және анықтауышы, 
толықтауышы, пысықтауышы болуы мүмкін екенін айтады. 
Сондай-ақ олардың мазмұндық мүмкіншіліктерінің мол екенін 
көрсетеді. Аталған еңбекте үйірлі анықтауыштың анықталушы 
сөзбен байланысу ерекшеліктерімен қатар интонациялық 
ерекшеліктері туралы да айтылады. Г.И.Байтоғаева "үйірлі 
анықтауыштың" анықталушы сөзбен ара-қатынасы туралы айта 
келіп, олардың арасында ешбір айырым болмайтыны туралы 
былай дейді: "Так, при произношении они ни малейшей паузой 
не отделаются от определяемого слова, а, наоборот, сливаются с 
ним" (Байтугаева, 1962, 11-6.).

Қазақ тіліндегі анықтауыштың барлық түрлерінің 
анықталушы сөзбен байланысы мен интонациясының 
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ерекшеліктері туралы былай делінген: "В казахском языке все 
виды определений стремятся создать с определяемым словом 
одно интонационное и смысловое единство, связывают-ся они с 
определяемым словом путем примыкания, которое не допускает 
между определяемым и конструкцией никакого ритмического 
раздела. Пауза в предложениях с определительными 
конструкциями делается обычно после определяемого слова..." 
И далее... если "простейшую син-таксическую единицу-группу 
слов, объединенную интонационно и по значению Л.В.Щерба 
назвал "синтагмой", то казахская определительная конструкция 
с определяемым членом, объединяясь интонационно и по значе- 
нию, соответстует, по нашему мнению, синтагме" (Байтугаева, 
1962, 18-6.).

Қазақ тіліндегі күрделенген сөйлемдерді өзінің бұрынғы- 
кейінгі еңбектерінде жете зерттеп, сыр-қырларын жан-жақты 
айқындап ашқан, олардың жай сөйлем мен құрмалас сөйлемнен 
құрылымдық және мазмұндық айырмашылықтарының бар 
екенін дәлелдеп, сондықтан оларды жай сөйлем мен құрмалас 
сөйлемнен бөліп алып қарау керек екенін Х.М.Есенов өзінің 
зерттеу еңбектерінде үиемі айтып кеткен.

Сөйлем түрлерінің интонациялық ерекшеліктерін зерттеуге 
арналган жұмысымызда сөйлемдерді құрылымына қарай бөлуде 
Х.М.Есеновтың еңбектеріне сүйеніп, жай сөйлем, күрделенген 
сөйлем, құрмалас сөйлем деп, үшке бөліп қарастырдық. Ол 
өзінің "Синтаксис осложненного предложения в казахском 
языке" деген еңбегінде, бүрынғы жазған еңбектеріндегідей, 
қазақ тілінде сөйлемдерді үшке бөліп қарау керектігін айгады: 
"Синтаксическую структуру казахского языка мы предлагаем из- 
учать в трех болыпих разделах: синтаксис простого гіредложения, 
синтаксис осложненного предложения и синтаксис сложного 
гіредложения" (Есенов, 1992, 18-6.).

Зерттеуімізде қалыптасқан дәстүр бойынша, жай сөйлемдердің 
айтылу мақсатына қарай бөлінетін түрлерінің интонациялық 
ерекшеліктерін қарастырғаннан кейін, күрделенген сөйлемдердің 
интонациялық ерекшеліктерін қарастырдық. Алдымен есімше 
қабыспалы оралыммен күрделенген және соның бір түрі — 
есім қабыспалы оралыммен күрделенген сөйлемдерді, содан 
соң көсемше жанаспалы оралыммен және шартты рай тұлғалы 
оралыммен күрделенген сөйлемдерді қарастырдық.

Есімшелі, яғни есімшеге аяқталатын оралым өзінен кейінгі 
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негізгі сөйлемнін, мүшесі болып табылатын сөзге қабыса 
байланысқандықтан, олардың арасында ешқандай кідірістік жік 
болмайды. Мысалы: Баласы жак,сы оқыған Асан//бүгін көңілді 
отыр. Бірақ бұлжағдай бұлкүрделенген сөйлемнің өзіне тән инто- 
нациясы жоқ дегенді білдірмейді. Мына мысалдан көргеніміздей, 
кідіріс негізгі сөйлемнің есімшелі оралым қабыса байланысып 
тұрған сөзінен Асан кейін келіп, сөйлемді екіге бөліп тұр. «Бұл 
есімшелі оралыммен күрделенген сөйлемдердің бәріне тән 
интонациялық ерекшелік», дейді Х.М.Есенов өзінің еңбегінде. 
Егерде есімшелі оралымды алып тастасақ, негізгі сөйлемнің 
интонациялық бөлінуі де болмайды. Мысалы: Асан бүгін көңілді 
отыр.

Сонымен, есімшелі оралыммен күрделенген сөйлемдердің 
интонациялық ерекшелігі олардың кідіріс арқылы екі синтагмаға 
бөлінуі болып табылады екен. Есімшелі қабыспалы оралыммен 
күрделенген сөйлемдердің бір түрі деп есім, қабыспалы 
оралыммен күрделенген сөйлемдерді айтуға болады. Бұларда да 
есім қабыспалы оралым, барлық жағынан есімшелі оралыммен 
бірдей деуге болады. Сондықтан бұл екі күрделенген сөйлемдер 
есім, есімше деп екіге бөлінеді. Біз бұл күрделенген сөйлемдердің 
құрылымының қалай, қанша оралыммен мөлшері кеңейіп және 
негізгі сейлемнің өзінің құрылымының мөлшеріне қарай, аталған 
сөйлемдердің түр-түрлерін алып, олардың жалпы интонациялық 
ерекшеліктерін қарастырдық.

1. Есім қабыспалы оралыммен күрделенген сөйлемдер

Экспериментке жататын мысалдарды іріктеуде біз олардың 
ең аз мөлшерлерінен бастап, содан кейін олардың кең мөлшерлі 
оралымдарына көшуді қолайлы көрдік.

Сондықтан алдымен көлемі ықшам есім қабыспалы оралыммен 
күрделенген сөйлемдерден бастадық:

1) Ішкі сыры берік Ботагөз оған жольщты (С.Мұқанов).
2) Жүзінде әжімі көп дала қүтырынбай сүлык, жатыр 

(Ғ.Мүсірепов).
3) Сыпайы жүзі бар үстамды Еркежан бүлармен сәл салқындау 

амандасты (М.Әуезов).
4) Қысы суық тоңы қалың Сарыарқада суыр інді терең қазады 

(Ғ.Мүсірепов).
5) Биіктігі екі жарым кез, көлденеңі төрт-ак, кез тар үңгірде 
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төрт-ақ адам сыйып жүмыс істей алады (Ғ.Мүсірепов).
6) Ой да жоқ, үміт те жоқ, ерік те жоқ, билік те жоқ Сандыбай 

қарганын түзын екі қолымен үстап, айнага қарагандай жымиып 
отыр (Ғ.Мүсірепов).

1) <_Ішкі_сың_ы берік_Бот_агөз|< // <оған жолүқтүі> ///.
2) <Жүзүнде әжімігөпдалаТ< // <құгұрүмбай сұлұғжатыр!> ///.
3) <С_ьіпайьі жұзу_ба_р_/ устамд'_Еркежан|< // <бұлармең сәл 

салқындау амандастьіі > ///.
4) <Қысы сүүүқТ< // <тоңұ_ғалын,_Сар'_арқадаТ< // <сұуұр 

іңді терең ғазадьі |>///.
5) <Бійікті_гі екіжарым гезТ< // <_қөлдөңеңі _төрт-а_ңкезТ< //

< тар үңгүрде \< // <төрт-_ағ_адам сыйып Т< // < жұмұс істей 
сілады1> ///.

6) <Ой да жоқТ< // < үмүт те жоқТ< // < ерік те жоқТ< //
< бійлік те жоқ СандыбайТ< // <Қ,арғаның, тұзұң_екі_ ғолұмен 
ұстапТ< // < айңаға ғарағандай / жымыйыб отұр1> ///.

Бірінші, қүрылымы ықшам, есім қабыспалы оралыммен 
күрделенген үш (3) сөйлем, әрқайсысы кідіріс арқылы екі 
синтагмаға бөлініп, өзіне тән көтеріңкі-бәсең толқынды инто- 
нациямен айтылып тұр. Кідіріс бірінші синтагманы көмкеріп, 
көтеріңкі тонмен айтылып, есім оралымды өзіне бағындырып 
тұрған негізгі сөйлемнің бастауышынан (Ботагоз, дала, Еркежан) 
кейін келіп тұр. Бастауыштың алдында тұрып, онымен қабысу 
арқылы байланысып тұрған есім оралымына сұрақ қойсақ, ол 
басқа анықтауыштар сияқты қандай? деген сұраққа жауап берер 
еді. М.Балақаевтың айтуына қарағанда, бір-бірімен қабыса 
байланысқан есімдер әр уақыгта өзара анықтауыштық қатынаста 
болады да, бір фразалық екпініне бағынып, екпін жағынан бір 
түйдек болып тұрады. Негізгі сөйлемнің бастауыштан кейінгі 
мүшелері де өздерінің мағынасына қарай өзіне тән әуенмен, 
кейбір сөздері акценттеліп барып (1-сөйлемде жолықшы, 
2-сөйлемде — қүтырынбай, 3-сөйлемде сәл салқындау), соңына 
қарай саябырлап барып тоқтайды.

4,5,6-мысалдарда есім қабыспалы оралым біреу ғана емес, 
бірнешеу, бірыңғай болып келіп, негізгі сөйлемнің зат есімнен 
болған мүшесіне (Сарыарқа да, үңгірде, Сандыбай) қабыса 
жалғасып тұр.

Бұл мысалдардағы есім қабыспалы оралым бірнешеу және 
бірыңғай болғандықтан, олардың әрқайсысы жеке синтагма
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болып өзара кішірек кідіріспен бөлініп, соңғысы ғана негізгі 
сөйлемнің өзіне қатысты мүшесімен қабыса байланысып тұр. 
4, 5-мысалдардағы есім қабыспалы оралымдар қатысты мүшелер 
Сарыарқада, үңгірде жатыс септігінде тұрып, "мекендік" 
мағынаны көрсетіп тұрғандықтан, олар негізгі сөйлемнің ме- 
кен пысықтауышы болып тұр, ал 6-мысалдағы есім оралымдар 
(төртеу) қатысты Сандыбай деген сөз негізгі сөйлемнің бастауы- 
шы болғандықтан Кім? деген сұраққа жауап береді.

Бұл жерде айта кететін жағдай — ол негізгі сөйлемнің зат 
есімнен болған қабыспалы оралымдар — түрлі септік жалғауында 
тұруы мүмкін. Сондықтан ол мүшенің негізгі сөйлемдегі рөлі де 
(сөйлем мүшесі болудағы) соған байланысты болады. Жоғарыда 
келтірілген мысалдарды қарайық. Бірнеше есім қабыспалы 
оралыммен күрделенген көп синтагмалы сөйлемдер бірнеше 
кідіріспен бөлініп, көтеріңкі-бәсең бірнеше толқынды ин- 
тонациямен өрнектеліп, соңына қарай төмендеп тынады. 
Бірнеше, бірыңғай есім қабыспалы оралымдармен күрделенген 
сөйлемдердегі алдыцғы синтагмалардың кідірісі де, айтылу 
тоны да біркелкі және азырақ мөлшерлі болып келіп, соңғы есім 
оралым қабысқан негізгі сөйлемнің мүшесі акценттеліп, жоғары 
деңгейдегі тонмен айтылыгі, молырақ кідіріспен бөлінеді.

Келтірілген мысалдардағы алдыңғы синтагмалары, көтеріңкі 
тонмен айтылатын сегментгері тиянақсыз және қыстырма 
интонемалардың варианттарымен сипатталады, ал соңғы 
көтеріңкі-бәсең айтылатындары тиянақты интонемамен 
өрнектеледі.

2. Есімшелі қабыспалы оралыммен күрделенген 
сөйлемдер

Күрделенген сөйлемдердің қазақ тілінде ең жиі кездесетіні 
және ең көлемдісі де есімшелі қабыспалы оралымдармен 
күрделенген сөйлемдер. Мұндай күрделенген сөйлемдердегі 
«есімшелі қабыспалы оралым» деп аталатын құрылымдар ар- 
найы зерттеліп, «Сложные определительные конструкции» деп 
те аталған (Байтугаева, 1959). "Есімшелі қабыспалы оралым" 
негізінен өзі қабысқан есімнің анықтауышы болады. Есімшелі 
қабыспалы оралымның бірінші ерекшелігі — анықтайтын сөздің 
сыны, қимылы, ісі көбінесе есімшенің өткен шақгағы (-ған,-ген,- 
қан, -кен жұрнақтарына біткен) кейде оның ауыспалы келер 
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шақтағы (а-шын, е-тін жұрнақтарына біткен) түрлеріндегі 
оралымдар арқылы сипатталып, анықталатыны.

Есімшелі қабыспалы оралымның тағы бір ерекшелігі — оның 
құрамында атау түрінде тұрған есімшеден басқа соған қатысты 
"толықтауыш", "пысықтауыш" және "бастауыш" (субъект) 
мағыналы сөздердің болатыны. Солар арқылы "оралымның" 
көлеміде, мағынасы да кеңеюі. Мысалы: Табандарына томпайып 
мүз қатып қалган аттар қаланың тайғақ көшесіне түскен соң, 
төрт аякдіан түгел сүріне бастады (Ғ.Мүсірепов).

<Табандарына томпайыб / мұз ғатыпқалған аттар)' < // < 
қаланың тайғақ көшөсүне түскөнсоң, | < // < төрт айақтан / түгөл 
сүрүне бастады|> ///

Ал интонацияға келетін болсақ, біз қарастырған "есімшелі 
қабыспалы оралыммен күрделенген сөйлемге" берілген мысалда 
есімшелі қабыспалы оралым (Табандарына томпайып мүз қатып 
қалған) мен оған қатысты есім (аттар) интонация жағынан 
бірігіп бір синтагма құрап тұр, ал кідіріс содан кейін келіп оны 
сөйлемнің басқа мүшелерінен бөліп тұр.

Жоғарыда қаралған есім қабыспалы оралыммен күрделенген 
сөйлемдермен салыстырғанда есімшелі қабыспалы оралыммен 
курделенген сөйлемдердің көлемі мен мазмұны молырақ болады. 
Себебі есімше өзінің маңына мазмұны жағынан өзіне қатысты 
сөздерді үйіреді. Бұған тағы да мысалдар келтіріп қарастырайық:

1) Қолына үзын қүрық үстаған Дәрмен су бойын жагалай түсіп 
тереңдігін өлшеді (М.Әуезов).

2) Енді міне адам қарарлық ажары қалмаған күміс самауыр, 
масқара болып келіп түр (Ғ.Мүсірепов).

3) Әдеп пен әдет дегеннің екеуі де тар қыспаққа айналып кет- 
кен қазақ қызының беті мен қолынан басқа денесі көзге көрінген 
емес... (Ғ.Мүсірепов).

4) Күндізгіжасжетімдердің әлсіз саусақтары сонша қорғанып, 
күтіп үстаған бидай сабақтары қазір өрттен де ауыр өштік, 
дүшпандық соққысына үшырады (М.Әуезов).

5) Көзіне тіршілік үміті елестеген Амантай, жанып жатқан 
сарайдан сыргып түсіп, өзенге қарай жүгірді (С.Мұқанов).

6) Кәрі әженің ащы зары қүлағына жеткен Дәрмен шауып келді 
(М.Әуезов).

7) Қазір көмір шаңы түрып қалган қарамең қара бүйідей 
түксиеді (Ғ.Мүсірепов).

1) <'К°лура_узын;ғүрұғ ұстаған "Дәрмен^ // <сұу бойұн
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^кағалайтүсүп|< // тереңдігін. өлшөдү_\>///
2) <Енді_ міне|< // <ңдамғарарлық ажары ғалмаған

күмүссамауүр^ // <м_асқара болұп келіптүр |>///
3) <Әдеп пен әдет дегеннің екеуү деТ< // <тар ғыспақ,қ,а айна- 

льіп_ке_тқен_қ_азақ қы_зы_н_ың| < /'/ <беті_мен қолүнам басқа_де_н_есі'|‘ 
< // < қөзгө гөрүңгең емес...|> ///

4) <Қүңдүзгү жаш щетімдердің / әлсіз саусақтарьі срнша 
қорғаныпТ< // < күтүб ұстағаң_бійдәй _с_абақтар_ы| < // < қәзір 
өрттөн де аүүр өштүкТ< // < дұшпандық соққұсұн'үшырңдьЦ> ///

5) <Көзуне тіршіліг үмуту елестеген Амантай Т< / / < 
жаныбжатқан _с_ар_айдаң_ сьірғыптүсүп Т< // < өзөңге ғарай 
жүгұрдүД> ///

6) <_Қәр'әженің ашшызары / қүлағына жеткен ДәрмеңТ< // < 
шауүп келдім> ///

7) <Қәзір. қөмұршаңы тұрұп қалған қарамең|< // < қара 
бүйүдей түксүйедіі > ///

Келтірілген барлық мысалдарда есімшелі қабыспалы оралым 
қанша көлемді болғанмен, өзі қабысқан есімімен бірге көбінесе 
бір синтагма болады да, соңына қарай жоғары тонмен айтылып, 
кідіріс арқылы сөйлемнің басқа мүшелершен бөлініп тұрады.

Барлық мысалдарда да есімшелі қабыспалы оралыммен 
күрделенген сөйлемдерде есімшелі оралым өзі қабысқан 
сөзін анықтап, сипаттап тұр. Сондықтан бұлар анықтауыш — 
анықталушы мүшелер ретінде біртұтас семантикалық — 
интонациялық топ құрайды. Сондықтан да белгілі фонетист- 
ғалымдар берген "интонационно-смысловое единство" деген 
анықтамасы синтагманың осы мазмұнына сәйкес келеді.

Есімшелі қабыспалы оралыммен күрделенген сөйлемдердегі 
осы оралым және оған қабысқан анықталушы сөзді, яғни 
тұтас бір синтагма құрап, мөлшерлі кідіріспен бөлініп тұрған 
сөздерді, сөйлемнің басқа мүшелерінен кейде үтір арқылы бөлу 
де кездеседі. Келтірілген мысалдардың 2-ші және 5-шілерін 
қарасақ, олар түпнұсқадан өзгертілмей алынған. Бұл синтагма- 
дан кейін үтір қою пунктуацияның ережелеріне сәйкес келмесе 
де, синтагманыц көтеріңкі интонациямен мәнерленіп мөлшерлі 
кідіріспен бөлінуіне кепіл бола алады.

Бұл сөйлемдердің есімшелі қабыспалы оралымы мен оған 
қатысты сөзі біртұтас синтагма құрап, сәл толқынды, соңына 
қарай көтеріңкі интонациямен айтылып, көлемді кідіріс арқылы 
бөлініп тұрады да, сөйлемнің одан кейінгі сөздері қосылып, 
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арасында азын-аулақ кідірістері бар синтагмалар құрайды. Ең 
соңғы синтагма төмендеп барып саябырлайды.

Үшінші сөйлемнің есімшелі қабыспалы оралымының ішіндегі 
бірыңғай мүшелер (әдеп пен әдет дегеннің екеуі де) синтагма 
құрап, өздеріне тән интонациямен мәнерленіп, азғана кідіріспен 
бөлініп барып, басқа сөздермен ұласып, анықталушы сөз 
тіркесімен (қазак, қызының) қабысып, көтеріңкі интонациямен 
айтылып, синтагмаға тән мөлшерлі кідіріспен бөлінеді.

Есімшелі қабыспалы оралымдар да жоғарыда қаралған есім 
қабыспалы оралымдар сияқты тілде кейде бірыңғай мүшелер 
түрінде кездеседі. Мысалы:

1) Қазіргі шақта жасы қырыққа тақалған, бақдәулеті барын- 
ша шалқыган Оспанның бір үлкен арманы бар (М.Әуезов).

2) Жолаушылар қозылары жамыраган, иттері үріп шулаған, 
қүлындары шіңгірлеп кісінеген, көп үнді, даңгаза болган ауылдың 
үстінен шықты (М.Әуезов).

1) <Қәзіргі шақта / жасы қырыққа тақалган')< // <бағ-дәүле_ті 
барыңша_шалқыға_н_Оспшіңың,^< // < бір үлкен арманы бар! > ///

2) <Жолаушылар қозылары жамыраганТ< // <ійттер'үрүп 
шүулағанТ< // құлундары шіңгірлеп кісінегенТ< // <көбүндү 
даңғаза болған ауұлдұң / устүнен шықты| >///

Келтірілген мысалдардың біріншісінде екі бірыңғай оралым, 
ал екіншісінде төрт бірыңғай оралым бар екенін көріп отырмыз. 
Бірыңғай оралымдар анықталушы сөздеріне (Оспанның, ауылдың) 
өздерінің ең соңғысының атау есімше формасымен қабысып, 
бірыңғай мүшелерге тән біркелкі сызықты, біркелкі өрнекті ин- 
тонациямен біркелкі мөлшерлі кідіріспен айтылып тұр. Бірыңғай 
мүше келбетіндегі есімшелі оралымдар бәрі қосылып, өздеріне 
қатысты есім сөзді (Оспанның, ауылдың) сипаттап, анықтаптұр.

Біздің байқауымызша, мұндай жоғарыда келтірілген 
құрылымы бірыңғай мүшелермен күрделенген немесе 
құрылымы сабақтас құрмалас сөйлемдёр келбетінде болатын 
есімшелі қабыспалы оралымдар да жоғарыда қаралып кеткен, 
есім қабыспалы оралымдар да, жазба тілдің әбден жетілген, ке- 
мелденген формаларында, дәлірек айтқанда, біздің классик 
жазушыларымыз — М. Әуезов, Ғ.Мүсірепов, С. Мұқанов сияқты 
қаламгерлеріміздің барлық шығармаларында кездеседі.

Жоғарыдағы мысалдарда бірыңғай мүшелер бір-бір синтагма 
құрап, тиянақсыз және қыстырма интонемалардың вариантта- 
рымен өрнектелсе, сөйлемнің соңғы синтагмасы тиянақты инто- 
немамен сипатталады.
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3. Көсемшелі жанаспалы оралыммен күрделенген 
сөйлемдер

Х.М.Есенов өзінің қазақ тіліндегі күрделеген сөйлемдерге 
арналған еңбегінде сөйлемді күрделендіретін оралымдарды екіге 
бөледі, біріншісі біз жоғарыда қарастырған есімшелі қабыспалы 
оралым, ал көсемшелі жанаспалы оралым оның екіншісіне жата- 
ды, дейді.

Х.М.Есенов көсемшелі жанаспалы оралымның есімшелі 
қабыспалы оралымнан айырмашылығын және оның сабақтас 
құрмаластың компоненттеріне ұқсастығын айтып келеді де, 
соңғысынан ажырату үшін олардың құрамында өзіне тәуелді 
жеке бастауышы бар ма немесе негізгі, басыңқы сөйлеммен бас- 
тауышы ортақ па, соған қарау керек дейді. Егерде көсемшелі 
жанаспалы оралымның өзіне тәуелді жеке бастауышы бол- 
маса, ол сабақтас құрмаластың бағыныңқы сөйлеміне ұқсас 
болғанымен, жай сөйлемді күрделендіретін оралым дәрежесінде 
ғана қалады дейді. "Эта сторона внешне сближает примыкающий 
оборот (көсемшелі жанаспалы оралым) со сложноподчиненным. 
— Решающим критерием при их разграничении является об- 
щие (с основным предложением — З.Б.) подлежащее" делінген 
(Есенов, 1992, 65-6.). Мысалы: Мұғалима шәкірттің сабаққа ынта 
қойып келе жатқанын аңғарып, іштей оған риза болып қалған 
(С.Мұқанов).

Күрделенген сөйлемдердегі көсемшелі жанаспалы 
оралымдардың мағынасын, қызметін және интонациялық 
көріністерін қарастырып көрейік:

1) Баласының түксиіп түрған түрін көріп, орнынан түрегелді 
(І.Есенберлин).

2) Біз жаңбырдан қорғанып, табалдырықтан үзай алмадык, 
(Қ.Әбдіқадыров).

3) Он шаңты кісі жолдас ертіп, Абай Қарамолаға аттанбак, 
(М.Әуезов).

4) Баласының қолынан етікті жүлып алып, есікке қарай 
лақтырып жіберді (Ә.Нұрпейісов).

5) Ол шақпағын шағып жіберіп, лап еткізіп от жакдпы 
(Қ.Әбдіқадыров).

6) Мырс етіп күліп жібере жаздап, әрең отырған жайы бар 
(Д.Әділов).

7) Жалпы жүрт Күлзипаны Абдрахман қайтсе де алады деп, 
өздерінше сөзді бітіргенге үқсайды (Б.Майлин).
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1) <Бадась_іньцңтүксіп_тұр_ған_түрүір гөрүп|< // < ррңұнаң 
түреге_лді| > ///

2) <Біж жаңбырдаң горғанып }< // < табалдырықтаң ұзай 
алмңдьіңі^ ///

3) <Оншақты кісі жолдас ертіп!< // < А_б_ай_ І^арамрлаға 
аттамбак,| > ///

4) <Баласыньщ_қолұнан / етіктіжүлұбалыңі < // < есіккеғарай 
ылақтырыб жібердіД > ///

5) <Ол шақпағын шағыб жіберіпТ < // < лап етқізіпртшақты| > 
///

6) <Мырс_ет_іп_/_ қулүб _жі_б_ер_е_жаздаңТ< // < әрең отурған 
жайыбар!> ///

7) <Жалпы_жұрт _Құлзуй_паңы_ Әбдірахман / _қа_йтсе _де_ аладьі 
деңТ< // < өздөрінше сөздү бітіргеңг' ұқсайдьі1> ///

Жоғарыда келтірілген барлық мысалдардан көретініміз 
көсемшелі қабыспалы оралым негізгі сөйлемдегі бастауышқа 
(субъектіге) ортақ болып, соның іс-қимылының түрлі сипатын, 
амалын, себеп-салдарын, мақсатып т.б. көрсетіп тұр.

Ал бұлардың интонациялық ерекшеліктерін алып қарасақ, 
көсемшелі оралым көбінесе өзі күрделендірген сөйлемінің басьш- 
да тұрып, өз алдына интонациялық-мазмұндық топ құрап, яғни оз 
алдына бір синтагма болып, сөйлемнің басқа мүшелерінен кідіріс 
арқылы бөлініп тұр.

Келтірілген мысалдардың 2-ші, 5-ші, 7-шісінде сөйлемнің 
басына ортақ бастауыш қана шыққан. Ол өз алдына өзінен 
кейінгі синтагмадан шамалы кідіріспен бөлініп, сөйлемнің ба- 
сында интонациялық бір кіші толқын қосып, сөйлемнің басқа 
мүшелерімен үласады. Өз алдына бір синтагма болатын көсемшелі 
қабыспалы оралымның интонациялық сызығы шамалы көтеріліп 
барып, ең соңында кідіріс арқылы негізгі сөйлемнің басқа 
мүшелерінен бөлініп тұрады.

Көсемшелі оралымдары бар мысалдарда көсемшеге аяқталған 
бірінші синтагма тиянақсыз интонеманың варианттарымен 
өрнектеледі, соңғы синтагмасы тиянақты интонемага жатады.

Х.М.Есенов аталған еңбегінде ортақ бастауыштың көсемшелі 
оралымның басында болуы, яғни ортақ бастауышты көсемшелі 
оралымның құрамына қоюы — автордың бастауышқа әдейі көңіл 
аудару әдісі, дейді (Есенов 1992, 101-6.).

Жанаспалы оралымның қатарына шартты рай тұлғалы оралым 
да жатады. Бірақ мұнда да көсемшелі жанаспалы оралыммен 
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күрделенген сөйлемдердегідей, шартты рай тұлғалы оралым 
мен негізгі сөйлемде екеуіне ортақ бастауыш болу керек. Егерде 
шартты рай тұлғалы оралымда өз бастауышы болса, онда ол 
сабақтас құрмаластың бағыныңқы компоненті болады. Шартты 
рай тұлғалы оралыммен күрделенген сөйлемге мысалдар 
келтірейік.

1) Мектептен ок,у оқысаң, білім алсаң, адам боласың 
(С.Сейфуллин).

2) Мына таудан әрі ассаң, агып жатқан өзенді көресің (Қазақ 
ертеплері).

3) Егер ондай тойға шақырылса, Рахмет бармауға бекінді 
(С.Мұқанов).

4) Қызмет басындагы адамды көрсе, шырғалып соның маңынан 
шыкңайды (Б.Майлин).

5) Атқан асыгына тигізе алмаса, екінші балага кезек береді 
(С.Мұқанов).

6) Жаңсымен жолдас болсаң, жетерсің мүратңа; жаманмен 
жолдас болсаң, қаларсың үятңа (Ы.Алтынсарин).

7) Ынтымаңты болсаң, ел билейсің, ынтымаңсыз болсаң, неңді 
билейсің (М.Әуезов).

1) <Меқте_п_тен_оқұу_оқүсаңТ< // < білімалсаңТ< //_адам 
боласың!> ///

2) <Мына таудан әр'ассаң (■<//< ағыбжатқан өзөндұ 
қөрөсүң|>///

3) <Егер ондай трйға шақырылсаТ < // <ьі_Р_ахмет бармауға 
беқі_нді!> ///

4) <Қьізмет_бас_ындағьі_адамды гөрсөТ< // < шырғалып сонұң 
маңынан щықпайдьіі > ///

5) <Атқан_ асығына _ тійгіз'алмасаТ< // <екінпті балаға 
кезекпереді1> ///

6) <2Кақсымең_жолда_с_болс_ащТ < // < жетерсің мүратқаі > //
< жамаммен жолдас болсаңТ< // <қаларсыңұйатқа1> ///

7) <Ынтымақты болсаңТ< // < елбійл_ейсің1> // < ынтымақсыз 
болсаңТ< // < ңеңді бійлейсіңі >///

Жоғарыда келтірілген мысалдардың барлығында шартты рай 
түлғалы оралым сөйлем ішіндегі істің, қимылдың, жағдайдың 
шартын білдіріп тұр. Осындағы іс, қимыл, жағдай бір ғана жалпы- 
лама мағыналы бастауышқа (субъектіге) қатысты. Сөйлемде ол 
бастауыш түсіп қалып айтылса да, контекстің арқасында ол субъ- 
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ект белгілі болып тұрады.
Шартты райтұлғалы оралымдар, жогарыда қаралған көсемшелі 

оралым сияқты интонациялық сызығы толқынданып барып, 
соңына қарай көтеріліп, мөлшерлі кідіріспен негізгі сөйлемнен 
бөлініп, өз алдына бір синтагма құрайды.

Жалпы қабыспалы, жанаспалы оралымдармен күрделенген 
сөйлемдердің интонациялық модельдері бір-біріне ұқсас келеді. 
Көбінесе сөйлемнің басында келетін оралымдардың интонация- 
сы толқынданып келіп синтагманың соңына қарай көтеріліп, 
кідіріспен негізгі сөйлемнен бөлінеді де, одан әрі сөйлемнің басқа 
мүшелері де өзінің толқынды интонациясымен айтылып, соңында 
төмендеп барып тоқтайды.

Күрделенген сөйлемдердің жалпы интонациялық сызығы, 
өрнегі ұқсас болғанымен, қабыспалы (есім, есімшелі) 
оралымдардың жанаспалы (көсемшелі, шартты рай тұлғалы) 
оралымдардан айырмашылығы — есім, есімшелі тіркестер өздері 
анықтап тұрған анықталушы сөзбен қабысып, бірігіп, сонымен 
ортақ синтагма құрып көтеріліп, сөйлемнің басқа мүшелерінен 
мөлшерлі кідіріспен бөлініп тұрады.

Тағыбірайтакететінжағдай — олесімшеліқабыспалыоралым- 
ның өзі анықтайтын сөзбен бір синтагма құруы және есімшенің 
айналасына өзіне бағынышты сөздерді үйіру ерекшелігінің 
басқаларға қарағанда аясының кең болуы. Жоғарыда есімшелі 
оралымды қарастырғанда оның ұзақ синтагмаларына мысалдар 
келтірілген. Сонда байқағанымыз, синтагма ұзақ болса да, 
қысқа болса да оның айтылуына кететін уақыт бірдей болады. 
Үзақ синтагманың айтылудағы қарқыны жылдамырақ, ал қысқа 
синтагманың қарқыны баяулау келеді.

Күрделенген сөйлемдердің құрылымдық-мағыналық түрлері- 
нің интонациясы кейде мазмұны жоқ просодемалар арқылы да 
ажыратылады. Мысалы есімшелі қабыспалы оралымдары бар 
сөйлемдердің акценттелген сөзді қамтитын бірінші сегменті 
жоғары тональды деңгейде көтеріңкі әуен мен мөлшерлі кідіріспен 
көмкерілсе, көсемшелі жанаспалы оралымдары бар сөйлемдердегі 
оралымдардың әуенінің көтерілуі мен кідірісі шамалы болады.

Күрделенген сөйлемдердің барлық түрлерінің соңғы 
синтагмасы тиянақты интонемамен сипатталса, ортасын- 
да, соңында тұрған синтагмалар қыстырма және тиянақсыз 
интонемалардың варианттарымен өрнектеледі. Сайып кел- 
генде, жоғарыда талданған, жан-жақты қарастырылған түрлі 



оралымдармен күрделенген сөйлемдердің жалпы интонациялық 
сызығын, өрнегін алып қарасақ, олар бір-біріне ұқсас, бірыңғай 
болып келеді. Түрлі семантика-синтаксистік құрылымдар өзіне 
ғана тән просодикалық өлшемдермен сипатталады деп айта ал- 
маймыз, себебі интонация мен грамматика байланыстары бір- 
біріне тікелей келмейді, олардың арақатынасы құбылып, өзгеріп 
тұрады, сондықтан түрлі оралымдардың (есім, есімше қабыспалы, 
қөсемшелі жанаспалы) дара интонемамен ерекшеленуі міндетті 
емес, олардың бәрі тек үш интонемамен сипатталады. Олар өзінің 
просодикалық өлшемдерімен және ерекшеліктерімен вариант 
және вариацияларында көрініс табады. Бұлжағдай интонацияның 
тілжүйесінде дербес құбылыс ретінде танылатынын дәлелдейді.

Эксперимент талдау негізінде интонация көрсеткіштерінің 
жалпы тенденциясы анықталды. Бәрінің де интонациясының 
сызығы көбінесе 2-ші, 3-ші деңгейде толқынданып, дөңгеленіп, 
синтагманың соңында ғана 3-ші деңгейден азғана асып шығып, 
мөлшерлі кідіріспен бөлініп, ал сөйлемнің кейінгі мүшелерінің 
интонациясы толқынданып барып, соңында 1-ші деңгейге 
төмендеп барып тынады. Бұл көбінесе біркелкі ирек-ирек 
болып келетін интонациялық сызық, қазақ тілінің жалпы 
интонациялық орнегінің ерекшелігі болып, басқа тілдерден, мы- 
салы өзіміз білетін сөздік екпінге сүйенетін әр сөзде жоғарылы- 
төменді сызықтармен мәнерленетін орыс тілінің интонациясына 
ұқсамайтын, қазақ тілінің интонациялық өзгешелігін көрсететін 
модель (24-сурет).

4

24-сурет. Курделенген сөйлемдердің интонациялык, схемасы

Құрмалас сөйлемдердің интонациялық ерекшеліктері

Қазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдерді қарастырғанда осы 
тараудың шолуында көрсеткеніміздей, бұл сөйлемдер туралы 
белгілі ғалымдардың құрмалас сөйлемдерді зерттеудегі 
еңбектеріне сүйендік. Әсіресе Н.Сауранбаевтың, М.Балақаевтың 
және Т.Қордабаевтың еңбектерін басшылыққа алдық. Себебі 
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оларда құрмалас сөйлемнің кей түрлерінің интонациясына азды- 
көпті көңіл аударылады. Бұдан басқа кейін жазылған еңбектерде 
жоіарыда аталған екі оқулықтағы құрмалас сөйлемдер туралы 
қағидалардан көп ауытқу жоқ, сондағы қағидалар мойындалады.

Қазақтіліндегіқұрмалассөйлемдердітүр-түргетоптастырғанда, 
оларға мысал ретінде беріліп интонациясы эксперименталды 
қаралатын өзіміз іріктеген сөйлемдерден басқа жоғарыда аталған 
синтаксис оқулықтарындағы көркем шығармалардан алынған 
ықшам мысалдарды келтірдік.

Құрмалас сөйлмдердің түрлерін қарастыруда да олардың 
бұрыннан қалыптасқан, мойындалған дәстүрлі түрлерін алып, 
интонациялық экспериментке соларды басшылыққа алуды жөн 
көрдік. Олар төмендегілер:

1) Салаласқұрмалассөйлем. Оныңжалғаулықсыз іргелес және 
жалғаулықты салалас гүрлерінің интонациялық көріністері.

2) Сабақтас құрмалас сөйлем. Оның түрлеріндегі бағының- 
қысының басыңқымен байланысу жолдары мен интонациялық 
көріністері.

3) Көп бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер, олардың интона- 
циялық көріністері.

4) Аралас қүрмалас сөйлемдер, олардың интонациялық 
көріністері.

Салалас құрмалас сөйлемдердің интонациялық 
ерекшеліктері

Бір-біріне бағынбай, тең дәрежеде салаласып, тиянақты 
түрде құрмаласқан сөйлемдер салалас құрмалас деп аталатыны 
белгілі. Дегенмен салалас құрмалас сөйлем құрамына енген жай 
сөйлемдердің баяндауышы форма жағынан тиянақты болғанмен, 
олар құрмалас сөйлемнің компоненті ретінде мағынажағынан да, 
интонация жағынан датиянақсыз болып, бір-біріменұласып, бай- 
ланысып тұрады. Салалас құрмалас сөйлемдер құрамына енетін 
жай сөйлемдердің құрмаласу тәсіліне қарай екі түрге бөлінеді.

1. Құрамына енген жай сөйлемдердің жалғаулықсыз, іргелесіп 
құрмаласатын түрі.

2. Құрамына енген жай сөйлемдердің жалғаулықтар арқылы 
құрмаласатын түрі.

1. Құрамындағы жай сөйлемдер өзара бір-бірімен мағынасына 
және интонациясына қарай жалғаулықсыз құрмаласса, бұларды 
жалғаулықсыз іргелес салаластар дейді. Мысалы:
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1) Қ ұнанбай округті басқаратын приказдың бастыгы, Майбасар 
оның орынбасары болатын (М.Әуезов).

2) КетердеБоржабаймаған амандасқанжок, мен оған амандасқан 
жокңын (С.Мұқанов).

3) Нияз телміріп үзак, қарады, Лаззат оның көз иіарасынан бар 
сырын үғып түрғандай еді (Т.Ахтанов).

4) Күн жауып кетті, оны елеген ешкім болған жок, (Т.Ахтанов).

1) <Қүнамбай округті басқаратын / приказдың бастығыі < // 
^Майбасаронұн^ орұмбасарьі болатыні > ///

2) <Кетерде / Боржабай маған амандасқан жоқ!> // <мен 
оған амандас_қаң_жоқпұн!> ///

3) <Нійаз телміріб үзақ қарады \// Ләззәт _рнұн,_ _к_өш 
шзра_с_ь!Ңан1' // бар сырын ұғұп тұрғандай еді > 1 ///

4) <Күн жауүп кетті 1> // < оң’ елеген ешкім болған жоқ!> ///
Жоғарыда келтірілген жалғаулықсыз іргелес салаластар жай- 

ында Н.Т.Сауранбаев: "Екі сөйлем ешбір дәнекерсіз, мағына 
жағынан құрмаласып айтылғанда, олардың арасында дауыс тын- 
байды, үзілмейді, екеуі бір демнің екі салалы ағысымен жалғас 
айтылады. Бірінші сөйлем жоғары айтылады да, екінші сөйлем 
бәсең айтылады, бірақ дем үзілмейді... паузамен бөлінбей бір фо- 
нациямен айтылады", — дейді (Сауранбаев, 1982, 81-6.).

Т.Қордабаев жалғаулықсыз салалас сөйлемдер жайын- 
да: "Жалғаулықсыз салалас сөйлемнің қалыптасқан, тек өзіне 
ғана тән баяндауыш формасы жоқ. Қалыпты тиянақты жай 
сөйлем баяндауышы қызметінде қолданылатын сөз топтарының 
қай-қайсылары болса да, жалғаулықсыз салалас сөйлем 
компоненттерінің баяндауышы қызметінде де қолданылады. 
Дегенмен жалғаулықсыз салаластың алдыңғы компонентінің 
баяндауыштары, көбінесе, еді, екен, емес етістіктерін көмекшіге 
алып тұрады. Бұл көмекшілер кейбір жағдайда өз құрамына еніп 
тұрған жай сөйлемдерге тиянақсыздық мән беріп, екі сөйлемнің 
арасын құрмаластырушы дәнекер тәрізденіп тұрады"... дей келіп, 
одан әрі: "Салалас құрмалас сөйлем компоненттерінің мағыналық 
жағында болатын тиянақсыздық олардың интонация жағынан да 
тиянақсыз болуын туғызады және онымен ұштасып, сол арқылы 
өзініңтиянақсыздығынайқындаңқырайтүседі,"деген(Қордабаев, 
1961, 200-202-66.). Мысалы:

1) Сол өзеннің екі жағында бүрын екі деревня бар екен, қазір 
біреуінің орнында екі үйдің мүржасы ғана түр (Ә.Әбішев).

2) Өзімнің қамығып жүрген күнім еді, төбем көкке екі елі ғана 
жетпеді (С.Мұқанов).
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3) Өмірдегі көп күннің бәрі бірдей емес; бір күн елеусіз өте 
шығады да, // кейбір күн өлгенше есіңде қалады (Х.Ерғалиев).

4) Тәңірберген бір реш шіл ңагпып еді, Еламан үндемеді 
(Ә.Нұрпейісов).

5) Ол басқа айғырға қарай үмтылып еді, Бсіқы тізгінге жармаса 
кетті (Х.Есенжанов).

1) <Сол өзөннүң екі жағындаТ < // < бұруң_ек_і_дер_е_вня_бар 
екен|> // <қәзір біреуунүң орңүнда|< // <ек' үйдүң мұржасьі 
ғана түр| > / / /

2) ^Р/ТҮ^ЕЩЕЕа^ІСіғыб жүргөн кунум_еді|>// <төбөм гөккө ек' 
елі ғаңажетпеді|> ///

3) <Өмүрдегігөпкүннүтубәрі/_б_ірдейемес|> // <біргун елеүсіз 
өтөшығады да Т< // <кейбіргүн өлгөңш'есіңде ғаладыД.> ///

4) <Тәңірберген_ _б_ір _ ірет тіл _ к,атып_ _еді | > // <Еламан 
үндемедЦ > ///

5) <Ол_ басқ’_айғырға ғарай /_Ү_мтулуб_еді(.> // <Бак,ы_тізгіңге 
жарм аса гетті | > / / /

Келтірілген жалғаулықсыз салалас сөйлемдердің бірінші 
тобы мен екінші (алдыңғы компонентінің баяндауышының 
көмекшілері бар) тобының айтылу интонацияларында біршама 
айырмашылык, бар.

Бірінші топтағы жалғаулықсыз салаластардың компоненттері 
аражігі үзілмей, алдыңғысы жоғары, кейінгісі бәсең айтылса, 
екінші топтағы жалғаулықсыз салаластардың бірінші компоненті 
интонация жағынан тиянақсыз болғанмен, оның екінші компо- 
нентпен аз да болса аражігі бар екені сезіледі. Ал, екен, емес, еді 
деген көмекші етістіктер ерген баяндауыштың тональды деңгейі 
мен үдемелігі төмендеп, ұзақтылығы да молырақ болады.

Жоғарыда келтірілген салаластардың жалпы тональды 
деңгейлері біркелкі толқынданып, компоненттерінің аражігінде 
интонациялық кескін сызығы болымсыз тональды интервалмен 
белгіленеді. Олардағы әр компоненттің бастауышы мен ба- 
яндауышы акценттеліп, молырақ үдемелікпен ерекшеленеді. 
(25-сурет).

4------------------------------------------ 4

25-сурет. Жалғаулықсыз іргелес салаластардың
ишпонациялык, схемасы
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Н.Т.Сауранбаев іргелес жалғаулықсыз салалас құрмалас- 
тармен қоса олардың стильдік екі түрі: жайылыңқы және 
сыйысыңқы іргелес түрлерін де қарастырады.

Жайылыңқы іргелесте бірнеше жай сөйлемдер ешбір 
жалғаулықсызсалаласып, бір-біріменұласыпайтылады. Бұлардың 
баяндауышы ортақ, бірдей болады да, әр сөйлемде қайталанып 
отырады. Мысалы:

Жүнді сукөтереді, жүйрікті дукөтереді, қайгыны еркөтереді, 
қорлыкдил дария көтереді, арысты ай көтереді, өлімді сай 
көтереді (фольклор).

<ЖунАҮ сұү гөтөредіI > // <жүйруктү дұү гөтөреді^, > //
< к,айғыны_ер гөтөреді| > // < Қррлұқту_дә_рійо гөтө_р_еді| > // 
<ары_сты_ай гөт_өреді| > // <өлүмдү сай гөтөредіі > ///

Бұл дербес алты сөйлемді үйлестіріп тұрған ортақ баянда- 
уыш. Ол әр сөйлемде бір мәнде (төзімділік қасиетті білдіретін), 
бір формада қайталанып "сөйлемге поэтикалық үдеме рең беріп 
тұр" дейді.

Бұл жайылыңқы салалас құрмаластың интонациясын алып 
қарасақ, олар бірыңғай мүшелерде болатын біркелкі интонация: 
бірдей тонмен, бірдей ырғақпен, бірдей ұзақтылықпен айтылып, 
шамалы кідіріспен бөлініп тұратын интонациялық модель.

Ал сыйысыңқы іргелестердің ортақ баяндауыштары әр ком- 
понентте қайталанбай, ең соңғысында бір-ақ рет айтылады. 
Сондықтан сыйысыңқы сөйлемдер жайылыңқы сөйлемдердің 
ықшамдалуынан жасалған жай сөйлемдер. Мысалы: Бір жерде 
күш, бір жерде өнер, бір жерде мінез көрсетіледі деген сөйлем 
баяндауышы ортақ сыйыспа жай сөйлем болады. Бұл сөйлемнің 
интонациясы да бірыңғай мүшелердің интонациясына ұқсас:

Бір жерде күиі, бір жерде өнер, бір жерде мінез көрсетіледі.
<Біржерде күшТ< // < біржерде өнөрТ< // <біржерде мінез 

гөрсөтіледі |>///
2. Салалас құрмалас сөйлемдердің компоненттері бір-бірімен 

жалғаулық шылаулар арқылы байланысса, жалғаулықты са- 
лалас сөйлем болады. Жалғаулықты салалас құрмаластың 
компонеиттері жалғаулықсыз салаластардағы сияқты өздерінің 
құрылымдық дербестігін, соның ішінде баяндауыштарының 
уегЬит йпііит формасын да сақтайды. Ол компоненттердің 
семантика-синтаксистік қатынастарын олардың арасында бо- 
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латын жалғаулықтар көрсегеді. Салалас құрмалас сөйлемдерде 
қолданылатын жалтаулықтар мағына жағынан бірнеше 
топқа бөлінеді. Қазақ тілінде салалас құрмалас сөйлемдердің 
қалыптасқан мынадай түрлері бар: 1) ыңғайлас салалас;
2) қарсылықты салалас; 3) себеп-салдар салалас; 4) талғаулы сала- 
лас; 5) кезектес салалас.

1. Ыңғайлас салалас сөйлемдер

Ыңғайлас салалас сөйлемдер және, әрі, да, де, та, те 
жалғаулықтары арқылы жасалады. Ыңғайлас салаластар мағына 
жағынан бір-бірімен мезгілдес, баяндауыш формалары жағынан 
ыңғайлас болып келетін жай сөйлемдер арқылы құрмаласады. 
Сондықтан мұндай салаластар ыңғайлас-мезгілдес мәнді болады. 
Мысалы:

1) Сөз осымен бітті де, Алшымбай үйіне қайтты (Ә.Әбішев).
2) Менде документ жок,, әрі үйлердің адресі жок, (С.Мұқанов).
3) Арада көп күн салмай-ак, ауа райы бірқалыпкр токңірады 

да, аспан түйдек-түйдек салқын қоңыр бүлттан арылды 
(Х.Есенжанов).

4) Сіздің қолыңыз босай қоймас және босаганмен бүл жүмыс 
сізге ауыр тиер (С.Мұқанов).

5) Қаиіқын үзап кетті және Кертөбелге жетер мүнда ат жок, 
(Ғ.Мұстафин).

1) <Сөз осұмем бітті де? < // <Алшымбай үйүне ғайттыД. > ///
2) <М?ҢД.е_документ жоқ|> // <әр1үйлөрдін, адресіжоқі >///
3) <Арада көпкүн салмай-ақТ< // <аүарайы бірғалыпқа 

тоқұрады_ даТ < // <аспан түйдөкуіұйдөк салқынқоңұр бұлттан 
арылды |> ///

4) <Сіздің қолұңұз босайғоймас!> // <және брсағаммен / 
бұлжұмұс сізге ауұртійер 1 > ///

5) <Қашқын ұзапкеттіі > // <және Қертрбөлғе• жетер мұнда 
атщоқі >///

Көрсетілген мысалдарда жалғаулықтар қай жерде тұрса да 
акценттеледі. Олардың әуені, ұзақтылығы және үдемелігі өзінің 
максимальды мағыналарына ие болады. Сөйлемнің бірінші син- 
тагмасы жалғаулықпен аяқталса оның тоны көтеріңкі әуенмен 
өрнектеледі, жалғаулықсыз болса, көтеріңкі-бәсең әуенмен 
ерекшеленеді, алсоңғы сингагмасы әрқашан бәсең және көтеріңкі 
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бәсең әуенмен сипатталады. Синтагмалардың ара-жігі кідіріспен 
және болымды, болымсыз интервалдармен белгіленеді.

2. Қарсылықты салалас сөйлемдер

Қарсылықгы салаластар бірак,, дегенмен, ал, алайда, әйтсе де, 
сонда да, сөйтсе де, сөйткенмен деген жалғаулықтар арқылы 
жасалады. Бұлар мағына жағынан бір-біріне қарсылас болып 
келетін жай сөйлемдерді құрмаластырады. Қарсылық мағынасын 
білдіретін жалғаулықтар салалас құрмаластың екі компонентінің 
арасында тұрғанмен әр уақытта екінші компоненттің құрамын 
бастап тұрады. Мысалы:

1) Қүып жеткен көккептер ңоянды екі-үш рет шалып еді, бірак, 
қояны қүрғыр ауызга түсе қоймады (С.Мұқанов).

2) Біз үзак, жолдан сонша қажып келген едік, сөйтсе де ауыл 
адамдарына сыр бермеугетырыстык, (М.Әуезов).

3) Бүлар асығыңңырап отыр еді, сонда да Тәрбиенің дастарңан 
жаюына ңарсы болган жок, (С.Мұқанов).

4) Заты жуас, момын жігіт еді, сөйтсе де күйеуінің бүл жолгы 
ісінің түрі басңа (Ә.Нұрпейісов).

5) Мен үйіме қайіпып келдім, дегенмен оның жаудыраған ңара 
көздері есімнен кетпей қойды (І.Есенберлин).

1) <Құуұбжеткен көккептерТ< // <қойанды_ еқ'_-үш _ірет 
шалыб_едіТ< // <бірақ қойаньі.ғүрғүр ауұзғатүсе ғоймады|> ///

2) <Біз ұзағжолдан сонш_а_қажып_келген_едік|>// < сөйтсе де 
ауүл адамдарына сырбермеуге тырыстықі >

3) <Бұлар асығыңқырап отұреді [> // <соңдада Тәрбійеңің, 
дастархан жайұүұна қарсы болғаңжоқ|> ///

4) <3аты жұуасТ < // <момұн жігітедіі > // <сөйтсөде 
құйөуүнүң бұлжолғ' ісінің тұрү басқаі > ///

5) <Менұйүмеғайтыпкелдім1> // <деге_мменонұңж_аудыраған 
қарагөздөрі Т< /'/ <есімңең гетпей ғойдуД>///

Жоғарыда келтірілген барлық жалғаулықты салалас 
құрмаластардың жалпы интонациясы толқынданып, әр 
компоненті бір синтагма құрып, соңында кідіріспен бөлініп, 
екінші компоненттің басындағы жалғаулық акценттеліп, молырақ 
үдемелікпен айтылады, одан кейін толқынданып барып, аяғы 
төмендей тынады. Синтагмалардың тональды интервалдары бо- 
лымды және болымсыз мәндермен сипатталады.
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3. Себеп-салдар салалас сөйлемдер

Себеп-салдар салалас сөйлемдер өйткені, себебі, сол себепті, 
сондықтан, неге десең деген жалғаулықтар арқылы жасалады, 
Бұл жалғаулықтар екі жай сөйлемнің арасында, кейінгісінің 
құрамында тұрып, екеуінің арасындағы себеп-салдар мағыналық 
қатынастарды білдіретіндіктен себеп-салдар жалғаулығы деп ата- 
лады. Мысалы:

1) Малбағар мұны көрмек түгіл естімеген еді, сондықтан ол 
бүған біраз таңданды (С.Мұқанов).

2) Әбіш қазіргі мінезі туралы ашылган жоқ, өйткені көп сөз 
етуділайык, көрмеді (М.Әуезов).

3) Бүл араның малы қыс жүтауға тиісті емес, себебі ондаған 
көлдің төңірегіне жайыла шалғын өседі (С.Мұқанов).

4) Қыс аяғы үзаққа созылатын түрі бар, сондықтан жайылыс- 
ты күтіп пайдалану керек (М.Әуезов).

1) <Малбағар мұңұ көрмөк гұгүл|< // <естімеген еді!> // 
<сондұңт_ан_ол бұғамбірәз таңданды !>///

2) <_Ә_б_іщ_қә_зірг_і мінезітұуралы /_ашылға_нжоқ1> // <_өйткөнү 
көп _сөз _етуүд' ылайық көрмөдүі > ///

3) <Бул_ара_ның _малы кз>іщшұтаүға_тійіст'емес|> // <себебі 
ондағаңгөлдүң төңүрегіне жайыла шалғын өсөдү1> ///

4) <Қысайағы ұзаққа созұлатын турубар!> // <сондұқтан 
жайылыстьі гүтүп пайдаланұу гереқі >///

Себеп-салдар жалғаулықты салаластардың интонациясы- 
нан байқалатын жағдай, ол екі компоненттегі сөйлемдер де 
синтагмларға бөлініп толқынданып барып, соңында төмендейді, 
ал кідірістен кейін тұратын жалғаулықтар акценттеліп шамалы 
көтеріңкі деңгейде айтылады және ұзақтылығы мен үдемелігі 
молырақ болады. Сөйлемнің басында және ортасында тұрған син- 
тагмалар көтеріңкі, көтеріңкі-бәсең әуенмен өрнектеледі, ал соңғы 
синтагмасы көтеріңкі-бәсең және бәсең әуенмен сипатталады.

4. Талғаулы салалас сөйлемдер

Талғаулы салалас сөйлемдер не, немесе, әйтпесе, болмаса, е, 
әлде сияқты жалғаулықтар арқылы жасалады. Бұлар талғамалы, 
талғаулы мәнді салаластардың компоненттерін құрмаластырады. 
Мысалы:
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1) Қашқалақтап жоламай жүрген өзің, әйтпесе сені де үлде мен 
бүлдеге орай салудан ештеңем кетпейді (С.Мұқанов).

2) Я мен барамын, әйтпесе ақсақалдың өзі келер (Ә.Әбішев).
3) Маған жолға жеткендей қаржы жіберсін, болмаса мен бара 

алмаймын (А.Тоқмағамбетов).
4) Не мен жатырқаған шығармын, не сен өзгерген шығарсың, 

рас танымай түрмын (С.Мұқанов).
5) Сен қазіржүмысқакіріснемесемен сені бүл маңайданқуамын 

(Ә.Әбішев).
1) сҚашқалақтап жоламай жұргөн өзуңі> // <әйтпесе сені де 

үлдо мем бүлдөге орай салұудан ештеңем гетпейді | > ///
2) <Ійә мем барамын!> // ^әйтңесеақсақалдңіңөзугелері^ ///
3) ^М^ғаң жолға жетқендей / қаржы_жШ_ең_сің1> // < болмаса 

мем бар' алмаймын!> ///
4) <Не мен жатырқаған шығармынТ < // <не сен өзгөрген 

шыгарсың1> // <ың_ас_таңымай тұрмұң!> ///
5) <Сеңгәзір жұмүсқа гіріс!> // < ңемесе мен сеңі /_ бұл 

маңайдан құуамьіңі > ///
Жоғарыда келтірілген сөйлемдердің интонациясы біркелкі 

толқынданып, синтагмаларға үлкенді-кішілі кідірістермен 
бөлініп, соңына қарай төмендеп, екі компоненттің арасындағы 
жалғаулықтар акценттеліп, жоғарытонмен, молырақүдемелікпен 
және үзақтылықпен белгіленіп, оның алдындағы синтагма 
соңынан мөлшерлі кідіріспен бөлініп тұратыны байқалады. 
Сөйлемнің синтагмалары болымды және болымсыз тональды ин- 
тервалдармен сипатталады.

5. Кезектес салалас сөйлемдер

Кезектес салалас сөйлемдер бірде, біресе, кейде деген кезек- 
тес жалғаулықтар арқылы жасалады. Бұлар кезектес салалас 
сөйлемнің компоненттерінде баяндалатын әртүрлі әрекеттер мен 
жай күйлердің бірінен кейін бірі алмасып, кезектесіп тұратынын 
білдіреді. Мысалы:

1) Ел іші сапырлысып жатқан әскер: біресе кдізылкеледі, біресе 
ақтың әскері келеді (Б.Майлин).

2) Раушан бірде ақтарыла салатындай сондайлық жақын 
кәрінеді, бірде ол салқын тартып алыстап кетеді (Т.Ахтанов).

3) Жәутіктің ойы кейде бүлттан шыққан қырандай жарқ 
етіп бой тастайды, кейде ол қүйылып алдына қайтып келеді 
(Х.Ерғалиев).
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1) <Еліші сапырлысыб жатқан әскер!>// <бці_есе қьізьілгслсді |// 
<біресе ақтьің әскері геледі| > ///

2) <Раушан бірде ақтарыла салатындай! < // <сондайльіғ 
жаңьпұгөрүнедіі < //<бірде ол салқынтартып альістапкетеді| > ///

3) <Жәүтікті_ң ойұ_/^кейде^бұлттан шьпдагұ ғыраңдай|< // 
<жарқ етіп бой тастайдыТ< // <кейд'_ол құйүлүп алдына ғайтып 
келеді| > ///

Келтірілген мысалдардың компоненттерінің интонациясы 
біркелкі жай толқынданып, синтагмалардың аралары үлкенді- 
кішілі кідірістермен бөлініп, жалғаулықтары акценттеліп, ең 
соңғы синтагмасы төмендеп барып бітеді. Салалас құрмаластағы 
жалғаулықтың алдында тұрған синтагманың интонациялық 
кескіні хабарлы жай сөйлемдердің интонациясмен сипатталады.

Қортындылай келгенде, салалас құрмалас сөйлемдердің 
интонациясыныңерекшеліктеріжөніндемынадайтұжырымдарға  
келдік. Құрмалас сөйлемдердің қай түрлерінде болса да оның 
компоненті саналатын сөйлемдер, мағыналық жағынан өзара 
байланысты болып тұрады. Олар бір-бірімен не мезгілдес, не 
себептес, не қарсылықты (т.б.) мағынада байланысады. Ешбір 
мағыналық байланысы жоқ сөйлемдердің өзара салаласып тұра 
алмайтыны белгілі.

Екі компоненттің арасын байланыстыратын жалғаулықтар 
тональды, динамикалық, темпоральды параметрлердің ең 
жоғары мәндерімен сипатталып, сөйлем компоненттерінің 
мағыналық қатынасын көрсетіп тұрады. Алжалғаулықсыз іргелес 
салаластардың мағыналық қатынастарын көрсетуде барлық күш 
олардыңинтонациялықтәсілдерінетүседі.Бұлардаинтонацияның 
компоненті болып саналатын қарқын, үдемелік, ұзақтылық, әуен 
сияқтылар қозғалысқа түсіп, әртүрлі қызмет атқарады.

Бұл жерде орыстың белгілі ғалымы А.М.Пешковскийдің өтем 
заңының (закон компенсации) теңелту принципіне (принцип 
замены) сәйкес синтаксистік тәсілдері аз болғанда, интонация 
тәсілдері күшейіп, бірінің орнын бірі толықтырып отыратындығы 
байқалады, яғни жалғаулықтар арқылы жеткізілмейтін мағынаны 
интонация арқылы жеткізуге болады деген ойын мақұлдау ке- 
рек.

Жалғаулықты салаластарда мағыналық қатынастарды 
көрсететін жалғаулықтар сөйлемнің қай жерінде болса да ой 
екпінімен айтылып, акценттеліп, молырақ үдемелікпен және 
ұзақтылықпен ерекшеленеді. Сондықтан жалғаулықтардың 
сөйлемнің бірінші компонентінің соңында келетіндері (да, де, та, 
те) оның соңында акценттеліп, ал сөйлемнің екінші компонентінің 
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басында келетіндері (сондықтан, әйтпесе, бірак,, сөйтсе де) оның 
басында акценттеліп, әр компоненттің басында қайталайтындары 
(не-не) әрқайсысы өз орнында акценттеліп тұрады. Сөйлем 
компоненттерінің бәрі кідіріс арқылы синтагмаларға бөлініп 
жеке интонемамен сипатталады. Салалас сөйлемдерде 
жалғаулықтарының орналасуына қарай, олардың интонациялық 
келбеті де қүбылып тұрады. Сөйлем компоненттерінің 
аражігі болымды және болымсыз тональды интервалдармен 
ерекшеленеді, ал олардың тональды диапазоны синтагманың 
маңыздылығына байланысты әр түрлі болуы мүмкін. Кең тональ- 
ды диапазоны синтагманың мол информациялық мазмұнының 
көрсеткіші болып табылады. Керісінше тар тональды диапазоны 
синтагмалардың мазмүны кемірек екенін білдіреді. Келтірілген 
мысалдардың компоненттерінің әуені біркелкі жай толқынданып, 
синтагмалардың аралары үлкенді-кішілі кідірістермен бөлініп, ең 
соңғы синтагмасы бәсеңдеп барып бітеді. Салалас сөйлемдердің 
семантика-синтаксистік түрлеріне байланысты өзіндік интона- 
ция ерекшеліктері байқалмады. Басқаша айтқанда, сөйлемнің 
синтаксистік құрылымы мен интонациялық көріністері тікелей 
байланыста емес, жанамалы байланыста болады.

Соңғы уақытта интонацияны тіл жүйесінде өз алдына дербес, 
тәуелсіз құбылыс деп есептеп, оны зерттейтін тіл ғылымының 
саласын интонология дейміз. Қазақ тілінің жүйесінде өз алдына 
дербес деңгейі бар тәуелсіз құбылыс ретінде зерттеліп жүрген 
интонацияның өзіне ғана тән өзгешелік мағынаға ие болатын 
бірліктері, интонемалары бар екенін, олардың саны шектеулі 
екенін эксперимент негізінде дәлелдедік. Анықталған сегіз 
интонеманың және олардың варианттарының ішінде үшеуі сала- 
лас сөйлемдердің интонациясын сипаттап бере алады.

Сонымен, барлық салалас сөйлемдердің соңғы сегменті 
тиянақты интонемағаие болады, алсөйлемнің басындажәне орта- 
сында келетін сегменттері тиянақты, тиянақсыз және қыстырма 
интонемалардың варианттарымен ерекшеленеді.

Сабақтас құрмалас сөйлемдердін, интонациялық 
ерекшеліктері

Сабақтас құрмалас сөйлем деп компоненттері өзара бір-біріне 
бағына, бірін-бірі бағындыра байланысатын құрмалас сөйлемдерді 
айтатыны белгілі. Сабақтас құрмаластағы оның тәуелді және 
сөйлемдік тиянақтылығы жоқ компоненті бағыныңқы деп ата-
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лады да, ал тәуелсіз тиянақты және бағыныңқы сөйлемдерді же- 
телеп тұрған компоненті басыңқы деп аталады. Бағыныңқылар 
басыңқының алдында келіп, баяндауыпітары тиянақсыз, яғни 
көсемше, есімшежәнешарттырай формаларындатұрып, басыңқы 
сөйлемдегі ойды, әрекетті, істі сипаттап, толықтап, айқындап 
тұрады.Сабақтасқұрмаластыңбасыңқысыменбағыныңқысының 
бір-бірімен мағыналық қарым-қатынастарына қарай олар мы- 
надай түрлерге бөлінеді: 1) мезгіл бағыныңқылы сабақтас 
сөйлем; 2) себеп бағыныңқылы сабақтас сөйлем; 3) қимыл-сын 
бағыныңқылы сабақтас сөйлем; 4) мақсат бағыныңқылы сабақтас 
сөйлем; 5) шартты бағыныңқылы сабақтас сөйлем; 6) қарсылықты 
бағыныңқылы сабақтас сөйлем; 7) салыстырмалы бағыныңқылы 
сабақтас сөйлем.

1. Мезгіл бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқы компоненттегі іс-әрекеттің, 
оқиғаның мезгілін білдіріп тұратын сабақтас құрмалас сөйлем 
мезгіл бағыныңқылы сабақтас сөйлем болады. Мысалы:

1) Абай есікке жақындай бергенде, оның қарсы алдынан 
Қазақбай шықты (М.Әуезов).

2) Абай үйге кіргенде, Әбіш конвертптегі бар қағазды оқып 
шыкдпы (М.Әуезов).

3) Күртік к,ар ығысып нығайған сайын, Хасан тынышсыздана 
берді (Ғ.Мүсірепов).

4) Бүл арадагы майдан біткен соң, ол топ жылкдіның соңынан / 
шаба жөнелді (М.Әуезов).

5) Қүнанбай аттанып кеткенге дейін, // мүндай ауылдар 
қүрак, үшып // қалбак, қағып жүреді (М.Әуезов).

6) Менмайданнанқайтқалы, // сен бірреткеліп// жолыкқанды 
білмедің (Ғ.Мүсірепов).

7) Колхоз бастығы Нүртаза келе, //жиналған жүрт отыра ба- 
стады (Ғ.Мүсірепов).

1) <Абай есікке жақындай бергендеТ< // <рңұн,_қарс/алды: 
наң Кдзақбай шықтыТ^ ///

2) <Абай үйге гіргендеТ< // <Әбіш конверттегі / барғағазды 
оқұпшықтыТ> ///

3) <Күртүкқар / ығысып нығайгансайынТ< // <Х_асаңтыныщ: 
шыздана берді]. >///

4) <Бұл арадағы майдан біткенсоңТ< // <ол тобжылқының 
срңүңаң / щабажөңөлдуД.>///

5) <Құнанбай аттанып кеткеңге дейінТ< // <мұндай ауұлдар 
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қурағұшҮЧТ^ // <қалбақ қағыбжүрөдү1> ///
6) <Мен майданнаңғайтқалыі < // <сем_бір_ірет _келіп|> // 

<жолұққанды білмедіңі > ///
7) <Колхозбастығы Нүртаза гелеТ< // < жыйңалғанжұрт 

отұрабастады | >///
Мезгіл бағыныңқылы сабақтас құрмаластың бағыныңқы 

қомпонентінің баяндауышы есімшенің жатыс жалғаулы 
формасында (1,2 мысал), есімшенің басқа да формаларына түрлі 
демеулік шылаулар қосылуымен (3,4,5 мысал) және көсемше 
формаларында да бола береді (6,7 мысал). Жоғарыда мезгіл 
бағыныңқылы сабақтастарға келтірілген мысалдардың инто- 
нациясын алып қарасақ, бәрінде де баяндауыштары тиянақсыз 
есімше, көсемше формаларында тұрған бағыныңқылар бір 
синтагма құрап, соңы көтеріңкі тонмен акценттеле айтылып, 
басыңқыларынан кідіріспен бөлініп тұр. Бұл сабақтастардың ба- 
сым көпшілігі екі компоненті екі синтагма құрап, алдыңғысының 
интонациясы аяқталмағандықты білдіріп, соңына қарай жоғары 
деңгейде көтеріңкі әуенмен сипатталып, соңғысы төмендеп 
аяқталғандықты білдіретін интонациямен бітеді.

2. Себеп бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқы компоненттегі іс-әрекеттің 
себебін білдіретін сабақтас құрмалас сөйлем себеп бағыныңқылы 
сабақтас құрмалас деп аталады.

Себеп бағыныңқылы сабақтас құрмаластың компоненттері 
өзара бағыныңқының есімшеден болған баяндауышына -дықтан 
қосымшасы, соң демеулігі жалғануымен және көсемшеден болған 
баяндауышы арқылы байланысады. Мысалы:

1) Абай өзін күлкі қып қатты тойтарып тастағандықтан, 
Майыр енді бәсеңдеп сөйлейтін болды (М.Әуезов).

2) Алшынбай кірісем деген соң Майырдың да ектей қоятын 
жері жок, (М.Әуезов).

3) Жандаралдың қандай байлау жасайтыны мәлім болмаған- 
дыңтан, Аосовский өз сырын аша алмайды (С.Мұқанов).

4) Ысқақтар жасы кіші болғандықтан, Абай сәлем беріп келіп 
аттарынан түсті (М.Әуезов).

5) Никифоров олардың тараганын көріп, өзі де сескеніп қалды 
(М.Әуезов).

6) Айтушысы жоқ болған соң, бүл сөздің Тәкежанга дарымай- 
тынын Абай өзі де сезіп келген (М.Әуезов).
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1) <Абай.өзүн күлкүғып/қаггьі тойтарып тастағаңдықтан |< // 
< Майыреңді / бәсендеп сөйлөйтумболдұ [>///

2) <Алшымбай кірісем дегенсоң |< // <Майырдың_да _/ 
ектейғойатынжеріжоқі > ///

3) ^Жандаралдың _ _Қ_аңдай_ _б_а_йлау_ _жасайтыны_ _/ _ мәлім 
болмағандықтан \ < // <Лосовский / өссырын аш' алмады!> ///

4) <ЬІсқа_қтар жасы гіші_б_олғандьіқтан'['< // <Абай сәлем беріп 
келіп |< // < атгарынан тусту1>///

5) <Ң.ики_форов _олау>дьің тарағаныңгөрүп |< // <өзү де 
сескеніп қалды!> ///

6) <Айтұушүсү жоқполған соң Т <//<бұлсөздүң Тәқежаңға 
дарымайтынын / Абай өзү де сезіпкелгеңі >///

Барлық сөйлемдердің интонациялық сызығы біркелкі: 
бағыныңқысы толқынданып келіп соңына қарай көтеріліп, 
басыңқыдан кідіріс арқылы бөлініп, соңына қарай төмендейді. 
Ал бағыныңқы сөйлемнің мазмұндық байланысты көрсететін ба- 
яндауыштары (тастағандықтан, деген соң, беріп келіп) жоғары 
көтеріліп, молырақ үдемелікпен және ұзақтылықпен белгіленеді. 
Сабақтас құрмалас сөйлемнің компоненттерінің аражігі болым- 
сыз тональды интервалмен белгіленеді.

3. Қимыл-сын бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқы компоненттегі іс-әрекеттің 
қимыл-сынын сипаттайтын сабақтас қүрмалас сөйлемдер қимыл- 
сын бағыныңқылы сабақтас құрмалас деп аталады. Мүндай 
сабақтастардың бағыныңқысының баяндауышы көбінесе 
есімшенің -пай -май -дай қосымшалары мен көсемшенің -п 
жұрнағы жалғану арқылы жасалады.

1) Өдек уй ішінің қамын күйеуіне айтпай, өзі басқарып кетші 
(М.Әуезов).

2) Есептің арғы жағы айтылмай, отырғандар күлісіп кетті 
(Ғ.Сланов).

3) Біреу аржағында аузына сөз салып түрғандай, бала іркілмей 
сөйлеп берді (М.Әуезов).

4) Мағаш Кәкітайды алға қарай итере түсіп, өзі соның арты- 
нан ала жүрді (М.Әуезов).

5) Уй төбесі кенет ашылып кетіп, маңайы нүрға толған 
тәрізденді (Б.Майлин).

6) Дауысы ауылдың үстіндегі бар шуды басып, Базаралы алғыр 
қырандай саңқылдайды (М.Әуезов).
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1) ^ӨдөЛҮЙішінІҢ ғамынкүйөууіТ айтпай^//^ өзү басқарып 
кетті |>///

2) <Есептің аргы жағы айтылмай |< // <отүрғандар 
қүлүсүпқетті| >///

3) ^Біреүаржағында/_аузьі_н_а_с_ө_ссальіп_турғаңдайТ< // <бала 
іркілмей сөйлөпперді \ >///

4) <Мағаш Кәкітайды / алғағарай ійтеретүсүпТ< // <өзү сон үң 
артьінан алажурдүі> ///

5) <Үйтөбөсү қеңет ащьільіпқетіп |< // <маңайы нүрға толган 
тәрізденді!> ///

6) < Дауусұ ауұлдүңүстүндегібаршұудұбасып\<//<Базаралы 
алгырғырандай саңқылдайдыі>///

Жоғарыда келтірілген мысалдардан көретініміз — қимыл-сын 
бағыныңқылы сабақтас сөйлемдердің бағыныңқы компоненті 
басыңқы компоненттен кідіріс арқылы бөлінеді. Тональды 
деңгейлері толқынданып аражігінде болымсыз тональды 
интервалмен белгіленеді. Ал бағыныңқысының баяндауышы 
көбінесе акценттеліп, мол үдемелікпен және ұзақтылықпен 
сипатталады.

4. Мақсат бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқы компоненттегі іс-әрекеттің 
мақсатын білдіретін құрмалас сөйлем мақсат бағыныңқылы 
сабақтас сөйлем деп аталады. Мысалы:

1) Жолдасы көріп ңалмау үиіін Өтеп басқа бөлмеге барып та- 
саланды (Ә.Әбішев).

2) Жолдастарының хал-жайын білейін деп, Иван көршілес 
вагонга бармак, болды (А.Тоқмағамбетов).

3) Күзетші сезіп қалмау үшін, біз жыраның ішімен еңбектеп 
кеттік (С.Көбеев).

4) Дәуіт үшып кетпеу үшін, Қарлыгаиі оның қанатын қырңып 
қояды (С.Мұқанов).

5) Ат түягының дүбірі естілмесін деп, бүлар ауылдың ык, 
жагына қарай бүрыла жүрді (М.Әуезов).

1) <Жолдас_ы гөрүп Қ,алмауүшүн \< // <Өтөп_ба_ск,а_бөлмөге / 
барьіп_т_асаланды1> ///

2) <Жолдастарыңың хал-жайың білейіңдеп|< // <Иваң 
көрщілес вагонра /_б_армақполдү1 > ///
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3) <Күзөтшү сезіп қалмауүшүнТ< // <біз жыраныңішімен 
еңбектепкеттікі > ///

4) <Дәуүт үшуп кетпеуүшүн |< // < Қарльіғаш онұңқанатьш / 
?ьіРЛҢпқойады|> ///

5) <Ат тұйағының дүбүрү естілмесіндепТ< // < бұлар ауұлдұң 
ьіғжағына_ғарай_/_бұрұла_журдү^> ///

1,3,4-мысалдарда бағыныңқы компонент үиіін шылаулы түйық 
етістікке аяқталып тұр, 2,5-мысалдарда бағыныңқы компонент 
баяндауышы деп көмекшісіне тіркесіп келген етістік түрлерінде 
тұр. Жалпы барлық мысалдардың интонациялық сызығы біркелкі. 
Сөйлемнің басында келетін бағыныңқылардың интонациясы 
жоғары көтеріліп, соңы акценттеліп, басыңқыдан кідіріс арқылы 
бөлініп, толқынданып барып, синтагманың соңында төмендейді.

5. Шартты бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқы компоненттегі іс-әрекеттің 
шартын білдіретін қүрмалас сөйлем шартты бағыныңқылы 
сабақтас деп аталады. Шартты бағыныңқының шартты райдан 
болған баяндауышы бастауышымен әрқашан жақтық жағынан 
қиысып тұрады. Мысалы:

1) Асбасшы Хасенді алсақ, оның он екі пұт салмагы бар 
(Ғ.Мүсірепов).

2) Қүнанбай жүрісі баяуласа, Абайдың Аймаңдайы жол 
жорғасына салады (М.Әуезов).

3) Барлык, адам жабылып кетсе, бүл уй тез бітер еді 
(Ғ.Мұстафин).

4) Керегі белсенді болса, осы сенің өзіңді соныңжанына белсенді 
ңылып беремін (Б.Майлин).

5) Бүл әңгімені анау қайын жүрт білсе, агайын алалыгы туып 
кетуіде мүмкін (М.Әуезов).

6) Бірлік болмай, тірлік болмас, ынтымак, болмай, іс оңбас 
(Мақал).

7) Бастык, оңбайынша, колхоз оңбайды (С.Мұқанов).

1) <Аспашшы Хасенд' алсақ'1' <// <онұң онекіпұт салмағыбарі > ///
2) <Құнамбай жүрұсұ байауласаТ< // <А_б_айды_ңАйм_аңдайы_  / 

жол жорғасына саладьі]. >
3) <Барлыгадам жабылыпкетсеТ< // <бұлүй тезбітереді !>///
4) <Керегі белсенді болсаТ< // < осұ сенің өзүңдұ / сонұңжа- 
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ңыңа белсенді ғыльіп переміңД > ///
5) <?ул_ әңгімені _/_анау_ қайынжұрт пілсе Т< // <ағайьін 

алальіғы түуұп қетұуүде мумқунД > ///
6) <Бірлік болмайТ< // <_тірлікполліас1> // < ынтымақполмайТ < // 

<ісоңбас!> ///
7) <Бастығоңбайынша Т< // <колхоз оңбайдыі > ///
Шартты бағыныңқылы сабақтас сөйлемдердің бағыныңқы 

компоненттерінің баяндауышы көбінесе етістіктің шартты рай 
түрінде (1,2,3,4,5-мысалдарда). Сондай-ақ ішінара көсемшенің бо- 
лымсыз түріндегі баяндауышпен (6-мысалда), бұйрық райдың бо- 
лымсыз түріне -ша жұрнағы қосылу арқылы жасалады (7-мысалда).

Шартты бағыныңқылы сабақтас құрмаласқа берілген 
барлық мысалдарда бағыныңқы бір синтагма құрап, баяндауы- 
шы акценттеліп, көтеріңкі айтылып, бағыныңқыдан кідіріспен 
бөлініп тұр. Басыңқы сөйлем толқынданып барып, соңына қарай 
төмендеп бітеді.

6. Қарсылықты бағыныцқылы сабақтас сөйлемдер

Бағыныңқы компоненті басыңқыдағы іс-әрекетке мағына 
жағынан қайшы келетін құрмалас сөйлем қарсылықты 
бағыныңқылы сабақтас деп аталады. Мысалы:

1) Аяз қатты болғанмен, күн ашық, шыңылтыр еді (М.Әуезов).
2) Ол ішінен жегідей жегісі келгенмен, Шаһиза ңажырлылык, 

қылды (М.Әуезов).
3) Бүл пікірге Масақбай қарсы болганмен, басқарманың өзге 

мүшелері оны ңабылдайды (С.Мұқанов).
4) Өзі к,үс салып аңшылык, қылып көрмесе де, Абай ңаршыга 

салган үлкендердің қасына көп еріп еді (М.Әуезов).
5) Сол жылдарда Күнту басқа жакңа шығып кетсе де, Оразбай 

оны бір аяғынан іліп қалды (М.Әуезов).
6) Әкенің өзі айтып бермесе, Абай аналардың куаныитен 

қарсы алған көңілдерін мүңайтқысы келмейді (М.Әуезов).
7) Оқушылардың біріншісі байыппен сөйлесе, екіншісі асыға 

сөйлейді (М.Иманжанов).
8) Бүл жүмысты сен оған тапсырғанша, өзің істеп таста 

(Ғ.Мүсірепов).

1) <Айаз қатты болгамменТ< // <күн ашық \<//< шыңылтыр 
еді£> ///
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2) <Ол _іщіңе_ң жегідей _жегісі гелгемменТ < // < Шәхійза 
қажырлылық қылды | >///

3) <Бұлгіікірге/Масақпайі$арсыболғамменТ<// <басңарма_н_ың 
®?гө мүшөлері /онұ қабьілдайдьі| >///

4) <Өзү. құссальіб/ аңщылық қыльіп көрмөсе.де|< // <Абай 
қаршьіғасалғанұлкөгідердің қасына қөберібеді |>///

5) <Срлжылдарда_/Кунтуү_б_асқажаққа_шығыпкетс_е_де|< // 
<Оразбай онұ бір айағынан іліпқалдыі >///

6) Окенің өзү айтыппермесе Т< // <Абай аналардың / 
құуаньішпеңғарс' алгаң көңүлдерін / мұңайтқысы гелмейді|> ///

7) <Оқүушүлардың біріншісі байыппен сөйлөсеТ< // <еқі_нщісі 
асыға сөйле_йді| > ///

8) <Бүл жүмүсгұ/ сен_оган тапсьщганша Т <//< өзүң істеп тасга1>///
1,2,3-мысалдардағы бірінші (бағыныңқы) сөйлемдердің 

мен қосымшасы жалғанған есімшеден болған баяндауыштары 
олардың басыңқы сөйлемдегі оқиғаларға қайшы екенін білдіріп 
тұр. 3,4,5-мысалдардағы бағыныңқының шартты райдатұрып (да, 
ре|жалғаулығы жалғанған баяндауышы құрмаластағы оқиғалардың 
арасындағы ішкі қайшылықты білдіріп тұр. 6,7-мысалдарда сабақтас 
сөйлемдер компоненттері арасындағы қайшылықты шартты рай 
формасында тұрған баяндауыштары арқылы ғана емес, оларды 
өзара мағыналық қатынасы арқылы білуге болады. 8-мысалдағы 
бағыныңқы компоненті басыңқымен -ша жұрнақты есімшелер 
арқылы құрмаласқан сабақтастардың да, екі компонентінің 
арасында жалпы мағыналық қарсылық бар.

Қарсылықты, мағынасы қайшы сабақтастардың мағына 
жағынан бірі басыңқы, екіншісі бағыныңқы болмайды, екі ком- 
понент те мағына жағынан тең дәрежеде түрады. "Қайшылас 
сабақтастағы сөйлемдердің үлкен қасиеггерінің бірі — олар өте 
тұрақты интонациямен айтылады. Олардың өзара құрмаласу 
тәсілдері түрліше болғанмен, интонациясы бірдей. Әрқашан 
сабақтастағы алдыңғы сөйлем соңғы сөйлемнен бөлек айтылады, 
оның үстіне баяндауышқа қосылып, қайшылық мәнді білдіретін 
мен қосымшасы мен -да қосалқысы ерекше екпінмен айтылады" 
дейді Н.Т.Сауранбаев (Сауранбаев, 1954, 547-6.).

Қарсылықты бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер көтеріңкі- 
бәсең толқынды интонациямен айтылып барып соңына қарай 
тынады. Бірінші синтагма екінші синтагмадан кідіріспен бөлінеді. 
Ал, қарсылықты көрсетіп тұрған баяндауыштар акценттеліп, мол 
үдемелікпен және ұзақтылықпен айтылады.
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7. Салыстырмалы бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Компоненттеріндегі баяндалатын оқиға, жай-күй бір-біріне 
салыстырыла, теңдестіріле көрсетілетін сабақтас құрмалас 
сөйлемдер салыстырмалы бағыныңқылы сабақтас сөйлем деп 
аталады. Салыстырмалы бағыныңқы сабақтас сөйлемдер мына- 
дай тәсілдер арқылы жасалады:

а) Бағыныңқы компоненті шартты рай формалы етістікке 
аяқталып, оның құрамында міндетті түрде қандай, қанша, қалай 
тәріздес сұрау есімдігінің бірі айтылады. Ал басыңқы ком- 
понент құрамында алдыңғы бағыныңқы компоненттегідей 
сұрау есімдіктеріне орай айтылған сондай, сонша, солай деген 
тәріздес сөздер арқылы екі компоненттегі оқиға, жай-күйлер 
салыстырылады. Мысалы:

1) Сіздің үйдегі Сәдуагай маған қандай жақын болса, Келдібай 
да сондай бауырым еді (Ә.Әбііпев).

2) Басқалар қандай қуанса, ол да сондай қуанған еді 
(Ә.Әбішев).

3) Күннің үзақтыгы қанша болса, оның еңбек сагаты да сонша 
(М.Әуезов).

4) Өзгелер қалай жүрсе, мен де солай жүремін (С.Мұқанов).

1) <Сіздің үйдөгү СәдууағайТ< // <маған қандай жақьім_болса_Т<// 
<Қелдібай да сондай бауұрұм еді | >///

2) <Басқалар қандай ғүуансаі < // <ол да сондай ғұуаңған 
еді|> ///

3) <Күннұң үзақтығы қаншаболсаТ < // < оның еңбексагаты 
да сонша2> ///

4) <Өзгөлер қалайжүрсө Т< // < мен де солайжүрмөмүні > ///

б) Салыстырмалы сабақтастағы бағыныңқы компоненттің ба- 
яндауышы есімшенің өткен шақ түріне -дай, -дей жұрнақтары 
жалғану арқылы жасалады.

1) Осы қуаныш қуатын арттыра түскендей, Сырбай кетпенін 
жылдамырақ сілтеді, ныгырақ үрды (С.Мұқашев).

2) Қамыс, қүрақ басын ақырын жел желпіп, судыратын, 
кеткендей, қысқа сыбыр қазақ тобын түгел айналып шықты 
(М.Әуезов).

3) Кең бөлменің ауасы жетпегендей, оның демі тарылып кетті 
(С.Мұқанов).
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4) Сондай өмір өзіне еліктіргендей, Дәулет ауылдагыдан 
әлдеқайда сауықшыл боп кеткен сиякдіы (С.Мұқанов).

1) <Осұ ^уаныш / құуатын арттыра түскөндей |< // <Сырбай 
кетпенін жылдамырақ сілтеді |< // < нығырағ үрдұ! > ///

2) <Қамысқұрақпасын / ақырынжелжелпіп | < // <сұудүратып 
кеткендейТ < // <қысқа сыбыр қазақтобұн / түгөл айналып 
шықты|> ///

3) <Кеіұ .б.өлмөнун^ _ауасы_ жеқпеіендейТ < // < онуң демі 
тарылыпкеттіі > ///

4) <С_ондай _ө_мұр_ өзүн' _еліктіргеңд,ейТ< //<Дәулет ауьілдағыдаіі 
әдқеқайда сауықшьіл боп қетқен сыйақтыД. > ///

Жоғарыда келтірілген сабақтас құрмаластың барлық 
түрлерінің де интонациясы біркелкі болады, басыңқысында 
бірыңғай мүшелер болмаса, бір синтагма құрап, толқынданған 
интонациямен айтылып, соңында көтеріліп барып, басыңқы 
сөйлемнен кідіріс арқылы бөлініп, соңғысы толқынданып барып 
сөйлем соңына қарай бәсеңдейді. Ал түскендей, кеткендей 
сияқты салыстырма мағынаны көрсететін сөздер акценттеліп, 
үдемелік, ұзақтылық пен негізгі тон жиілігі өзінің ең жоғары 
мәндеріне ие болады.

Көп бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер

Құрамында бір басыңқы, екі немесе одандакөп бағыныңқылары 
бар құрмаластар көп бағыныңқылы сабақтас құрмалас деп атала- 
ды. Мұндай құрмалас сөйлемдер компоненгтерінің мағыналық 
қатынастарына қарай, әсіресе бағыныңқы компоненттерінің 
басыңқы компонентпен байланысу жолдарына қарай сатылы 
бағыныңқылы сабақтас және жарыспалы бағыныңқылы сабақтас 
болып екі түрге бөлінеді.

Сатылы бағыныңқылы сабақтаста әр бағыныңқы компонент 
басыңқы компонентпен тікелей байланыспай, өзінен кейінгі 
бағыныңқы компоненттер арқылы сатылап барып байланысады. 
Мысалы:

1) Саяхатшылар тақалган сайын, Көкиіенің сүлулыгы 
айңындалып, Оңжетпес көзге еркін иіалына бастады 
(М.Иманжанов).

2) Қолы демеу алгандыкдіан, аягы басқан жеріне шегедей 
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қадалып, Жарқын ілгерілеп келеді (М.Иманжанов).
3) Қыстың қысқа күні түс жағына келгенде, барлык, жылкңішы 

түсіріліп, ат атаулы алынып, Абылғазының айтқаны түгелдей 
орындалады (М.Иманжанов).

1) <Сайахатшылар тақалғансайынТ< // <Көкшенің сұлұулүғ' 
айқындалып! < // <Оғжетпес көзгө еркін шальіна бастадьі(.> ///

2) <Қолұ демеұ алгандықтанТ< // <айағы _бас_қан_ жеріне 
шегедейғадалыпТ < // <Жарқын ілгерілеп келеді!> ///

3) <Қыстын,қысқа гунү / ’ тушшағына гелгенде Т< // <барлығ 
жьілқыш_ьітүсүруліпТ< // <ат атаулы алынып Т<// Абылгазының 
айтқаны түгөлдей ррьщдалды (.>///

Бұл сатылы бағыныңқылы сабақтастардың компоненттері де 
әрқайсысы бір синтагма құрап, азғана кідіріспен бөлініп, син- 
тагма соңы көтеріңкі айтылып, интонациялық ерекшеліктері 
біркелкі болып келеді.

Көп бағыныңқылы сабақтас сөйлемнің әр бағыныңқы 
компоненті тікелей барып басыңқымен байланысса, көп 
бағыныңқылының ондай түрі жарыспалы бағыныңқылы сабақтас 
сөйлем болады. Мысалы:

1) Самайына ақкіріп, шеңберікеңіп, Ушаков толысуга айналган 
(Ғ.Мүсірепов).

2) Шашының ағы көбейіп, бет-ауызындағы әжімдері де 
тереңдеп, бір түннің ішінде ол босап кетіпті (Ғ.Мүсірепов).

3) Байжан әбден үзапкеткен соң, әйелдер шаруаларынакірісуге 
үйгеқарай беттегенде, Ақмолажолының үстінде қарайганжалгыз 
адам көрінеді (Ғ.Мүсірепов).

1) <Самайына ақкіріпТ < // < шеңбері геңіпТ< // <Ущаков 
толүсууғ'_айн_алған1 > ///

2) <Шашының агы көбөйұп Т< // < бет-_аузындағы_әжімщері 
де терендеп Т < // <бір түтіңун, ішінде / ол.босапқетіпті|> ///

3) <Байжан әбденұзап кеткенсоңТ < // <әйелдершарүаларына 
гірісүугө үйгөғарай беттегенде Т< // <Ағмола жолұнұң үстүнде 
қарайған жалғыз адам гөрүнедіД. > ///

Жарыспалы бағыныңқылы сабақтас сөйлемнің әр бағыныңқы 
компоненті бір синтагма құрап, соңына қарай көтеріліп, баян- 
дауышы акценттеліп, басыңқысынан кідіріс арқылы бөлінеді. 
Сөйлемнің басында тұрған бағыныңқы синтагма тиянақсыз 
интонема көрсеткіштермен ерекшеленеді, ортасында тұрған 
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бағыныңқы синтагма қыстырма интонемалардың интонация 
қасиеттерін алады, ал соңғы басыңқы синтагмасы тиянақты 
интонемаға ие болады.

Аралас құрмалас сөйлемдер

Құрамына енген жай сөйлемдер бір-бірімен салаласып та, 
сабақтасып та байланысатын құрмалас сөйлем аралас құрмалас 
сөйлем деп аталады. Мысалы:

Ол әйелден бола көп туған да, бірак, олар өле беріп, жалғыз бала 
қалған (С.Мұқанов).

<Ол әйелден бала көптұуған да| < // < бірағ олар өлеберіп < // 
<жалгызбала_ғалган).> ///

Мысалдағы бірінші мен екінші сөйлем салаласып құрмаласса, 
екінші мен үшінші сөйлем сабақтасып құрмаласып тұр.

Аралас құрмалас сөйлемнің интонациялық ерекшеліктерін 
алып қарасақ, үш компоненттің әрқайсысы бір-бір синтаг- 
ма құрап, аралары кідіріс арқылы бөлініп тұрғанын көреміз. 
Синтагмалардың аражігі болымды және болымсыз интервал- 
дармен сипатталады. Бірінші және екінші синтагмалар салала- 
сып құрмаласып, үлкенірек кідіріс арқылы, ал екінші мен үшінші 
сабақтасып құрмаласып, кішірек кідіріспен бөлініп тұрғаны 
айқын көрінеді. Басқаша айтқанда, кідірістің көлемі сөйлемнің 
синтаксистік құрылымымен байланысты екені байқалды. 
Сабақтасып құрмаласып тұрған бағыныңқы синтагманың әуен 
кескіні тиянақсыз интонемамен ерекшеленіп, басыңқысына 
тәуелді екенін интонация көрсеткіштері дәлелдеп тұр. Бірінші 
компонент — ыңғайлас салаластың соңындағы жалғаулық та 
да, екінші — қарсылықты, салаластың басындағы жалғаулық 
та акценттеліп, жоғары деңгейде молырақ үдемелікпен және 
ұзақтылықпен айтылып тұр. Аралас құрмалас сөйлемнің 
компоненттерінің интонациясы кәдімгі екі компоненттен тұратын 
салалас құрмалас пен сабақтас құрмалас сөйлемдердегідей бо- 
лады. Олардан айырмашылығы — синтагмаларының санының 
екеу емес, үшеу болып, мұнда салаластық та, сабақтастық та 
қатынастың болуы.

Аралас қүрмалас сөйлемге тағы бір мысал:
Шөптің бойы биік болады да, қашқан ак, қоян мен түлкі болса, 

шөптер көрсетпейді, аңдар қалай қашқанын иттің жобасынан 
ғана байқаймыз (С.Мұқанов).
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< Шөптүң бойү бійік боладыдаТ < / / < қа щқаң аққойам мен т үлкү 
болса| < // <щөптөр_көрсөт_п_ейді|> // <аңдар қалайғашқанын / 
ійттің жрбасынаңғана байк,аймызД > ///

Осы мысалда өзара салаласып та, сабақтасып та құрмаласқан 
төрт компонент бар. Бұл мысалдың да жалпы интонациялық 
ерекшеліктері өзара салаласқан және сабақтасқан 
құрмаластардың интонациясын қайталайды.

Әдетте барлық сабақтас құрмалас сөйлемдердің интонациялық 
сызығы біркелкі келеді: бағыныңқысы толқынданып келіп, 
синтагмаларға бөлініп, соңғы синтагманың аяғында көтеріліп, 
баяндауышы акценттеліп, басыңқыдан кідіріспен бөлінеді. 
Басыңқы комгіонент көлемді болса ол да синтагмаларға бөлініп, 
толқынданып, соңғы синтагманың аяғында төмендеп барып ты- 
нады. Сөйлемнің аражігін белгілеуші интонациялық құрал болып 
табылатын тональды интервал болымсыз мәндермен сипаттала- 
ды, ал бағыныңқы компоненттің соңғы сөзі көбінесе акценттеліп, 
молырақ үдемелікпен және үзақтылықпен айтылады. Сабақтас 
сөйлемдер компоненттерінің тональды диапазондары тәуелді- 
тәуелсіз мағынамен байланысты болатыиы эксперимент 
арқылы дәлелденді: сөйлемдердің басыңқы компоненттерінің 
тональды диапазондары бағыныңқылармен салыстырғанда 
көбінесе молырақ болатыны көрінеді. Сабақтас сөйлемдердің 
бағыныңқылары тиянақсыз, қыстырма интонемалардың вари- 
анттарымен өрнектеледі, ал басыңқысы тиянақты интонемамен 
сипатталады.

Салалас құрмалас сөйлемдердің қай түрлерін алсақ та оның 
компоненті болатын сөйлемдер, өзара мағыналық жағынан 
міндетті түрде байланысты болуы тиіс. Компоненттің арасын 
байланыстыратын жалғаулықтар да олардың мағыналық 
қатынасын көрсетеді. Жалғаулықты салаластардың мағыналық 
қатынастарын көрсететін жалғаулықтар сөйлемнің қай жерінде 
тұрса да акценттеліп, молырақ ұдемелікпен және ұзақтылықпен 
айтылады, ал оның компоненттері кідіріс арқылы синтагмаларға 
белінеді. Ал жалғаулықсыз іргелес салаластардың мағыналық 
қатынастарын көрсетуде барлық күш олардың просодикалық 
тәсілдеріне түседі. Сонымен, сөйлем түрлерінің бәрінде 
интонацияның компоненттері болып саналатын қарқын, үдемелік, 
ұзақтылық, әуен т.б. сөйлем мағынасына, құрылымына қарай 
өздеріне қатысты неше түрлі қызмет атқарады.

Жоғарыда келтірілген түрлі құрмалас сөйлемдердің 
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ингонациялық көріністері көбінесе біркелкі болып келеді. Негізгі 
тон жиілігінің кескіні әдетте үдемелік корсеткіштермен жарыс- 
палы түрде өрнектеледі. Әсіресе сөйлемнің соңғы синтагмасы 
бәсең және көтеріңкі-бәсең әуенмен ерекшеленіп, үдемелігі де 
сойлем соңына қарай гынады. Дегенмен, синтагманың акцент- 
телген сөздері болса, олар мол үдемелікпен ерекшеленеді, себебі 
ой екпіні түскен сөздердің үдемелігі әдетте күшейеді. Ой екпші 
түскен сөздер басқа да просодикалық тәсілдермен белгіленеді: 
■гонның көтерілуі мен бәсеңдеуімен және дауыс қарқынымен. 
Қарқынның лингвистикалық мәні бар екені белгілі. Мысалы, 
салалас сөйлем синтагмаларының қарқыны шамамен бірдей бо- 
лады, себебі салалас сөйлемдердің компоненттері мазмұнының 
информациялық жағынан өзара тең. Сабақтас сойлемпің 
қарқыпы синтагманың мазмұнымен тыгыз байланысты: мол 
мазмұнды басыңқы синтагманың қарқыны кемірек болып келетін 
бағыныңқы синтагманың қарқынымен салыстырғанда баяу да 
салмақты болатыны анықталды.

Интонациялық кідіріс те сөйлем мазмұнымен байланы- 
сты екені байқалады: сабақтас сөйлемдердің синтагма аралық 
кідірісінің көлемі тендік мағыналық қатынаста құрылған салалас 
сөйлемдер комгіонентгерін бөлетін кідіріске қарағанда шамалы 
болып келеді. Кідірістің мағына ажьіратушы қасиеті сөйлемдердің 
тәуелсіз (салалас), тәуелділігінің (сабақтас) көрсеткіші бола алады.

Сөйлеу тіліндегі синтаксисгік құрылымдардың аяқталған- 
аяқталмағаны, тәуелді-гәуелсіздігі, олардың кідіріс арқылы 
бөлінуі, ол құрылымдардың интонациясының әуені, қарқыны, 
ұзақтылығы, үдемелігі, тональды диапазоны мен деңгейі 
сөйлемнің мазмұнына қатысты екенін байқау қиын емес: 
сойлемдегі мазмұн мол да салмақты болса, просодикалық 
тәсілдер озінін, жогары мәнінде сипатталады. Сойлем мазмұны 
шамалы да аз болса, просодикалық тәсілдердің көрсеткіштері де 
төмен мәндермен ерекшеленеді. Семантика мен ингонацияның 
тығыз байланыстылығын дәлелдейтін сойлеу тіліндегі ең шағын 
үзінді — синтагма.

Сонымен, интонация сойлемдердің семантика-синтаксисгік 
түрлерімен байланысып, кейде тікелей, кейде жанама түрінде 
көрініс табады. Құрмалас сөйлемдердің барлық типтерінің 
құрылымында ажыратылмай, интонация компоненгтері жал- 
пы тенденцияны көрсете алады, мысалы, тәуелді-тәуелсіз 
және аяқталған-аяқталмаган мағыналарды. Демек, синтак- 
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систе ажыратылатын түрлі күрделі мазмұнның интонацияда 
әрқашанда ажыратылуы міндетті емес. Синтаксистік бірліктері 
интонациялык, магына ажырататын бірліктеріне қарағанда 
кобірск болады. Сондықтан көбінесе қүрмалас сөйлемдердің 
құрылымдық-мағыналық түрлерін интонемалардың просодема- 
лары ажыратады. Бүл жағдайда интонемалардың варианттары- 
мен бірге вариациялары да көрініс табады.

Интонациялық құбылыстар мен грамматикалық 
құбылыстардың арасындағы байланыс өте күрделі және 
құбылмалы болып келетіні анықталды. Күрделі мәтіндердегі 
интонацияның компоненттерін, оның көріністерін оған 
мейлінше үңіліп, экспериментті зерттеу арқылы ғана анықтауға 
болады. Қазақ тілінің сан алуан синтаксистік-коммуникативтік 
құрылымдарында интонация және оның бірліктері мен 
компоненттері орын алып, озара әрқилы күрделі қатынастарга 
түсіп отырады. Түрлі синтаксистік құрылымдарда интонациялық 
компоненттердің алатын орны ерекше. Оның сөйлемдегі сөздерді 
семантикалық-қүрылымдық топтарға белуде, оларды бір- 
бірімен байланыстыруда мәні зор. Мәтінде интонация әртүрлі 
коммуникативті, эмоциялық мазмұнға ие болып және өзара 
түрлі қарым-қатынастарға түсіп, сөйлемнің жалпы мазмұны 
мен эмоциялық реңін түрлендіруде айрықша қызмет атқарады. 
Сонымен, А.Байтұрсынов айгқандай, «тіл әуезі» (интонация- 
сы) сөйлемнің әр алуан түрлеріне «өрнек», «айшық-ою» болып 
түсетінін көріп отырмыз.
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МӘТІН МҮШЕЛЕУІНДЕГІ ПРОСОДИКАЛЫҚ 
ТӘСІЛДЕРДІҢ КОММУНИКАТИВТІ- 
ПРАГМАТИКАЛЫҚ АСПЕКТІЛЕРІ

Мәтін деген ұғым қазіргі ғылыми зерттеулерде кең әрі алуан 
түрлі мағынада қолданылады. Қазақ тіл білімінде мәтін мәселесі 
көкейтесті мәселенің бірі болып табылады. Мәтін дегеніміз жалпы 
тіл білімінде белгілі бір мазмұнды белгілейтін сөйлем тізбегі және 
сыртқы тұлғасы мен ішкі мазмұны жағынан ерекше ұйымдасқан 
біртұтас күрделі құбылыс. Сөйлеу тілінде (мәтінде) бір ойды 
жеткізу үшін тілдік құралдармен бірге басқа да амал-тәсілдер 
орын алады. Бұлар кез келгентілжүйесінің сегменттік деңгейінің 
үстінен келіп, сонымен қатарлас іске асатын және автономды 
түрде қарастырылатын суперсегменттік деңгей. Өз бетінше дер- 
бес құбылыс ретінде есептелетін, синтагмада, сөйлемде көрініс 
табатын интонация туралы жұмыстың алғашқы тарауларында 
сөз болды.

Соңғы кезде тіл білімінде сөйлем шеңберінен тысқары жатқан 
сөз үзіктері, оларға синтаксистік және лексикалық талдау жасау- 
мен қатар, фонетикалық тұрғыдан да жан-жақты қарастырылып, 
лингвистикалық зерттеу нысаны ретінде жиірек көзге түсе баста- 
ды. Осы орайда жеке-дара алынған сөйлемнен біртұтас көлемді 
мәтіндерді зерттеуге қарай ауысу үрдісі интонология саласында да 
кеңінен орын ала бастағаны байқалады. Тілтанымдағы қарқынды 
дамып келе жатқан бұл бағыт интонация құбылысыпың функ- 
ционалды мүмкіншіліктерін тереңінен зерделеп, оның болмысын 
мазмұн межесінде айқындап-анықтауға жол ашады. Сондай-ақ 
интонацияның да мағыналық жағын ашатын, оның атқаратын 
қызмет потенциалын айқындайтын интонациялық зерттеулерде 
мәтінді бүтін объект ретінде қарастырады. Себебі жеке сөйлемді 
талдаудан мәтінді талдауға көшу просодикалық тәсілдердің 
қызметтік дәрежесін зерттеу мүмкіншіліктерін кеңейтеді.

Мәтіннің мүшелену нәтижесінде оның сегментті және 
суперсегментті бірліктері анықталады. Интонацияның мәтінді сег- 
менттерге мүшелеуінің маңызы зор. Мәтінді сегментке мүшелеуде 
оның қандай бірліктерге бөлінетінін, олардың өзара қалай бай- 
ланысатынын, мәтін құрамында орналасу ретін, просодикалық 
тәсілдердіңқайсысыайрықшақызметатқаратынынбайқауғабола- 
ды. Интонация қызметін айқындау жолында мәтін интонациясын 
зерттеунәтижелі болуы ықтимал. Интонациялық құралдарды тал- 
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дай келе, мәтін мағынасын көрсететін просодикалық тәсілдердің 
келесі қызметтерін белгілеуге болады: интонация мәтінді бүтін 
объект ретінде біріктіреді, оны белгілі стиль мен жанрдағы 
мәтіндермен салыстыруға мүмкіндік береді, сонымен қатар басқа 
мәтіндерден ерекшелендіреді, оны мағыналық бөлшектерге 
бөліп, мәтін бөлігін маңыздылығына және информациялық сапа- 
сына қарай қарастырады; интонация ғана сөйлемді синтагмаларға 
бөліп, оның ішіндегі сөздерді мағынасына қарай әрбір сөйлем 
мүшелерінің айналасына топтастырады. Сөйлеу тілінде функци- 
оналды мазмұнға ие болатын ең маңызды шағын өлшем синтагма 
екені белгілі. Ең шағын синтаксистік мазмүнды сөз, сөз тіркесі 
және сөйлем синтагма түрінде интонациялық формаға ие бола- 
ды. Синтагмалар — үлкенді-кішілі паузалармен бөлінетін тілдің 
интонациялық мазмұндық үзінділері ретінде жай сөйлемде, жа- 
йылма сөйлемде, құрмалас сөйлемде, сондай-ақ бір тақырыпты 
күрделі синтаксистік тұтастықтарда да бір сөзді де, сөйлем неме- 
се сөз тіркестерін де қамтып, интонациялық жүйеге бағындырып 
үстап тұратын тәсіл деп айтуға болады. Сол бірнеше синтагма- 
дан тұратын мәтін интонациясын құбылтып, түрліше мән беріп 
оқыса, ондағы сөздер интонация арқылы түрліше топталуының 
арқасында шекарасы өзгеріп, басқаша стилистикалық мағынаға 
да ие болып кетуі мүмкін.

Ең шағын семантикалық-интонациялық үзік болып санала- 
тын синтагмалардың қатып қалган қалпы жоқ. Олардың түрлері, 
мазмұны, көлемі әртүрлі болады. Әдетте бір синтагма бір ырғақты 
тогіпен үйлесіп отырады, кейде бірнеше ырғақты топтардан 
түрады. Ырғақты топтарға кірген сөздер бір интонациялық 
құрылым түзеді де, ондағы ырғақты екпін осы топтағы бір сөзге 
түсіп, тұрақты орынға ие болады. ЬІрғақты екпіннен басқа (бір 
сөз тобы мен екінші сөз тобының жігін ажырататын) мәтін 
ішінде ой екпінінің мәні зор. Ой екпіні сөйлемдегі бір сөздің 
мәніне айрықша көңіл аударып, оны күшейтіп тұрады. Ой екпіні 
сөйлемнің мазмұныменжәне сөйлемді актуалды мүшелерге (тема- 
рема) бөлінуімен тығыз байланысты. Қазақ тіліндегі сөйлемнің 
актуалды мүшеленуінің ең басты көрсеткіштерінің бірі оның 
интонациялық сызығы, интонациялық сипаты болса, екінші 
көрсеткіші оның сөздерінің кідіріспен екі синтагмаға, яғни тема 
мен ремаға бөлінуі. Сөйлемнің актуалды мүшеленуімен байла- 
нысты аса көңіл аударатын жағдай, оның жаңа, яғни актуалды 
информациясы ремасындағы ой екпіні түсетін сөзінде болып, ал
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ол сөздің әрқашан баяндауышқа қарай жылжып барып, тікелей 
соның алдына орналасуы.

Сөйлемдегі кідіріс арқылы бір бөлек топтасатын сөздердің қай 
синтагмаға жататындығын, яғни ол сөйлемді аяқтайгын соңғы 
синтагма ма, әлде олай емес пе — осының бәрін мәтіндегі ин- 
тонация арқылы білуге болады. Сөз актісінің тоқтауын, ой ты- 
нысын уақытқа қатысты интонациялық параметрлермен бірге 
әуеннің кенет өзгеруі (сынуы) де көрсете алады. Сондай-ақ мәтін 
сегменттерге мүшеленгенде интонацияның компоненттері бір- 
бірімен күрделі қатынасқа түсіп, алынған бірліктердің мазмұны 
және тұрпатымен қатар, олардың ара қатысын да сипаттап бере 
алады. Сонымен, тілдің басқа элементтерімен салыстырғанда 
интонацияның өзіне ғана тән қасиеттері мен ерекшеліктері 
бар. Сөйлеу тіліндегі сөйлемдердің мағынасына байланысты 
интонацияның адамдардың қарым-қатынасындағы алатын орны 
да ерекше екені белгілі.

Мәтін интонациясының тағы бір қызметі — фраза арасын- 
да байланыс құралы болып, тыңдаушыға әсер береді. Бұнда 
адамдардың түрлі ой-сезімін, оның құбылуын, өзгеруін білдіреді. 
Сөйлеу тіліндегі интонацияның жазба мәтіндерде көрініс табуы 
табиғи нәрсе және жазылған мәтінді хмазмұнына қарай дұрыстап, 
мәнерлеп оқу да тек қана оның интонациясына байланысты бо- 
лады. Егерде мәтіннің интонациясын өзгертіп, яғни қатар тұрған 
сөздердің ырғақтық топтасуын, сонымен байланысты кідірісін 
жылжытса, оның стилистикалық реңкі ғана емес, сөздерінің 
грамматикалық мағынасы мен жалпы мазмұны да өзгеріп кетеді. 
Сондықтан итонацияны біз көп функциялы, көп қырлы, күрделі 
құбылыс дейміз.

Мәтін аумағында интонациялық қүралдың қызметін талдау, 
оның интонациялық және семантикалық сипаттамаларының 
арақатынасын белгілеу, мәтіннің семантикалық дәрежесін 
көрсетуде интонацияның рөлі ерекше, себебі ол интонациялық 
өлшемдер мен басқа тіл өлшемдері арасында өзара әсер түрінің 
тереңдігін анықтауға мүмкіндік береді. Сондай-ақ интонациялық 
бірліктер басқа да тіл бірліктерінің байланысын, бір-біріне 
қатысын жеткілікті түрде көрсетіп бере алады. Сойлеу барысын- 
да лексика-грамматикалық тәсілдермен бірге, ал кейде жалғыз 
өзі-ақ сөз мазмұнын, тіл бірліктерінің мағыналық арақатынасын 
жеткізе алады. Мәтін деңгейінде просодикалық тәсілдерді талдау 
барысында жаңа нәтижелерге жетуте болады.
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Қазіргі тіл білімінің гуманитарлық, адам факторы- 
на бағытталғанда, мәтінді адамдар қарым-қатынасындағы 
коммуникативтік құралы, адресант пен адресаттың сөйлеу 
қызметінің нәтижесі ретінде қарастыруы құнды болмақ. Осы 
орайда, сөйлеушінің алдын қойған коммуникативтік ниеті, 
сөйлемнің мазмұны, сөз түзуші мен тұтушы туралы мәліметтері 
просодикалық құралдар арқылы көрінеді. Сөйлеу процесінде 
тілдік бірліктері интонация компоненттері көмегімен бір-бірімен 
әрі мағыналық, әрі синтаксистік байланысқа түсіп, сөйлеушінің 
ой-пікірін жеткізеді. Сөйлеу процесінің жемісі ретінде мәтін 
ниет білдіруші мен қабылдаушының қарым-қатынасын көрсетіп, 
белгілі бір оқырман қауымға бағытталады.

Ғылыми еңбектерде мәтін лингвистикасын «қолданыстағы 
тілді» (Ьапдиаде іпизе) зерттеуарқылымәтінніңәртүрлікөлеммен 
күрделілік деңгейіндегі мазмұндық және тұрпаттық бірліктерінің 
грамматикалық категориялар жүйесін құру мақсатындағы оның 
жалпы заңдылықтарын іздестіретін ғылым ретінде қарастырады. 
В. Дресслер мәтінді кез келген біртұтас, толық аяқталған, өз ал- 
дына дербес, грамматикалық тұсынан дұрыс құрылған жазба 
түрдегі мәтін немесе эмикалық деңгейдегі ауызша айтылым және 
оның этикалық тұрғыдан өзектіленіп жүзеге асуы деп түсіндіреді 
(Дресслер, 1978, 114-6.) Сондай-ақ, мәтінді рәсімдеу кезіндегі 
интонацияның әмбебабтық рөлін ғалым былай анықтайды: 
«Жазба мәтіндерді қарастырғанда, жазушы не оқушының 
іштей айтып-оқуына сүйенуге болады, өйткені мәтіннің одан 
әрі тағы да жалғасы бар екендігіне сілтеуші интонацияның бо- 
луы әмбебабтық сипат алуы мүмкін. Осы ретте жазбаша неме- 
се ауызша мәтіндер үшін оның басы немесе аяғындағы күрделі 
фразалық байланыстардың суперсегменттік емес, сегментгік 
құралдарының жоқтығы уәж бола алады. Мәтіннің бастапқы 
және ақырғы сөйлемдерінде оның ортасында орналасқан күрделі 
фразалық байланыстарға қатысы жоқ құралдар көрініс таппай- 
ды. Сонымен қатар, негізгі тонның мәтін соңына таман бәсеңдеуі 
айқын байқалса да, оның белгілері тым мардымсыз болады. 
Керісінше, мәтіннің әрі қарайғы ұластығы барлығын мегзейтін 
интонациядағы суперсегменттік байланыстар, сегменттік кон- 
некторлар сияқты анық аңғарылып тұрады».

Интонолог Т.М. Николаева мәтін лингвистикасының да- 
муына ерекше септігін тигізетін фразалық-просодикалық 
құрылымдардың зерттелуі деп, әсіресе, сөз актісін зерделеудегі 
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аса құнды болып келетін келесі жағдайларды атайды:
1. Фразалық просодия айтылымның коммуникативтілігін 

білдіреді.
2. Фразалық просодия айтылым қүрамы ішіндегі қайсыбір 

сөздің айрықшаланып айтылуын бейтарап түрде айтылган эле- 
менттерден ажыратып көрсетеді.

3. Фразалық просодия ішкі екшелеу түрлерін де жіктейді 
(Маша / кетіп қалды дегеннің айтылуы Маша емес, Саша кешіп 
қалыпты немесе Керемет адаіч бүл! айтылымдарымен тепе-тең 
емес).

4. Фразалық гіросодия айтылымды одан әрі ұсақ бөшектерге 
мүшелейді.

5. Фразалық просодия мүшеленген осы бірліктер арасындағы 
қарым-қатынастарды анықтайды.

Автордың пікірінше, мәтін лингвистикасы үшін аталған 
■гұжырымдар, әсіресе, соңғысы айтылымдар аралығындағы 
байланыс түрлерінің тізімін емес, олардың бір-бірімен қарым- 
қатынасын айқындауда аса маңызды рөл атқарады. Оған қоса, 
тілші ауызша айтылымның оның негізгі бірлікгері — синтагмалар 
болып табылатын ең қысқа бөлшектерін ажыратуға болады деп 
санайды (Николаева, 1978, 83-6.).

Ілгеріде семантика-интонациялық және синтаксис гік әмбебап 
бірлік —синтагма жөнінде біршама сөз қозғалған еді. Сөйлеудің 
гіросодикалық құралдары синтагма бойынан, оған семантикалық 
мазмұн үстей отырып, барынша көрініс табады. Интонация, 
синтаксис және семантика аралығындағы өзара күрделі қарым- 
қатынастардасинтагмаарқасындаайқындалып-ажыратылады.Ол 
сөйлеудің (мәтіннің) ең кіші бөлшегі болатұрып, қазіргі ғылымның 
әр алуан салалары — коммуникация теориясы, сойлеу әрекеті, 
психолингвистика, прагмалингвистика бағыгтарының бел орта- 
сын иемденген. Синтагманың просодикалық көрсеткіштерінің 
параметрлері өздерінің мазмұндық дербестілігімен сигіагтала- 
ды. Олар сөйлеу әрекеттерінің тылсым қыр-сырын анықтап, 
сөз ағымының (мәтіннің) семантикасын тереңінен зергтеуге 
мүмкіндік береді. Сондықтан тілдік құбылыстарды мәтін, кон- 
текст, сөйлеу жағдаятында зерттеу өзекті мәселе болып отыр. 
Олар өз құрылымымен, мағынасымен адамдар арасындағы қарым- 
қатынасқа қызмет етеді. Тіл бірліктерінің коммуникативтік акт 
гіроцесінде, контекст, ситуация, сөйлеудің диалогтік формасында 
қарастыру маңызды болып саналады.
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Интонациялық құралдардың функционалдық мүмкіншіліктері 
лингвистикалық талдау жұмыстарының оқшау түрде алынған 
айтщлымнан біртұтас байланысты мәтінге көшуі барысында 
кеңейе түседі. Просодикалық құралдар қызметінің мәтін линг- 
вистикасы аясында қарастырылуы мәтіннің немесе жеке бір 
айтылымның интонациялық құрылымының оларды құрайтын 
элементтердің интонациялық көріністеріне тигізетін әсері мен 
мәтіннің семантикалық және прагматикалық ұйымдасуындағы 
просодикалық тәсілдердің ажыратушы қызметін анықгауда, ин- 
тонация ерекшеліктерінің фразааралық байланыстардың іске 
асуындағы қызметі мен сөз үзіктерінің ақпарат жеткізудегі 
маңыздылық дәрежесіи жіктеп сипаттауда, сондай-ақ адамға 
эсгетикалық тұрғыдан әсер ету функцияларын саралап көрсетуде 
септігін тигізеді.

Мәтінге тән оның сан алуан қырларын зерделеуде мәтіннің 
коммуникативтілік аспектісі мен прагматикасы ерекше 
қызығушылық тудырады. Мәтінді (дискурсты) жеке тұлғаның 
әлеуметтік және психологиялық ерекшеліктерін интоноло- 
гия тұрғысынан қарастыра отырып зерттеу адамның кәдімгі 
үйреншікті жағдайлардағы коммуникативтік және сөйлеу 
әрекетгерібарысынбақылауғамүмкіндікбереді.Мәтін  бірліктерін 
жан-жақты қарастыруға негізделген осы прагматикалық 
бағыт интонацияның нақгылы коммуникативтік жағдаяттағы 
қызметтерінің терең әрі толық зерттелуіне арқау болары анық.

Интонация компоненттері мазмұнының семантикалық қыры 
сөз актісі орындалуының прагматикалық себепкер шарттары 
болып табылатын қозғаушы күштер, яғни пресуппозициялар 
теориясына жүгінуге мүмкіндік береді. Пресуппозиция жай- 
ында лингвистикалық әдебиеттерде жеткілікті дәрежеде айты- 
лып жазылған. Пресуппозиция құбылысының семантикалық 
та, прагматикалық та түрлері бар. Олар қарым-қатынас актісі 
орын алар алдындағы сөйлеу жағдаяты мен ол туралы алдын 
ала қозғалған сөз және айтылайын деп отырған сөз барысы 
өрбитін сөйлеу контексі жөніндегі коммуниканттардың білім 
қоры болып түсіндіріледі. Пресуппозициялар сөйлеу барысы- 
нан көп бұрын ондағы коммуниканттар арасында орын алатын 
қарым-қатынастарды ретке келтіріп, белгілі бір жөнге салып 
отырады. Қарым-қатынасқа түсушінің екеуі де олардың комму- 
никация барысында өздеріне мәлім бағыт-бағдар мен шектерді 
ұстануына мүмкіндік беретін «қоршаған орта туралы» небір жал- 
пы мәліметтердің бар екеніне сенімді болады.
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Мәтін (дискурс) құруға қатысатын просодикалық 
қүралдар әртүрлі семантикалық мазмүн жеткізе отырып, 
сан алуан пресуппозициялардың көрсеткіштері бола алады. 
Айтылымның просодикалық элементтер арқылы мүшеленуі 
пресуппозициялардың бар екендігі мен олардың орын алған 
жерін алдын ала нұсқап отырады. Мәселен, Қарлығаш биыл ем- 
тиханды «беске» тапсырды айтылымындағы пресуппозициялар- 
ды ондағы сөздердің акценттеліп берілуіне қарай былай жіктеп 
көрсетуге болады:

Қарлығаш // биыл емтиханды «беске» тапсырды.
Пресуппозиция: Қарлыгаштан басқа биыл емтиханды ешкім 

«беске» тапсырған жок,.
Қарлыгаш биыл // емтиханды «беске» тапсырды.
Пресуппозиция: Өткен жылы Қарлығаштың үлгіруі онша 

жақсы болган жок,.
Қарлыгаш биыл емтиханды // «беске» тапсырды.
Пресуппозиция: Бүрын Қарлығаш басқа багалар алатын.
Пресуппозиция әрдайым тыңдаушыны оған белгілі деректер- 

ге сілтеп отырады. Бірақ ол әлі де болса иллокуциялық акт болып 
табылмай, тек оның орын алуына түпнегіз тірек болар мәнбірлер 
қызметін ғана атқарады. Айтылымның мүшелену тәртібінің 
өзгеруіне сай оның пресуппозициясы да бұрынғы қалпынан 
жаңа күйге ауысып, ауытқып отырады. Айтылымның мүшеленуі, 
өз бойындағы бірліктердің екшеленуімен қоса, пресуппозиция- 
ны анықтап отырады. Ал иллокуциялық акт болса, ол, мысал- 
дардан байқағанымыздай, айтылым мазмұнын растаушы ретінде 
просодикалық құралдар арқылы айқындалады екен.

Сөйлеу коммуникациясы теориясының белді тұлғаларының 
бірі Дж.Сирль екпін мен интонация сөз актісін жасаушы 
иллокутивті күштердің көрсеткіштері қызметін атқарады деп 
есептейді (Зеагіе, 1969, р. 40). Сирль коммуниканттар арасындағы 
қарым-қатынастарды реттеп отыратын талап ету, растау, кеңес 
айту, алғыс білдіру, ескерту, сұрақ қою, сәлем беру, құттықтау 
сынды сөйлеу әрекеттерінің бірқатар түрлерін бөліп көрсетеді. 
Сонымен бірге, пропозициядағы растауды білдіретін сөйлеу 
әрекеті сол пропозицияға шынайылық мән үстеуші сөз актісі бо- 
лып табылады. Осы ретте актуалды мүшелеу теориясына жүгінер 
болсақ, онда оның рема, яғни сөз тізбегінің расталатын (аззегііоп) 
бөлшегі екені аңғарылады және де оның әрқашан да сөйлеудегі 
акустикалық параметрлер арқылы жіктелетіні мәлім. Сирльдің
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пікірінше, "уәде ету" сөз әрекетінің коммуникативтік пресуппо- 
зициясы сөйлеушінің қалауына қарай қабылдаушы тарапынан 
оның алдағы әрекеті белгіленген гіропозициясын білдіреді.

Сирль ұсынуындағы «айтылған сөздің әлем бейнесімен 
үндесіп келуі» және «әлемнің айтылған сөзді ақтауы» пайымдау- 
ларына көзделген сөйлеу актілері жүйесін Е.В. Клюев былайша 
түсіндіреді: әлемнің сөз арқылы көрініс табуы сөйлеуші тара- 
пынан жүзеге асса, қабылдаушының міндеті — оның меншігіне 
берілген сөздерді өз қалауы мен қажетінше қоршаған әлемге 
бейімдеу арқасында сөз түзушіні сол сөзді айтуға мәжбүр еткен 
референтке қайта оралу (Клюев, 1998, 85-6.).

Сөйлеу актілері теорияларының зерделенуі айтылып 
жатқан сөз легін суперсегменттік деңгейдегі интра- және 
экстралингвистикалық қырлары тұсынан жан-жақты зерттеу- 
ге негізделген қазіргі тілтаным бағыттарының дамуына септігін 
тигізері анық. Сөйлеу жағдаятына байланысты сөз актілерінің 
түр-түрін ажыратуда просодикалық құралдардың орны ерекше. 
Түрлі тілдер үшін әмбебап болыгі келетін сөз актілері бір-бірінен 
просодикалық айырым белгілері арқылы ажырагылуы мүмкін. 
Бұл жерде кейбір сөз актілері (талап ету, кеңес беру, растау, 
сұрақ қою) өздерінің акустикалық параметрлерінің айырым 
белгілері жағынан қазақ тілі материалдарын зерттеу барысында 
анықталған интонемаларға сәйкес келетінін айтып кеткен жөн.

Мәтіннің просодикалық бірліктерін функционалды аспектіде 
зерттеу, мәтіннің ерекшелігіне қарай оның интонациясының 
қызметін белгілеу, мәтіннің иерархиялық құрастырылған 
семантика-интонациялық және синтаксистік құрылымының 
өзара әсерін анықтау, интонация мен прагматиканың қарым- 
қатынасын айқындауға жол ашады.

Сонымен, просодикалық құралдарды прагматикалық тұрғыдан 
талдау сөйлеу бірліктерінің семантикалық және интонациялық 
ерекшеліктерінің арақатысы мен интонациялық бірліктердің 
басқа бір коммуникативтік бірліктермен өзара байланысының 
түңғиығында жатқан көріністерін сипаттауға мүмкіндік береді.

Мәтін мүшелеудің фонетика-фонологиялық негіздерін 
анықтау үшін ең алдымен оның құрамдас бөліктерін іріктеп, 
олардың өзара байланысу қағидаларын саралап алудан бас- 
тау керек. Мәтіннің мағыналық жіктері мен семантика- 
грамматикалық байланыстарын әуеннің құбылуы, қарқынның 
баяндауы мен жылдамдауы, үдемелігінің күшеюі, тональды дипа- 
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зондар мен интервалдардың өзгеруі және басқа да интонациялық 
компоненттерінің көрсеткіштерінен байқауға болады. Сондай-ақ 
мәтін бөлшекгері біріне-бірі ұласып, бірінен-бірі өрбіп, бірімен- 
бірі үндесе үйлесіп, бір ойды просодикалық қүралдар арқылы 
жүзеге асырады.

Зерттеуімізде жүйелі қүрылым болып табылатын мәтін 
бүтіннен бөлшекке қарай деген әдіснамалық негізде қаралады. 
Мәтін бір тақырыпта өрбитін күрделі синтаксистік тұтастықтарға 
бөлінетіні белғілі. Мәтін мүшелеуіндегі бірліктерінің 
интонациялық ерекшеліктерін анықтагі, синтаксистік мүшелену 
мен интонациялық мүшеленудің арақатынасы, бір-бірімен байла- 
нысын анықтауға болады.

Мәтіннің күрделі синтаксистік тұтастықтарға 
мүшелеуінің просодикалық көріністері

Өзара байланысты күрделі ойды кейде күрделенген 
сөйлемдерде де, құрмалас сөйлемдерде де айтып жеткізу 
мүмкін болмайды. Мұндай жағдайда өзіне тән құрылымы 
мен интонациялық ерекшеліктері бар күрделі синтаксистік 
(фразалық) түтастықтар қолданылады. Бірнеше сөйлемнен 
тұратын мәтіндер күрделі синтаксистік тұтастықты құрайды. 
Күрделі синтаксистік тұтастықтар бір тақырыпқа байланысты 
дербесжайжәнеқұрмалассөйлемдердентүрып, белгілібірмазмұн 
мен логикалық ойды білдіреді. Күрделі синтаксистік тұтастық 
түрлі мөлшерлі мәтіндерде және олардың үзінділерінің құрамында 
болады. Олар предикативтік дербестігі мен синтаксистік 
аяқталғандығымен бірге белгілі бір оқиғаны баяндау, сипаттау 
арқылы қалыптасып, сөйлеушінің прагматикалық мақсатын 
білдіреді. Күрделі синтаксистік тұтастықтың жеке сөйлемдері 
мазмұн мен құрылым жағынан байланысып, бір микротақырып 
көлемінде көрінеді. Қай тақырыптың болса да шегіне жетіп да- 
муы бірнеше сөйлемнің біртұтас бірлік шеңберінде ұйымдасуы 
жағдайында ғана іске асады.

Күрделі синтаксистіктұтастықтың бірліктері өзара байланысқа 
түсіп, сегменттеу ережелері бойынша топтасып, белгілі бір ойдың 
нәтижесі болып табылады. Сөйлеу барысында ой білдірушінің 
мақсатын гүсіндіруі, дәлелдеуі арқылы сойлеу актісі өрбіп дами- 
ды. Сондай-ақ күрделі синтаксистік тұтастықтың көлеміне кірген 
әр алуан сөйлемдер бір-бірімен семантика-грамматикалық және 
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интонациялық байланыста болып, коммуникативтік мақсатты 
орындауға меңзейді. Мәтін сегменттеудің күрделі синтаксистік 
тұтастық деңгейінде мүшеленуі сөз түзуші мен қабылдаушының 
ара қатынасын, олардың прагматикалық бағдарын, көңіл-күйін 
интонация компоненттерінің құбылуынан байқауға бола- 
ды. Күрделі синтаксистік тұтастық адресант пен адресаттың 
арасындағы қарым-қатынастың көрінісі, ой дамуының нәтижесі 
болғандықтан, ол өзіндік мазмұны мен құрылымдық моделімен 
ерекшеленіп, сөйлеу тілінде просодикалық гәсілдер арқылы 
жүзеге асады.

Интонация, мағына және мазмұндық құрылымның 
біртұтастығы негізінде, жеке-дара сөйлеммен салыстырғанда, 
ойдың анағұрлым толық өрістеуін қамтамасыз етуші құралдарға 
мағыналық және синтаксистік тұстарынан өзара тығыз 
байланыстағысөйлемдертізбегіненқұралған күрделісинтаксистік 
(фразалық) тұгастықтар — интонациялық көріністері жатады. 
Оқшау түрде тұрған жеке-дара сөйлем шеңберінде жеткізуге 
мүмкін болмайтын ой өрбуі күрделі синтаксистік тұтастықтарда 
орын алады. Мұндай күрделі синтаксистік тұтастықтар әртүрлі 
тілдер материалдарында зерттеліп сараланған. Әзірбайжан 
тіліндегі күрделі синтаксистік құрылымдарды зерттеген 
К.Н.Велиев: «Тұрпат пен мазмұн межелеріндегі айтылған ой мен 
интонацияның аяқталуы сөйлемнен жоғары деңгейде тұрған 
тілдік бірлік аясында ғана мүмкін болады. Құрамына мазмұн 
ұйымдастырушы сөйлемдер енетін мәтіннің құрылымдық және 
семантикалық өзіндік ерекшеліктерін мәтін лингвистикасы 
зерделейді» (Велиев, 1990, 17-6.).

Сөйлемдердің күрделі синтаксистік гұтастықтарға бірііуі 
лексикалық, грамматикалық және интонациялық тәсілдер 
арқылы жүзеге асады. Осыған орай, күрделі синтаксистік 
тұтастықтағы сөйлемдердің өзара мағыналық байланысы 
олардың лексикалық құрамынан да, өзара грамматикалық байла- 
нысынан да, интонациясынан да байқалады. Сондықтан да ортақ 
тақырып туралы ойдың өрбуін мәтін көлеміндегі контекстен ғана 
байқап көруге болады. Күрделі синтаксистік тұтастықтар белгілі 
бір үлгі — бастама-тақырып өрбуі-аяқтау бойынша құрылады. 
Бастама — күрделі синтаксистік тұтастықты бастайтын оның 
бірінші сөйлемі. Бастамада күрделі синтаксистік тұтастықтың 
келесі сөйлемдерінде өрбіп, дамитын тақырып жарияланады. 
Бастамадан кейін бір-бірімен тығыз мағыналық байланыста
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тұрған бірнеше сөйлем бойында ойдың дамып-өрістеуі орын ала- 
ды. Күрделі синтаксистік түтастық соңында ойдың аяқталғанын 
білдіретін сөйлемдер орналасады.

Сонымен, күрделі синтаксистік түгастықтарға енген дербес 
сөйлемдердің арасындағы тақырыптық-мағыналық қатысты 
лексика-грамматикалық және интонациялық ерекшеліктер мен 
тәсілдер көрсетеді екен. Осы тәсілдер мен ерекшеліктерге қарай 
күрделі синтаксистік тұтастықтарды құрайтын сөйлемдердің бай- 
ланысу түрлерін үш топқа бөлуге болады: 1) Ілікпелі байланыс; 2) 
қатарластық, жарыспалы байланыс; 3) жалгаспалы байланыс.

1. Күрделі синтаксистік тұтастықтағы ілікпелі байланы- 
сша тұрған сөйлемдердің мағыналық қатынасын сөйлем ішінде 
қайталанып түратын сөздер немесе сол сөздердің баламасы бола- 
тын есімдіктер көрсетеді. Байланыстың бұлтүрі сөз барысындағы 
ойдың біртіндеп дамуын қамтамасыз етеді. Күрделі синтаксистік 
тұтастықта берілген тақырып бірінен соң бірі орналасқан 
сөйлемдер бойында белгілі бір желісте бірізділікпен дамып оты- 
рады. Ілікпелі байланыс көбінесе сөйлеудің пікір білдіру, сипат- 
тау түрлерінде кездеседі. Мысалы:

1. Қыстаудың қасында үлкен тоғай болатын. 2. Ол тоғайда 
тораңғыл, жыңғыл, жиде агашы және нар ңамыстар өсетін. 3. 
Көп жылдык, жыңғылдар үлкен терек агаштар сияқты жуан, 
бүтаңтары көп тармақты, көлемді болады. 4. Жыңғылды қыста 
сексеуіл сияқты отын есебінде пайдаланады. 5. Оның жылуы 
сексеуілден кем түспейді. б.Тоғайда түрлі жабайы аңдар жүреді.
7. Оның ішінде жабайы иіошқа, қасқыр, қарсақ, қояндар бола- 
тын. 8. Қүстардан онда қырғауыл көп болатын. 9. Қыстың күні 
тоғайға аңшылар шығатын.

1.|< Қыстаудыңгасында // үлкөн тоғай болатын|>///. 2. 
<Ол_тоғайда тораңғылТ< // <жыңғыл |< // <жійд' ағашы |< // 
<және ңарғамыстар өсөтүң|>///. 3. Т<Қ_ө_бжылдық жыңғылдар 
<//<улкөн _ терегағаштар_ сы_й_ақты_ _жұүаңТ< // <бұтақтары 
көптармақты|<//< көлөмдү болады|>///. 4. Т<Жы_ңғьілдьі 
ғыста < // <сексеүүлсыйақт_ыТ < // ^отұн есебінде пайдаланш 
дьі|>///. 5. Т<Онұңж_ьілүуү;< //<сексеуулдеңге_мтүспөйдұТ>///.
6.Т<Трғайда_түрлу_жабай'_аңдар_журөдү|>///.  7. Т<Онұң ішінде 
жабайышошқаТ< // <қасқыр Т< // <қарсақТ< // <қойандар бо- 
латын|> ///. 8. Т^Құстардан рңда_қырғауүлгөпполат_ьш| >///. 
9- Т^Қьістыңіхңү.тоғайға аңш_ылар_шығатын|,> ///.

Бұл күрделі синтаксистік тұтастықты қүрап түрған дербес 
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сөйлемдердің бәрі де тоғай деген ортақ тақырыпқа байланы- 
сты болып, әрқайсысы сол тақырыпты жан-жақты өрбітіп 
тұр. Мұндағы сөйлемдер өзара ілікпелі байланыс арқылы 
байланысқан. Тұтастықтағы ілікпелі байланыс сөйлемдер 
арасындағы мағыналық қатынастарға негіз ретіндегі оларға 
ортақ сөздердің немесе сол сөздердің орнына қолданылып тұрған 
есімдіктердің қайталанып айтылуынан көрінеді. Келтірілген 
мысалдағы 9 дербес сөйлемді бір синтаксистік тұтастықта ұстап 
тұрған — олардағы қайталанып тұрған сөздер (қара шрифтпен 
берілген) және интонациялық бірліктердің қызметі.

Бір абзац құрап тұрған бұл күрделі синтаксистік түгастықтың 
тақырыбы оның бастамасы қызметіндегі бірінші сөйлемде (үлкен 
тоғай) жарияланған. Кейінгі сөйлемдерде (2, 3, 4, 5, 6,7, 8) тақырып 
жан-жақты біртіндеп өрбіп, соңғы 9-сөйлемде (қыстың күні 
тоғайға аңшылар шығатын) күрделі синтаксистік тұтастықтың 
қорытындысы (соңы) жасалған.

Келтірілген мысалдың интонациялық ерекшелігіне келсек, 
тұтастыққа енген дербес сөйлемдер жай хабарлы сөйлемдердің 
интонациялық үлгісімен айтылып, тиянақты интонемаларға 
ие болып тұр. Әр сөйлем бәсеңдеп барып төмендейтін әуен 
қозғалысымен сипатталады. Ақырғы сөйлемде негізгі тон 
жиілігінің бағыты біртіндеп барып бәсеңдейтін көрініс беріп, 
соңынақарайтолықтынған. Тұтастыққа енген жеке сөйлемдердің 
арасындағы кідірістері мағына жіктеуші қызмет атқарып, онша 
үлкен болмай, тек абзацты көмкеріп тұрған соңғы сөйлемнің 
аяғындағы кідіріс ғана көлемді болып тұр. Бұл кідіріс сөйлемнің 
төмендейтін интонациясымен бірге тұтастықтың аяқталғанын 
білдіреді. Күрделі синтаксистік тұтастық сөйлемдеріндегі ортақ 
семантикалық мазмұн аясында өздері қайталануы арқылы 
бір-бірімен ілікпелі байланыста тұрған сөздер сөйлеудің үш 
акустикалық параметрі — негізгі тон жиілігі, үдемелік және 
ұзақтылық арқасында айрықша акценттеліп тұр.

Сонымен, берілген күрделі синтаксистік тұтастық 
қүрамындағы дербес сөйлемдердің өзара бірігуі өзінің толық 
аяқталғандығымен ерекшеленетін мүшеленген мәтін түріндегі 
көрініс беріп тұр. Мәтіннің сегменттелуіне, кідіріске қоса, 
қызмет жасап тұрғандар — әуен кескінінің өзгеруі және басқа 
да просодикалық параметрлер. Бүл ретте сөз түзушінің мақсаты 
мен ниетіне орай, мәтін мүшеленуі барысында оның әуелгідегі 
қалпынан басқа бір кейіптегі түрлі өзгерушіліктері болуы әбден 
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мүмкін. Күрделі синтаксистік тұтастықтың аталмыш түрі, 
стилистикалық тұрғыдан алып қарағанда, мәтін бірліктерінің 
синтаксистік және просодикалық ұйымдасуының мейлінше бей- 
тарап және кең таралғаны болып табылады.

2. Күрделі синтаксистік тұтастықтың екінші қатарластық, 
жарыспалы түрінде де, ілікпелідегі сияқты, бір тақырып айнала- 
сында біріккен бірнеше дербес сөйлемдердің жалпы мағыналық 
байланысы олардың өзара құрылымдық арақатысымен сипат- 
талады. Бірақ олардың ішінде ортақ лексикалық элементтердің 
әр сөйлемде қайталанып тұруы шарт емес. Олардың өзара 
мағыналық байланысы сөйлемдердің жалпы желісі және олардың 
ортақ немесе жақын грамматикалық тұлғаларынан білініп 
тұрады. Сөйлемдер бір-біріне ұласып, бір іздегі тізбек жасамай- 
ды. Олардың бойында көріністері бір уақытта орын тауып не- 
месе бір-бірімен алмасып жатқан құбылыстар біртіндеп аталып, 
түгенделіп немесе салыстырмалы түрде баяндалып жатады. Бұл 
тәрізді синтаксистік тұтастықтардың бірінші сөйлемі, әдетте, 
ондағы бүкіл мазмұнды жалпылап тұрса, кейінгілері сол ортақ 
мазмұнның жеке бір қырларын ғана ашатын, құрылымы біркелкі 
жасалған бірлікгер болады. Мысалы:

1. Жаз шыкдіы. 2. Күн әбден жылынып, малшылар жайлауға 
кетті. 3. Малдарды өріске шығарып, ауылдан алыс айдап салады. 
4. Бақташылар өрістегі малды күнібойы бағып, суғарып, кешке 
ауылға айдап келеді. 5. Сол уақытта бұзауын көрген сиырлары 
мөңіреп, крзысына телінген қойлары маңырап, ауыл даңғаза бо- 
лады.

1. <Жашшықты'Г>///.2. <Күн әбденжылыныпТ <// <м_алшылар 
жа_йл_ауға_ гетті | > ///. 3.< Малдарды өрүскешыгарыпТ < // 
<аүұлда_н_ алыс айдап сала_ды|> ///. 4.< Бақташылар өрустегі мал: 
дьі|< // <қунү-бой_ұ_бағып |< // < сұуғарыпТ< // <кешқе ауұлға 
айдап қеледіД> ///. 5.Т< С_ол_уа_қьпта_/_б_ұзауұңгөр_гөң_сы_йырлау>_ьі 
мөңүрепТ< // <қозұсұна_теліңген қойлары маңырап Т< // <ауұл 
даңғаза болды|> ///.

Байланыстың қатарластық, жарыспалы түріне берілген 
бұл мысалда да тұтастықтың үш мүшелі үлгісін байқауға бола- 
ды (1-сөйлем —бастама; 2, 3, 4-сөйлемдерде — тақырып өрбуі; 
5-сөйлем —соңы). Мәтін жай және құрмалас сөйлемдерден 
құрылып, олардың кейбіреуі бірыңғай мүшелер арқылы жасалған. 
Ондағы сөйлемдер бір-бірімен іліктеспей, дербес құрылымды бо- 
лып келген. Бірақ мұндағы сөйлемдердің баяндауыш тұлғалары 
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біркелкі болып (көсемше, есімше, етістік), жарыспалы, 
қатарластық түрде тұр. Олар шақтық-модальдық жағынан бай- 
ланысып, сөйлемдері бірінен кейін бірі келетін оқиғаларды ба- 
яндап тұр. Бұл бірлестіктің айтылу интонациясы да жай хабарлы 
сөйлемдер интонациясының үлгісіндей: араларындағы кідірістері 
біркелкі болып, көлемді кідіріс соңғы сөйлемнен кейін келіп тұр. 
Тұтастықтағы құрмалас сөйлемдердің алғашқы компоненттері 
мен бірыңғай мүшелер — тиянақсыз, жай сөйлемдер мен 
құрмаластардың соңғы компоненттері тиянақты интонемалар- 
мен сипатталған.

Күрделі синтаксистік тұтастықтың басы мен аяғы баяу шықса, 
ортаңғы бөлігінің сөйлемдері жылдам қарқынмен айтылып, әуен 
қозғалысының тізбектеліп келген көтеріңкі және бәсең түрдегі 
кескін сызықтарын береді. Әр сөйлемнің соңы негізгі тон мен 
үдемеліктің бірқалыпты, баяулап барып төмендейтін көрінісімен 
сипатталады. Кідірістер бірыңғай сөйлем мүшелері мен құрмалас 
сөйлемдердің компоненттері арасында байланыстырушы қызмет 
атқарып тұр. Мәтіннің аяғына таман, баяу қарқынмен қоса, 
негізгі тон мен үдемеліктің біршама бәсеңдеуі байқалса, мәтін 
аяқталғандығын оның ақырындағы шекті кідіріс көрсетіп тұр.

3. Күрделі синтаксистік тұтастықтың үшінші жалғаспалы бай- 
ланысты түрі ауызекі сөйлеу барысында, көбінесе құрамындағы 
айтылымдардың мағыналық өзара байланысы просодикалық 
тәсілдер арқылы жасалатын диалогтерде кездеседі. Диалог 
лингвистикалық құбылыс ретінде көп жағдайларда ауыз- 
ша түрдегі спонтандық сөйлеу барысында орын алады. Ол 
берілген сөйлеу әрекеті жағдаятындағы сөз актісіне небір 
коммуникативтік мақсатпен қатысқан сөйлеушілер арасын- 
да туындайды. Сөйлеудің бұл түріндегі пікір алмасу оның 
семантикалық, құрылымдық және прагматикалықтұстарынан да 
біртұтас бірлік құруына бағытталады. Диалоггің прагматикалық 
қыры ондағы айтылымдардың тиянақсыз, эллиптік түрде көрініс 
беретін құрылымдық-грамматикалық ерекшеліктерін ажы- 
ратып береді. Оның алда айтылыгі кеткен ілікпелі және жа- 
рыспалы (қатарластық) түрлерінен айырмашылығы — күрделі 
синтаксистік тұтастық құрамындағы сөйлемдердің бір-бірімен 
өзара байланысында арнайы лексика-грамматикалық құралдар 
мен құрылымдық қатынастардың болмауы. Онда сөйлемдердің 
мақсатына қарай бөлінетін түрлерінің (хабарлы, сұраулы, лепті) 
бәрі кездесе береді. Бірақ олардың басым көпшілігі толымсыз 
сөйлемдер болып келеді. Мысалы:
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1. — Бүгін саяжайға барамыз.
2. — Қай уақытта барамыз?
3. — Бір сағаттан кейін.
4. — Қалай барамыз? Автобуспен бе?
5. — Жок,, // көриіінің машинасымен.
6. — Сен Маратты / тез шақыр!
7. — Саяжайда бүгін не істейміз?
8. — Жеміс агаштарын, // бақшаны суғарамыз.
9. — Алма термейміз бе?
10. — Піскенін тереміз.
11. — Қияр мен помидорды ше?
12. — Олардың да піскенін аламыз.
13. — Себет пен қалталарды алыңдар да // тез / ә-ә 

жиналыңдар!
14. — Кешке бір-ақкелеміз.
1. — <Бүгүн сайажәйға барамызі> ///.
2 • — Т<Қай уақытта барамызі > /// ?
3. — <Бір сағаттаңгейіні > ///.
4. — Т<Қалай барамыз> ///? <Автобуспем беТ< ///?
5- — <Жоқ1>//< көрщүнүн, машиңасымең !>///.
6- — < Сем Маратты тешщақырщы 1<///!
7. — Т<Сайажай^,абүгүн_не'стешкііз !>///?
8. — <Жеміс ағаштарынТ< // <бақшаны сүугарамыз1> ///.
9. — <Алма_термейміз беТ<///?
10. — < Піскенін тереміз!> ///.
11— <Қыйар мен помидорды шеТ < /// ?
12. — <Олардыңда піскенін аламыз!>///.
13. — <С_ебет _ _ пен_ _қалталард^ _ _алыңда_р_ _ _даТ<// <тез 

жыйналыңдар!< ///!
14. — <Қ_епіке_бір-а_қ_келеміз_1>///.

Сөйлеушілер арасындағы диалог көңілдегідей болып 
шығуы үшін алдын ала жасалған жағдайлар орындалуы шарт. 
Басқаша айтқанда, өзара қарым-қатынасқа түсетін сөз түзуші 
мен қабылдаушы екеуі үшін де олардың арасында айтылатын 
сөзге ортақ бір тақырыптың болуы міндет. Бұл жерде мысалға 
келтірілген диалоггегі мазмұн саяжайга бару тақырыбы ая- 
сында өрбіп тұр. Сөйлеу әрекетінің мазмұны мен мағыналық 
ерекшелігі қарым-қатынас тудырып тұрған сөз түзуші мен жал- 
пы сөз барысының пресуппозицияларына байланысты болады. 



Коммуникативтік акт орын алатын сөйлеу жағдаяттары, фрейм- 
дер осы жалпы пресуппозициялармен гығыз байланысты болып 
келеді. Күрделі синтаксистік тұтастықтың бұл түрінде де жалпы 
тұтастыққа тән үш мүшелі үлгіні аңғаруға болады. «Бастамасы» — 
бірінші сөйлемде: Бүгін саяжайға барамыз, «соңы», яғни 
қорытындысы — 14-ші сөйлемде: кешке бір-ақ келеміз. 2-шісінен 
13-шісіне дейінгі сұраулы, хабарлы, бұйрықты болып келген то- 
лымсыз сөйлемдерде тақырыптың өрбуі орын алып тұр.

Диалог сөйлемнің әртүрлі коммуникативтік типтерінен (ха- 
барлы, сұраулы, бұйрықты) құралған. Ондағы біртұтастық 
сұрақ-жауап түріндегі қақпа (ілікгіе) сөздердің (реплика) өзара 
байланысы негізінде жасалған. Мұндай сөздердің көлемі 
сөйлеушілердің жеке басының тұлғалық ерекшеліктері мен 
олардың коммуникативтік қарым-қатынас жасаудағы нақты 
сөйлеу мақсат-ниеттеріне байланысты болады. Диалогке 
қатысушылар нақтылы берілген жағдаятта ауызша (вербальды) 
түрде қолданылатын тәсілдерді мейлінше аз пайдаланып, сөз 
арқылы жеткізілетін ақпараттың орны әуен, қарқын, үдемелік, 
басқа да қарым-қатынас құралдарымен (вербальды емес) 
толықтырылады.

Дайындықсыз (спонтанды) сөйлеуге тән диалогга кейбір 
сөйлемдердің дыбыстары жұтылып кетеді (|< С_а_йажайда_ бүгүн 
ңе^стейміз (.>///?< Се_б_ет_ пен_ қалталард^ _ал_ьіңда£ _). Мұнда 
француз тілішісі Андре Мартиненің үнемдеу принципіне 
сәйкес дайындықсыз сөз легінде уақыт үнемдеу мақсатымен 
кейбір сөз қысқарып айтылады. Бұл заңдылық интонацияның 
уақытты белгілейтін параметрлерде көрінеді, нақты айтқанда, 
сөйлемдердің ұзақтылығы кемейіп, қарқыны да жылдамдайды.

Келтірілген мысалдан интонемалардың жалпы сұрақ, арнайы 
сұрақ, қатал және сыпайы бұйрықты сөйлемдер түрлерінің 
көріністерін байқауға болады. Ондағы кейбір қай, қалай, тез, 
бір-ақ сөздері негізгі тон жиілігі, үдемелік пен ұзақтылықтың ең 
жоғары деген мәндері арқасында акценттеліп тұр. Сөйлемдердің 
айтылу қарқыны олардың түріне байланысты болып келеді. 
Мәселен, бұйрықты сөйлем интонемасы баяу қарқынмен сипат- 
талса, жалпы сұрақ интонемасы орташа қарқынмен айтылатын 
сөйлемнің көрінісін береді. Ал үдемеліктің амплитудасына кел- 
сек, ол барлық интонемалар үшін орташа мән беріп, тек қагал 
бұйрықты интонемада ғана оның кескін сызығы жоғары ша- 
маларды көрсетеді және мәтін соңын білдіруші интонеманың 
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тиянақты түрінде бәсеңдеген сипат береді. Мұндағы негізгі тон 
жиілігінің бәсеңдеп, үдемеліктің төмендеуі мен ақырғы сөйлемнің 
жай, ақырын айтылуы үлкен шамадағы ұзақ жасалған кідіріспен 
қосарланып келуі толық аяқталған просодикалық құбылыс 
ретіндегі осы күрделі синтаксистік тұтастықтың соңын білдіретін 
белгі қызметін атқарып тұр.

Қарастырылып отырған диалогге (дискурста) әдеттегі 
прагмалингвистикалық жағдаят айқын аңғарылады. Бұл жер- 
де сөз түзуші саяжайға бару қажеттілігін барынша жеткізгісі 
келіп, өзінің саяжайда не істеп, не қоятындығы туралы да анық 
біліп тұр. Контекст пен қарым-қатынас жағдаятына байланыс- 
ты орын алған бұл дискурстың мүшеленуі кідіріс және басқа да 
просодикалық компоненттер арқасында іске асады. Берілген 
мәтінде, кәдімгі кідірістерден басқа, оның дыбысталған және 
спонтанды сөйлеу көрсеткіштері болып табылатын хезитация 
түрлері де кездеседі. Тұтастықтағы біріне-бірі жалғаса айтылған 
сөйлемдердің әрқайсысы бір синтагма құрап, тұтастық арасында 
келсе де, олардың аралықтарында, айтылу мақсатына қарай, бір 
деңгейдегі ықшам мөлшерлі жалғаспалы кідірістер бар екені 
көрініп тұр. Ал көлемді және соңына қарай төмендеп барып ты- 
натын үлкен кідірісі бар интонация сөйлемдердің ең соңғысынан 
кейін келіп, сөйлеушіге тоқгап, дем алуға мұрша беріп тұр. Оның 
алдындағы (тақырып өрбуі) сөйлемдердің интонациялық өрнегі, 
яғни әуеннің сызығы желді күні толқынданып, бірінің үстіне 
бірі келіп килігіп, көпіршіп, қайырылып қайтып жатқан көлдің 
толқындарын көзге елестетеді. Ең «соңында» жел саябырлағасын 
ғана толқындар төмендеп, жайылып барып тынышталатыны 
сияқты.

Міне, интонация құбылысының барлық тілдер синтаксисіне, 
онда қарастырылатын сөйлемдерге, олардың коммуникативтік- 
құрылымдық түрлеріне тығыз байланысты екені және оның 
сөйлеу тіліндегі сөйлемдер мен мәтіндерде барынша көрініс таба- 
тыны анықталды. Сондықтан қайтілдің болсадаинтонациясының 
ерекшеліктерін танып-білу сол тілдердегі сөйлемдердің алу- 
ан түрлерін жан-жақты зерттеу арқылы ғана жүзеге асады. 
Интонацияның жалпы көрінісі, ең алдымен, оның компоненттері 
болып саналатын қарқын, үдемелік, тонның көтерілуі, бәсеңдеуі 
мен деңгейі және тағы басқаларының сөйлем түрлеріндегі орны 
мен қызметіне, басқаша айтқанда, олардың «мінез-құлқына» 
байланысты. Интонация ерекшеліктерін барлық тілдерге тән 
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универсалды семантика-синтаксистік құбылыс болып табылатын 
синтагмамен де байланыстыра қарастырған жөн. Интонацияның 
жалпы келбетін, өрнегін зерттеуде синтагмамен қатар, оларды 
көмкеріп тұратын әмбебап (универсалды) кідірістердің де 
орны ерекше. Просодикалық тәсілдер мәтіннің (дискурстың) 
прагматикалық аспектісін күшейтіп, семиологиялық тұстан 
релевантты болып, мағына ажыратушы қызмет атқаратыны 
байқалады. Сөйлеу тілінде көрініс табатын интонация мен праг- 
матика бір-бірімен тығыз байланыста болып, адамның ойын, 
ниетін сыртқа шығарады. Интонация прагмалингвистиканың 
нақ өзегінде тұрып, оның негізгі көрсеткіші болып табыла- 
ды. Мәтіннің (күрделі синтаксистік тұтастықтың) интонация 
деңгейінде зерттелуі оның прагматикалық қырларын ашып беру- 
ге жол ашады.

Сонымен, спонтанды сөйлеу үлгісіндегі шағын үзіндіні тал- 
дау барысында мәтінді дискурстың психолингвистикалық және 
социолингвистикалық қырларынан суперсегменттік деңгейде 
арнайы зерттеп, зерделеуді қажет ететініне көзіміз жетті.
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ПОЭТИКАЛЫҚ МӘТІННІҢ ИНТОНАЦИЯЛЫҚ 
ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Жалпы сипаттама

Қазақ тіліндегі ырғақты (ритмикалық) ыңғайластыққа, 
рифмалық ұқсастыққа, яғни буын үйлесіміне құрылған 
поэзияның үлкенді-кішілі түрлерінің (формаларының) өзіне 
тән семантикалық —синтаксистік ерекшеліктерімен қатар 
интонациялық ерекшеліктері де бар екені сөзсіз. Алдыңғы 
тарауларда көркем прозадан, публицистикадан сұрыптап алы- 
нып қаралған жай сөйлем, құрмалас сөйлем және күрделі 
синтаксистік тұтастықтың семантикалық-құрылымдық түрлерін 
поэзияның кіші және көлемді формаларында да кездестіруге бо- 
лады. Сөйлемдегі интонациялық кіші өлшем болып табылатын 
ырғақты топтар және жалпы тіл білімінде барлық тілдерге қатысты 
синтаксистік-интонациялық ең кіші универсалды өлшем деп са- 
налып жүрген синтагма туралы жоғарыда айтқанбыз. Сол синтаг- 
ма мен ырғақты топ поэзияның кіші формалары болып табыла- 
тын мақал-мәтел, нақыл сөздерде және оның көлемді формалары 
— көп шумақты өлеңдерде де, жырлар, толғауларда да орын алып, 
өзінің интонациялық ерекшеліктерімен саралануы ақиқат. Оның 
үстіне, поэзиядағы ырғақты топтардың түзілуінде, қайталауында, 
үйлесуінде белгілі тәртіп, жүйе болады деп саналады, соның 
бәрі интонацияда көрініс табуы сөзсіз. Сонда өлеңдегі ырғақты 
топтың ұйытқысы болатын ырғақ дегеніміз не, алдымен соны 
пайымдап көру керек. Ырғақты топтың ұйытқысы болатын оны 
өзіне үйіретін ырғақ туралы бір жерде:"Ритм явление сложное... 
будет правильным назвать ритмом систематическую повторность 
одинаковых противоположностей" делінсе (Всеволодский- 
Гернгросс, 1922, 104-6.), екінші жерде: "Ритм в поэтической речи 
в самом общем смысле означает соразмерность, периодичность в 
течение стихотворной речи," одан әрі:"В этом непрерывном тече- 
нии ритма, тесно связанном и перекликающемся со смысловым 
движением стиха, приобретают значение параллели, контрасты и 
переходы, атакже самые различные звуко-вые повторы" делінген 
(Ахметов, 1964, 12-6.). "Ритмді" қазақша "ырғақ" десек, ол белгілі 
өлшемге негізделіп, белгілі ретпенен системалық қайталанып 
тұрумен байланысты екен.

З.А.Ахметов қазақ өлең құрылысын жан-жақты зерттеп, ол 
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туралы терең ғылыми пайымдаулар айтады. Өзінің "Абайдың 
ақындық әлемі" деген кейінгі еңбегінде: "Қазақ поэзиясын- 
да өлең ырғағының тірегі- буын, яғни ырғақ буын санымен 
өлшенеді. Мұндай буын санына негізделген силлабикалық өлең 
жүйесі қазақ поэзиясынан басқа барлық түркі тілдес қырғыз, 
өзбек, татар, түрікмен, әзірбайжан, башқұрт секілді халықтардың 
тілінде, сонымен бірге француз, чех, итальян сияқты халықтардың 
тілінде де қолданылады", — дейді (Ахметов, 1995, 205-6.). 
В.В.Радловтың айтуынша, үндіеуропа тілдеріндегі сөздерді 
топтастыратын екпіннің қызметін түркітілдерінде үндестік заңы 
мен силлабикалық жүйе атқарады:"3адача резко выделяемого 
ударения в индоевропейских языках, в тюрских языках выпадает 
на долю гармонии гласных, которая здесь имеет задачу еще резче 
обозначить связь аглютинирующих слов" делінген (Касііой, 1883, 
р. 97-98).

Сонымен, түркі тілдерінің агглютинагивтік құрылымы 
және үндестік заңы өздерінің қасиеттеріне лайық, сөздердің 
буындарын бір-бірімен жымдастырып, ешбір шашырауға жол 
бермейді және буындардың дыбыстарын бірыңғай түсіріп 
үндестіріп, үйлестіріп тұрады. Сонда, сайып келгенде, ырғағы 
"буын санына негізделген силлабикалық өлең жүйесі" бар қазақ 
поэзиясындағы ритмикалық топтардың түзілуінің заңдылығы 
жоғарыда айтылған қазақ тілінің, біріншіден, агглютинативтік 
құрылымына, яғни сөз құрамының жалғаспалы болып, бір- 
бірімен жымдасып тұруына, екіншіден, үндестік заңына, 
үшіншіден, белгілі мөлшерлі сөздертобының қайталаныптұратын 
ырғағына негізделінетінін көріп отырмыз. Л.В.Щербаның ай- 
туына қарағанда, "француз тілінде де силлабикалық тақпақтың 
рифмасыоныңұйқастықгәсілі ғанаемес, онытақпақжасаптүрған 
фактордың ең бастысы" екен (Щерба, 1949, 169-6.). Жоғарыда 
келтірілген сөздерден байқайтынымыз, біріншіден, француз 
тіліндегі тақпақ жолдарының ұйқастығы да қазақ тіліндегі сияқты 
силлабикалық тәсілге, яғни сөз буындарына сүйенсе, екіншіден, 
француз тілінің сөз ырғағына негізделген жалпы интонациялық 
жүйесінің қазақ тілінің интонациялық жүйесіне "әуезділігіне" 
ұқсас екендігі. Бұлжөнінде интонация мәселесіне ең алғаш көңіл 
аударған ұлы бабамыз Ахмет Байтұрсыновтың айтып кеткенін 
еңбегіміздің алғашқы тарауларында баяндадық.

З.А.Ахметов өлең ырғағының буын санымен ғана өлшенбей, 
буындардың белгілі мөлшерде, белгілі ретпенен топтасып, 

185



Қазақ тілі: интонология, фонология

"бунақ" құрап қайталанып, сондай-ақ белгілі орындағы бунақтар 
тұрақты сөз жігімен бөлініп тұруымен белгіленетінін айтады. 
Мысалы, жеті буынды өлеңде оның сөз жігі үнемі гөртінші буын- 
нан кейін орналасып, өлең кестесі 4 буын, 3 буын болып келеді,- 
дейді. З.А. Ахметовтың айтуынша, бунақтарды бөліп тұрған сөз 
жігінде әрдайым кідіріс бола бермейді. Бірақ та сол сөз жігінде 
пауза болмағанмен, сол жерде тақпақтың ырғағының, тонының 
кенет өзгеруі байқалады. Ал сөз жігіне кідіріс тура келсе, онда ол 
жік айрықша бедерленіп белгіленіп тұрады, дейді (Ахметов, 1964, 
61-64-66.).

Қазақ поэзиясындағы ырғақты топтарды "бунақ" деп, ал өлең 
жолдарына "тармақ" деген атауларды берген XX ғасырдың 20-шы 
жылдары қазақтың тіл жүйесін алгаш зерттеп, оның ішінде өлең 
жүйесін де, өлең өрнектерін де зерттеп, төл еңбектер жазған 
Ахмет Байтұрсынов болатын. Ахаң шығармаларында өлеңнің 
кестесі, айшығы, оның шумақ, тармақ, бунақ құрылыстары жіті 
тексеріліп, ондағы ырғақ, интонация ерекшеліктері де әңгіме 
етіледі. "Өрнекті сөйлемді айтқанда, дауыс көтеріліп, әнше 
оралып, қайрылып отырады", — деп интонацияны өте дәл бейне- 
леген (Байтұрсынов, 1989, 180-6.). Қазақ тіліндегі буын екпінінің 
француз тіліндегі сияқты сөздердің соңында келетінін айта келіп, 
Байтұрсынов өлеңдегі сөз ырғақтарының үстіне өлеңнің өз 
ырғақтары қосылады,-дейді. Өлеңнің өз ырғақтарын "жорғақ" деп 
атауды ұсынады. Жорғақ буын үқсастығы мен буынның белгілі 
ретпенен, белгілі мөлшерде топтасуымен түзілетін өлшем екенін 
айтады. Дауыс ырғағы сөзді бірдей-бірдей буынға, яғни бунаққа 
бөледі. "Сондықтан сөз табиғи негізінде қамыс сияқты бунақ- 
бунақ буыны бар нәрсе болып шығады" (189-6.), деп бунаққа 
бөлінген сөздің бунақтарының «ара жігінде» кідіріске орын 
қалдырмайтын сияқты. Бірақ ол кідіріс әрдайым өлең жолының, 
яғни тармағының соңында келеді. Егерде бунақ тармақтың ең 
соңында болса, одан кейін, әрине, кідіріс болады.

А.Байтұрсынов өлең кестесінің, өлең айшықтарының түрлі- 
түрлі болып келетінін, олардың бір шумақты, екі шумақты, 
үш шумақты, төрт шумақты, одан да көп шумақты болатынын 
айта келіп, оларға Мағжаннан, Абайдан мысалдар келтіреді. 
Шумақтың бірнеше тармақтан тұратынын, әр тармақта бірнеше 
"бунақ" болатынын, бунақтың бірнеше буыннан тұратынын айта- 
ды. "Бунақдегеніміз өлеңді айтқанда сезілетін дауыс толқынының 
соқпа-соқпасының арасы", дейді (Байтұрсынов, 1989, 190, 192, 
198-66).
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Сонымен "бунақ", кейін "ырғақты топ" деп аталып жүрген 
өлеңдегі бірнеше буыннан тұратын өлшем.

Поэзия тілінде көбінесе сөйлем мүшелерінің орны ауысып, 
кейде олардың біреулері айтыл-май, толымды сөйлемдердің 
орнына толымсыз сөйлем, жалаң сөйлем, не жақсыз сөйлемдер 
пайда болып ықшамдалады. Мұндай өлеңде болатынқұрылымдық 
өзгерістер, әрине, сөйлемдердің интонациясының түр-әлпетін де 
өзгертіп отырады.

Сонымен, силлабикалық жұйелі ырғақты топтар поэзия тілінің 
ұқсастық заңдылықтарына икемделіп, сөздерінің буындарының 
санына дейін реттеліп, гармониялық көркемдікпен ерекше 
түзіледі. Ырғақты топтардың, бунақтардың арасында дауыс 
толқынының ырғағымен белгіленген сөз жігі болады. Олар өз 
ретімен тармақтардың ішінде, аяғында қайталанып отырады. 
Соның арқасында, шумақтардың, оның ішіндегі тармақтардың 
өзіне лайық ырғақтық және интонациялық келбеті түзілсе керек. 
Енді ырғақгы топ немесе "бунақ" деп аталатын қазақ өлеңінің ең 
шағын өлшемі мен жалпы тіл білімінде әмбебапты семантикалық- 
синтаксистік, интонациялық ең шағын өлшем болып саналатын 
синтагманың арасын айырып, қандай жағдайда олар бір-біріне 
тура келеді, қандай жағдайда тура келмейтінін ашып алуымыз 
керек. Бұл екі өлшем әрдайым бір-біріне тура ке-ле бермесе де, 
оларды кейде бірінің орнына бірі жүретін, бірдей өлшем деп те 
санайды.

Ырғақты топ болып табылатын "бунақты" алып қарасақ, ол бу- 
ыннан тұрады да, ол буынның саны поэзияда төрттен аспайды. 
Бірақ ол төрт буынды бір сөз де болуы, екі-екі буыннан тұратын 
екі сөз де болуы немесе бір буынды және үш буынды екі сөзден 
іұруы да мүмкін. Ол бунақтардың арасында жоғарыда айтқандай 
кідіріс болуы да, болмауы да мүмкін.

Ал "синтагманы" алатын болсақ, ол семантикалық-синтак- 
систік, интонациялық өлшем болғандықтан, ол әр уақытта сөз 
тіркесінен, сөйлем бөлшектерінен тұрады және оның үстіне олар 
бір-бірінен интонациялық меже болып табылатын кідіріспен 
бөлініп тұрады.

Біздің байқауымызша, "бунақ" деп аталатын ырғақты топ та, 
"синтагма" да қазақ өлеңінің барлық түрлерінде кездесе береді.

Қазақ поэзиясында көп қолданылатыны жеті-сегіз буынды 
және он бір буынды өлеңдер мен тақпақтар. Ал төрт-бес-алты 
буынды тақпақтар сиректеу кездеседі деп саналады. Біздің 
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байқауымызша, төрт-бес-алты буынды тақпақтар өлеңнің кіші 
формасынажататынмақал-мәтел, нақылсөз.жүмбақтардажиірек 
кездеседі. Бүларда екі тармақтан тұратын жарты шумақты, торт 
тармақтан түратын бір шумақты тармақтар және үш тармақтылар 
кездеседі.

Ендітармақсаныаз, кіпіі формалытақпақтарменкөптармақты, 
коп шумақты өлең, толғау, жылдардағы интонация көріністерін 
бөлек-бөлек қарастырамыз.

Кіші формалы тақпақтардың интонациялық 
ерекшеліктері

Кіші формалы тақпақтар түріне қазақ ауыз әдебиетінде ежел- 
ден орны бар, буын ыңғайластығына, үндесуіне құрылып шебер 
айтылған ақыл, нақыл, шешендік, насихат сөздер бо-лып табыла- 
тын мақал-мәтел, тақпақ сөздері жатады.

Олардың өзіне тән мағынасы және формасымен қатар 
интонациялық көріністері де бар. Мақал-мәтел, нақыл сөздер 
жаратылыста, қоғам өмірінде болған өзгеріс, құбылыстар, 
халықтың тұрмыс-салтына, тіршілік-тілегіне, ұғым-сеніміне, 
ел-жұрт, батырлық, ақыл-ой, еңбек-кәсіп сияқты түрлі-түрлі 
тақырыптарға байланысты айтылған, халық даналығынан шыққан 
ықшам формалы, буын үйқастығына құрылған сөздер.

М.Әуезов айтып кеткендей:"Ауызша әдебиеттің ішінде елдің 
белғілі ұғымын білдіретін, түсінігін көрсететін сөздің барлығы — 
жалпақ елдің сыбағасына тиеді" (Әуезов, 1927) .

Сөйтіп мақал-мәтел, нақыл сөздер көркем тілмен ұйқасымды 
айтылған, сөйлемдік құрамы қалыптасқан, біреуден-біреуге 
көшіп, өңделіп, халық санасында өмір сүретін, халықтың ортақ 
рухани қазынасы болып табылады.

Енді мақал-мәтелдің формасына, сөйлемдік құрылымына кел- 
сек, олардың көбісі ықшам, үйлесімді құрылған екі, төрттармақты, 
санаулы буыннан тұратын ықшам сөйлемдер. Екі тармақтылардың 
ішінде де, төрт тармақтылардың ішінде де төрт-бес буыннан 
және жеті-сегіз буыннан гұратындары кездеседі. Олар хабарлы, 
бұйрықты, сұраулы, толымды, толымсыз, жақсыз, жалаң, жай- 
ылма жай сөйлемдер түрінде келе береді. Айтылуына қарай, 
мақалдарда хабарлы, бұйрықты, сүраулы, лепті сөйлемдердің ин- 
тонемалары кездеседі.
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1. Әр тармағы бір-екі бунақ болып, әр бунагы төрт-бес буын- 
нан түратын мақалдарға мысал:

1) Ақыл жастан 
Асыл тастан.

<Ақыл // жастан<// 
<Асыл // тастан>///

3) Әрекет көп 
Берекет жоқ.

< Әрекет көп> //
< Берекет жо^ ///

2) Ел көркі мал 
Өзен көркі тал.
<Елгөркү // мал<// 
<Өзөң гөркү // тал>///

4) Атадан ақыл
Агадан нақыл. 
<Атадан // ақыл<// 
<Ағадан //_на_қыл>///

5) ЬІнтымақты ел 
Сарқылмас көл 

<Ынтымақт' ел< // / 
<С.ар_к1ьілмас_көл >///

6) Нарды сөкпе // 
Нанды теппе. 
<Нарды сөкпе >// 
сНаңды теппе> //

7) Көбікті төкпе // Көпті сөкпе.
<Көбүктү төкпө< < Көптү сөкпө>///

Жоғарыда келтірілген екі тармақты мақалдардың әр тармағы 
синтаксистік құрылымы жағынан бір-бір жалаң жай сөйлемнен 
түратыніргелессалалассөйлемдер.Алдыңғыбесеуініңтармақтары 
хабарлы сөйлем де, соңғы екеуінің тармақтары бұйрықты сөйлем 
түрінде келіп тұр. Бұл мысалдардағы әрбір тармақ бір-бір бунақ 
болып, яғни бір-бір ритмикалық топ құрып, соңғы буындары 
ғана емес, алғашқы, ішкі буындары да бір-бірімен ыңғайласып, 
үйлесіп түр. Келтірілген мақалдардың әр тармағы бір бунақты бо- 
лыіі, ал әр бунағы екі буынды екі сөзден тұрса да, құрылымдық 
жағынан әр тармағы бір жалаң жай сөйлем гүрінде келіп, өзара 
интонациялық меже болып саналатын паузамен бөлініп тұр. 
Бұл жердегі ырғақты топ болып тұрған бунақтар, синтаксистік- 
интонациялық өлшем болатын синтагмаға тура келіп тұрғаны 
анық көрінеді.

Бұл екі тармақты мақалдардың өзіне тән интонациялық 
сызығы бар. Екі тармақтың алдыңғысының соңгы буыны жоғары 
көтеріліп, үдемелікпен сәл созылыңқы айтылады да, алекіншісінің 
соңғы буыны төмендеп келіп, жай үдемелікпен сәл созылыңқы 
айтылады. Әр тармақтың соңында оларды бөліп тұрған кідіріс 
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бар. Бұлар тиянақсыз және тиянақты интонемалардың вариант- 
тарымен сипатталады.

Соңғы бұйрықты сөйлемдер түрінде келген екі мақалдың 
интонациялық келбетіндегі айырмашылығы — табыс 
жалғауындағы сөздердің (нарды — нанды, көбікті — көпті) сол 
жалғауына ой екпінінің түсіп, оның акценттелуі. Осы ой екпіні 
мен тармақтың соңындағы бұйрық райда түрған етістіктердің де 
(сөкпе-теппе, төкпе-сөкпе) соңғы буыны акценттеліп, бұйрықты 
білдіріп тұр. Ал бұлардың интонациялық сызығын алып қарасақ, 
басқа тақпақтардан айырмашылығы шамалы. Мұнда да сол 
көтеріңкі — бәсең әуен кескіні, бірақ бүлар кей сөздердің 
акценттеліп, кей буындардың созылыңқы, молырақ үдемелікпен 
айтылуымен ерекшеленеді.

Сонымен, әрбір мақалдың буын үйлестігіне сүйенген өзінетән 
ырғағы — интонациясы бар. Оның сызығы алдыңғы бес мақалдың 
бәріне де — бірінші тармақтың аяғына қарай екінші (2) тональ- 
ды деңгейден үшінші (3) тональды деңгейге көтеріліп кідіріспен 
бөлінсе, екінші тармақтың аяғына қарай екінші (2) тональды 
деңгейден бірінші (1) тональды деңгейгетүсігі барып аяқталады. Ал 
тармақтары бұйрықты сөйлем болып келген соңғы екі мақалдың 
интонациялық сызығы алдыңғы тармақтары хабарлы сөйлем бо- 
лып келгендерінен аздап өзгешелеу. Бұлардың бүйрықты райда 
тұрған баяндауыштары (сөкпе, төкпе) молырақ ұзақтылық және 
үдемелікпен салмақты айтылады. Бұларға бұйрықты сөйлем ин- 
тонемасы тән.

2. Төрт тармақты, бір бунақты мақал-мәтелдерге мысал:

1) Жалгыз агаш 
Орман болмас, 
Жалгыз кірпіш 
Қорган болмас. 
<Жалғыз ағаш< / 
<Ормам болмас> //
< Жалғыз гірпіш< /
< ?іРРГ§м болмас >///

3) Жүрместен бүрын 
Жолыңды байқа, 
Киместен бүрын 
Тоныңды байқа.

2) Сөйлей білмеген 
Сөзді қор етер, 
Тіге білмеген 
Бөзді қор етер. 
<Сейлөй білмеген </ 
< Сөздү АРРете р < / / 
<Тіге білмеген</ 
<Бр-?дү к,рретер>///

4) Малы жоқ деп 
Ерден түңілме, 
Егіні жоқ деп 
Жерден түңілме.
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<Жүрмөстем бүрұн< /
<Жолұңдұ байқа>/// 
<Кійместем бүрун< / 
<Тонұңдұ байқа>///

<Малыжоқ теп< //
/// 

<Егіні жоқ теп< // 
<Жерден түн,үлме>///

Келтірілген төрт тармақты, бір бунақты мақал-мәтелдердің 
әр тармағы төрт-бес буыннан тұрады. Бұл мысалдардагы буын 
үйлесуі былайша келеді: бұлардың бірінші тармагының соңғы 
сөзімен үшінші тармағының соңғы сөзі, екінші тармағы мен 
төртінші тармағының соңғы сөзі (болмас — болмас, білмеген — 
білмеген, көр етер — көр етер, бүрын — бүрын, байқа — байқа, 
түңілме — түңілме) бірдей болып және бір сөз қайталанып 
гүрады. Сондай-ақ бұл сөздердің алғашқы да буындары үйлесіп 
қана қоймай, олардың буын сандары да бірдей болып келеді.

Бұл мысалдардағы буын үйлесуі және олардың буын 
сандарының бірдей болуы, әр мақалды бір шеңберде біркелкі 
ырғақта ұстап, олардың біркелкі көтеріңкі-бәсең толқынды ин- 
тонациясын сызады. Бұл жерде Ахаңның өлең ырғағын "жорғақ" 
деп атап, ол туралы айтқан сөздері көңілге оралады: "Өлең 
ырғағы жорға жүрісінің тайпалуы, теңселуі сияқты екінші өңді 
ырғақ болады. Бұл ырғақ сөйлемдердің ішіндегі буын санының 
бірдейлігімен, кестелерінің реттілігімен, сөздердің әуездес 
ұқсастығымен келетін ырғақ"(Байтұрсынов, 1989, 189-6.).

Синтаксистік құрылымы жағынан алып қарағанда, төрт 
тармақты әр мысалтөрт сөйлем емес, екі жай сөйлемнен тұрады: 
Жалғыз агаш // орман болмас;жалғыз кірпіш // ңорган болмас не- 
месе Сөйлей білмеген // сөзді қор етер; тіге білмеген // бөзді қор 
етер, деген екі жай сөйлем.

Келтірілген бір, екі мақалда біріншігармақ пен үшіншітармақта 
бастауыш тобы /жалғыз ағаш, жалгыз кірпіш, сөйлей білмеген, 
тіге білмеген) бір ырғақты топ болып, арасында шағын кідірісі 
бар дара синтагма болып тұр. Екінші, төртінші тармақтар — баян- 
дауыш тобы (орман болмас, қорган болмас, сөзді қор етер, бөзді 
қор етер), бұлардың да әрқайсысы бір ырғақты топ болып, дара 
синтагмаға тең болып тұр. Бүл жерде келтірілген топтардың бәрі 
бірдей дара сөз тіркесінен болған сөйлем мүшелері. Бұлардың 
бәріне тиянақсыз және тиянақты интонемалар тән.

Үшінші, төртінші мақалда жалпылама жақты бастауышсыз екі 
сөйлем. Олардың бірінші, үшінші тармақтары (жүрместен бүрын, 
киместен бүрын, малы жоқ деп, егіні жок, деп) пысықтауыш
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мүшелер тобы, ал екінші, төртінші тармағы — баяндауыш тобы 
(жолыңды байқа, тоныңды байқа, ерден түңілме, жерден түңілме) 
болып тұр. Бұл үшінші, төртінші мақалдардың да сөйлемнің 
синтаксистік мүшелері болып табылатын ырғақты топтары бір 
синтагма құрайды.

ЬІрғақтық-интонациялық жағынан алып қарасақ, бұл 
төрт тармақты-төрт синтагмалы төрт мақалдың интонациясы 
бірдей, не ұқсас деуге болады. Бұлардағы төрт синтагма — екі- 
екіден жалгасып, өздеріне тән толқынды интонациямен "жорға 
жүрісінің тайпалуы" сияқты болып келіп, бірінші екеуінің 
аяғы сәл көтеріңкі тиянақсыз әуенмен айтылады да, ал үшінші, 
төртінші синтагма бір-бірімен жалғасып, толқынды интонация- 
мен өрнектеліп, тиянақты интонемамен төмендеп барып, көлемді 
кідіріспен аяқталады.

Төрт тармақты тақгіақ болып келетін бұл мақалдардың 
интонациялық жалпы келбетін алып қарасақ, бірінші, үшінші 
тармақтары екінші тональды (2) деңгейден басталып, үшінші 
(3) деңгейге көтеріледі. Ал екінші және төртінші тармақтар сәл 
бәсеңдейді. Екінші тармақ үшінші тональды деңгейден (3) екінші 
тональды деңгейге (2) дейін, ал төртінші тармақ екінші тональ- 
ды деңгейден (2) бірінші тональды деңгейге (1) дейін төмендейді. 
Мақалдың магынасына қарай тармақтың басындағы, аяғындағы 
сөздердің кейбір буындары молырақ үдемелікпен, созылыңқы 
айтылады. Әр мақалда қанша тармақты болғанына қарамай (екі 
тармақты болса да, төрт тармақты болса да) бір ғана ой айтылады, 
сондықтан оның ең көлемді кідірісі біреу-ақ болады. Ол мақалдың 
ең соңындағы, төртінші тармақтың аяғында төмен деңгейде (1) 
тұр.

3. Мақалдың сирегіреккездесетіні біртармақтантүратындары. 
Олар бір тармақтан түратын болған соң, олардың аяғында басқа 
тармақпен буын үйлесімі деген болмайды. Бірақ бір тармақты, 
бір жолдан түрып, бір сөйлем болып түрған мақалдың өз ішіндегі 
сөздерінде буын, дыбыс үйлесімі және сөздердің қайталануы бар. 
Сондықтан мүндай мақалдарда да үйлесім және ырғақты топ та- 
былады. Мысалы:

/) Ауылы бірдің — ауызы бір.
2) Өз елім — өлең төсегім.
3) Ырыс алды — ынтымақ.
4) Бірлік болмай — тірлік болмас.
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1) <Аулы бірдіц< // аүзыбіі2>///
2) <Өз елім< // өлөн,_т_ө_сөгі_м> ///
3) <Ырыс алды <// ынтымақ> ///
4) <Бірлік полмай <// тірлік полмас> ///

Әр мақал жеті-сегіз буыннан тұратын бір ғана тармақ бо- 
лып, әр тармақ қос ырғақты топ және қос синтагма құрап тұр. 
Синтаксистік құрылымы жағынан бірінші, екінші, үшінші 
мақалдар бастауыш тобы (Ауылы бірдің, өз елім, ырыс алды) мен 
баяндауыш тобынан (ауызы бір, өлең төсегім, ынтымаң) тұратын 
жай хабарлы сөйлемдер. Ал төртінші мақал — себеп-салдарлы 
сабақтас-құрмалас сөйлем; бірлік болмай — бағыныңқы сөйлем 
де, тірлік болмас — басыңқы сөйлем. Келтірілген қос синтагма- 
дан тұратын төрт мысалдың да интонациясы бір-біріне ұқсас 
көтеріңкі-бәсең, толқынды болып келіп аяғында төмендеп 
тиянақты тынады. Қос синтагманың алдыңғысы тиянақсыз, 
соңғысы тиянақты интонемаға жатады.

Жеті, сегіз буынды мақалдардың да екі тармақтысы (жарты 
шумақты) мен төрт тармақтысы (бір шумақты) жиі кездеседі. Ал 
үш тармақтылар сиректеу кездеседі екен.

4. Екі тармақтыларға мысал:

1) Елдің іші — береке,
Көптің іші — мереке.
<Елдің іші<// < береке>//
< Көптуң іші<// < мереке>///

2) Аз да бітер, көп те бітер,
Татулыкңа не жетер?
<Аз да бітер> //< көп те бітер >//
<Татүүлұқк,а_/_ңе_жетер>///?

3) Ерді намыс өлтірер,
Қоянды қамыс өлтірер.
<Ерді / намыс өлтурер< //
< Қрңандьі/ қамыс _олтүрер>///

4) Журт көргендей, ңалаң болсын, 
Жұрт білгендей, балаң болсың. 
<Жүрт кергөндей / қалаң болсун >//
< Жұрт пілгендей /_балан, болсұн>///.
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Бірінші, екінші және төртінші мақалдың әр тармағы қос 
ырғақты топтан, бір-екі синтагма-дан тұрады да, ол ырғақты 
топтардың төртінші буыннан кейін келетін аражігінде шағын 
кідірісі бар. Кідірісгер жазуда тыныс белгілерімен (тире мен үтір) 
белгіленген. Үшінші мақалдың тармақтары да қос ырғақты топ- 
тан тұрады, бірақ олардың аражігі төртінші буыннан кейін емес, 
бірінші тармақтың басындағы акценттелген сөздің (ерді) екінші 
буынынан кейін келеді, ал екінші тармақта акценттелген сөздің 
үшінші буынынан кейін (қоянды) келіп, арасы шағын кідіріспен 
бөлініп тұр.

Синтаксистік жағынан — бірінші, үшінші, төртінші 
мақалдардың әр тармағы дара сөйлем, ал екінші мақалдың бірінші 
тармағы құрмалас сөйлем де, екінші тармағы сұраулы сөйлем. 
Бұл мақалдардың әрқайсысы үйлесімді сөздерден, буындардан 
тұрагын қос тармақтан тұрып, олар қүрылымы жағынан дара 
бөлек сөйлем болғанмен, мағына жағынан өзара байланысты 
екі ойды білдіреді. Ол өзара байланысты ойлар мақалдың екі 
тармағы болып тұрған екі іргелес салалас құрмалас сөйлемдерде 
айтылып түр. Келтірілген мақалдардың бәрінің интонациялық 
сызығы біркелкі. Бірінші тармағы толқынданып барып аяғы 
жоғары көтеріліп барып шағын кідіріпен бөлінсе, екінші 
тармағы толқынданып келіп, аяғы төмендеп барып сөйлемнің 
соңында келіп, ойдың аяқталғанын білдіретін, төмен (1) тональды 
деңгейдегі көлемді кідіріспен бітеді. Бұлардың да алдыңғы син- 
тагмасы тиянақсыз интонемаға, соңғысы тиянақты интонемаға 
жатады. Екінші мақалдың соңғы сұраулы сөйлемін арнаулы сұрақ 
интонемасына сай келеді.

Екі тармақты мақалдың екі тармағын жазып, бір-біріне 
жалғастырып, сонан соң оның интонациялық сызығын 
қарастырсақ, олбірыңғайтолқынды (2, Зтональдыдеңгейде) ұзын, 
кейбір буындары молырақ үдемелікпен және ұзақтылықпен ай- 
тылып, аяғында (1 деңгейде) бір-ақ төмендейтін бір сызық болар 
еді. Мысалы:

Жұрт көргендей // қалаңболсын, // Жұрт білгендей // балаң болсын.
Мұнда тиянақсыз және тиянақты интонемалар толқынды 

әуенмен ерекшеленеді.
5. Жеті-сегіз буынды төрт тармақты мақалдарға мысал:
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1) Болмас елдің баласы 
Бірін-бірі табалар. 
Болар елдің баласы 
Бірін-бірі ағалар.
<Болмас елдің баласы< // 
<Бірім;бірша_балар> ///
< Болар елдің баласы< / /
< Бірім;бірі ағалар> ///

2) Көрген сайын сіз десіп 
Сыйласқанга не жетсін. 
Шаиіылганды бірлесіп 
Жинасқанга не жетсін.
< Көргөн сайын < / сіздесіп <// 
<С_ыйласк,аңға </ ңе_жетсін>/// 
<Шашылғанды< / бірлесіп< // 
<Жыйнасқаңға<_/_не_жетсін> ///

3) Жақсылық қылсаң халыңқа
Бір қайырымын аларсың.
Жамандық қылсаң халыққа
Жапанда жалгыз қаларсың.
<Жахсылық қылсаң / халыққа< //
<Бір ғайрьімьін /аларсьің> ///
<Жамандық қылсаң / халыққа <//
< Жапанда жалғыз / ғаларсың> ///

Ырғақты, буындық ұқсастыққа, рифмалық үндесуге құрылған 
жеті-сегіз буынды төрт тармақтан тұратын мақалдардың әр 
тармағы бір-бір синтагма болады. Ол синтагмалар екі-екіден 
қосылып, жеке сөйлем құрап тұр. Мұндағы төрт тармақтан 
тұра гын тақпақтардың ырғақ, рифма үйлесуі олардағы сөздердің 
буын санының бірдейлігімен ғана емес, олардың дыбыстарының 
ұқсас, кейде бірдей болуымен, кейде сөздерінің қайгалануымен 
болып түрғанын байқау қиын емес: табалар, агалар, елдің- 
елдің, баласы-баласы, десіп-бірлесіп, сыйласқанға-жинасқанга, 
не жетсін-не жетсін, аларсың-қаларсың, жақсылық-жамандық, 
халыққа-халыңқа деген сияқты.

Келтірілген мақалдардағы қос тармақтан — синтагмалардан 
тұратын екі сөйлем бір ойды білдіретін болғандықтан, оның 
соңғы (1 тональды деңгейдегі) интонациясы мақалдың (төртінші 
тармақтың) ең соңында болады.

Бұл мақалдардың интонациясының жалпы сызығы "жорғаның 
тайпалуындай" біркелкі толқынданып келіп, екі-екіден қосылған 
синтагманың алдыңғысының соңында сәл көтеріліп, шағын 
кідіріспен бөлініп (тиянақсыз интонемаға сай), мақалдың соңғы 
синтагмасының аяғына қарай төмендеп барып көлемді кідіріспен 
аяқталады (тиянақты интонемаға сай). Мұндай жеті-сегіз буынды 
төрт тармақты тақпақ түрінде келген мақалдардың интонациялық 
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сызығының толқындарының деңгейлері бір-біріне өте жақын 
екінші, үшінші тональды деңгейде болып, оның үстіне, сөздерінің 
буын мөлшерлері бірдей болған соң, толқын аралары да біркелкі 
болып келеді де, көлемді "дем алыс” кідірісі мақалдың аяғында әр 
уақы гта бірінші тональды деңгейде болады.

6. Үш тармақтыларға мысал:
1) Ел жасымен көрікті

Тау тасымен көрікті
Аяқ асымен көрікті.
^Ел / жасымеғ^гөрүкті^ // 
<Тау_/_та_сьімең гөрі_кті> // 
< Аяк,_/_ асымен, гөрі_кті>///

2) Батыр болсаң — жауды қайтар 
Шаруа болсаң — малды қайтар 
Шешен болсаң — дауды қайтар. 
<Батыр болсаң< // жауды_ғайтар> // 
<Шаруа болсаң <// малды ғайтар >// 
<Шешем болсаң< // даүды_ғайтар>///

Келтірілген бірінші мақалдағы жеті буынды тармақтың 
үшеуі де біркелкі қүрылымды жай сөйлемдер. Әрқайсысы ара- 
жігінде кідірісі бар екі-екі ырғақты топтан тұрады. Мұндағы 
сөздердің ырғақты топқа бөлінуі, бұрын келтірілген жеті буынды 
тақпақтардың болінуінен (төрт буын + үш буын) тіпті басқаша: 
буындардың алтауы баяндауыш тобына жататын екінші ырғақты 
топта түр да (жасымен көрікті, басымен көрікті, асымен көрікті), 
ал бастауыш болатын жалғыз буынды ел, тау деген сөздер бірінші 
ырғақты топтың рөлін атқарып, басқаларынан кідіріс арқылы 
бөлініп тұр. Біздің бұдан көретініміз — мақал тармақтарының 
ырғақты топқа бөлінуі кейде оның мағынасына қарай икемделіп 
өзгеше болуы. Бірінші мақалдағы үш тармақтың интонациялық 
сызығы бір-бірінеұқсас: екеуінің соңы екіншітональды деңгейден 
төменірек келіп, шағын кідіріспен бөлініп, үшінші соңғысының 
аяғы бірінші деңгейге дейін төмендеп, көлемді кідіріспен бітеді.

Екінші үш тармақты мақалдың әр тармағы құрылымы жағынан 
шартты бағыныңқылы сабақтас сөйлемдер. Әрқайсысы біркелкі 
мөлшерлі, үйлесімді буындардан болып, екі-екі ырғақты топтан, 
синтагмадан түрып, шағын кідіріспен бөлініп тұр. Оның біріншісі 
бағыныңқы сөйлем де, екіншісі басыңқы сөйлем. Бүл үш сөйлем 
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күрделі ойды білдіріп тұрғандықтан, ол бұлардың интонациялық 
сызығында да көрініс табады. Бұлардың интонациясы толқынды 
біртұтас болады: бастагіқы синтагмасының аяғы біркелкі көтеріңкі 
болып тиянақсыз интонемамен бітсе, кейінгі синтагмаларының 
басыңқы сөйлемдерінің екеуінің соңы екінші және бірінші то- 
нальды деңгейдің арасында тоқтайды да, үшіншісі ғана бірінші 
деңгейге дейін төмендеп, тиянақты интонемамен және көлемді 
кідіріспен бітеді.

7. Мақалдың он бір-он екі буындылары көбінесе екі тармақты 
болады. Мүндай мақалдар сиректеу кездеседі. Себебі мүндай 
мақалдардың жеті-сегіз буынды мақалдарға қарағанда буын са- 
ны көп болып, тармақтары ұзынырақ болғандықтан оларды есте 
сақтап.айтуғақиынырақболуындаболсакерек.Мақал-мәтелдерге  
тән есте сақгауға қолайлы "лаконичность" деген қасиет төрт-бес 
буынды мақалдар мен жеті-сегіз буынды мақалдарда жиірек 
кездеседі. Сондықтан олар ел аузында көбірек тараған. Дегенмен 
он бір буынды мақалдардың мол көлеміне сай, олардың мағынасы 
да терең болып келеді. Мысалы :

1) Шеберді шебер қолынан таниды, 
Батырды батыр жонынан таниды.
<Шеберді шебер / қолынан_таны_йды> // 
<Батырды батыр / жонұнан таныйды>///

2) Хас сүлуды қаралысында сынама,
Хас батырды жараласында сынама.
<Хас сүлүудұ / к,аралысында_с_ьінама >//
< Хас патырды / жа_р_альі_сьпуұа_сынама>///

Бірінші мысалда он бір буыннан тұратын мақалдың екі тармағы 
да екі-екі синтагмадан тұратын екі жай хабарлы сөйлем. Бұлардың 
ингонациясын алып қарасақ, ол — екеуінде біркелкі. Бес буынды 
бірінші синтагмалар өзара жақын деңгейде толқынданып келіп 
аяқ жағында көтеріліп, тиянақсыз ингонемаға ие болса, екінші 
алты буыннан тұратын синтагмалар да солай толқынданып барып, 
төмен түсіп, тиянақгы интонемамен сипатталады. Бірақ бұлекінші 
алты буынды синтагмалардың алдыңғысынан соңғысыныңжалпы 
деңгейі біраз төмендеу болады да, көлемді кідіріс осы соңғысында, 
яғни мақалдың соңына келеді.

Екінші он екі буыннан тұратын мақалдың екі тармағы да екі- 
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екі синтагмадан тұратын екі жай бұйрықты сөйлемдер. Бұлардың 
интонациясының жалпы сызығы бір-біріне ұқсас. Бірінші төрт 
буыннан тұратын синтагмалар толқынданып келіп, аяғындағы 
буын (ды) акценттеліп, үшінші тональды деңгейде, молырақ 
үдемелікпен, ұзақтылықпен ерекшеленіп, тиянақсыз интонемаға 
ие болады. Екінші сегіз буыннан тұратын синтагмалар да 
толқынданып келіп, бұйрық райда тұрған баяндауыштарының 
соңғы буыны (ма) акценттеліп айтылады. Екінші сөйлемнің то- 
нальды деңгейі біріншісінен төменірек болады да, ал оның соңғы 
синтагмасы тиянақты интонемамен сипатталып, бірінші деңгейде 
көлемді паузамен бітеді.

Көлемді формалы өлеңдердің, толғаулардың, 
жырлардың интонациялық ерекшеліктері

Көлемді формалы тақпақтарға қазақ поэзиясының коп 
шумақты (екі шумақтан артық) өлеңдерін және көп тармақты 
толғауларын, жырларын жатқызамыз.

Көп шумақты өлеңдер жеті-сегіз буынды немесе он бір бу- 
ынды да болып келе береді. Көлемді формалы толғаулар мен 
жырлар көбінесе, тақпақтың көне түрі болып саналатын жеті- 
сегіз буындысынан тұрады. Ал қазіргі көркем әдебиеттегі көп 
тармақты поэмалар мен толғау, жырлар жеті-сегіз буынды да, он 
бір буынды да болыгі, көп шумақты өлеңдер түрінде де кездесе 
береді. Бұл көп шумақты өлеңдер мен көп тармақты толғаулар, 
жырлар синтаксистік құрылымы жағынан жай хабарлы, сұраулы, 
бұйрықты, лепті сөйлемдер түрінде де, құрмалас сөйлемдер 
түрлерінде де (оның ішінде көп компонентті, көп бағыныңқылы 
түрлерінде), сондай-ақ бір тақырыпты дербес сөйлемдерден 
тұратын күрделі синтаксистік тұтастықтар түрінде де кездеседі. 
Сөйлемнің жоғарыда аталған құрылымдық түрлерінің бәрінің 
өзіне тән интонациялық ерекшеліктері бар екені анық. 
Себебі сөйлемдердің интонациясы олардың құрылымымен 
де, мағынасымен де тығыз байланысты. Сондықтан поэзияда 
кездесетін түрлі сөйлемдер өзінің құрылымына, мағынасына, 
мақсатына қарай, интонацияның барлық компоненттерін (әуен, 
қарқын, үдемелік, ұзақтылық, кідіріс сияқтыларды) бір-бірімен 
байланыстырып қозғалысқа түсіреді де, олар сол сөйлемдердің 
интонемасын сызады.
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1. 7 буынды бірнеше шумақты өлеңге мысал:

Дала мен к,ала
Дала менен қалага
Ортак, өскен баламын.
Менің үшін бәрібір 
Шарабың мен шалабың.

Дала болып тыныстап, 
Маужырап дем аламын.
Қала болып жүмыстан 
Қалжырап бір қаламын.

Қала кезде басшымын 
Жүмыстымын дер едім.
Дала кезде ащының 
Дәмін татып көремін.

Қарыз алсам біреуден 
Қала қүсап аламын.
Қарыз берсем біреуге 
Дала қүсап беремін.

Етек-жеңім ашылып 
Дала қүсап жатам да
Ертеменен асығып, 
Қала қүсап оянам.

(Қадыр Мырзалиев).

<Дала менең / ғалаға <// 
өскем / баламын >///

<М?ніКҮЩҮм/_бә]эібі]э< // 
<Шарабың мен / іпалабың> ///

<Дала болұп / тыныстап <// 
^МЭДЖырап дем / аламын >/// 
<Қала _б_одуб_/_жумустан< // 
<Қалжырап бір / қаламын >/// 
<Қала кезде / башшымын< // 
<Жумустамын/уұере^,ім> ///
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<Дала гезде / ашшыньін,< //
<Дәм_ін татып_/_көрөмүн>///

<Қарыз алсам / біреуден< //
^КаЛ^-Ғұсаб /_аламын> ///
<Қарыз берсем / біреуге <//
<Дала ғұсап / перемін> ///

<Етег-жеңім/ ашылып <// 
<Дала_ғұсаб / жатам да< // 
<Ертеменен /_асығып_<// 
<Қала ғұсаб / ойанам >///

Синтаксистік құрылымы жағынан қарастырсақ, келтірілген 
бес шумақты өлеңнің төрт шумағының екі-екі тармағы қосылып 
бір-бір жай хабарлы сөйлем болып тұр. Ал бесінші шумағы сала- 
лас құрмалас сөйлем түрінде келш, алдыңғы екі тармағы оның бір 
компоненті болып, соңғы екі тармағы екінші компоненті қызметін 
атқарып тұр.

Интонациялық, ырғақ жағынан алып қарасақ, бұл жеті буын- 
ды бес шумақты өлеңнің әр тармағы жеке-жеке синтагма болып, 
бәрі бірдей қос ырғақты топтан, яғни екі-екі бунақтан тұрады. 
Олардың дауыс ырғағының өзгеруімен белгіленетін жігі төртінші 
буыннан кейін келіп, жырлардағы сияқты төрт + үш буын болып 
бөлініп тұр. Олардың аражігінде кідіріс жоқ. Ал әр шумақтағы 
әрбір төрт тармақтың әрқайсысы бір-бір синтагма болғандықтан 
кідіріспен бөлініп тұр. З.Ахметов айтқандай "... ырғағы буын са- 
нымен өлшенетін" (Ахметов, 1995, 205-6.). Қазақтың жеті бу- 
ынды өлеңінің шумақтарындағы әр тармағының соңғы үшінші 
буыны ғана сан жағынан, дыбыс жағынан үйлесіп (тыныстан — 
жұмыстан, ағамын — қаламын сияқты сөздер) қоймай, олардың 
алдыңғы сөздері де (дала-қала), ортасындағы сөздері де (болып- 
болып, алсам-берсем), көбінесе буын жағынан бірдей болып, бір- 
бірімен ұйқасып, үйлесіп тұрады. Өлеңді өлең қылып, оның ин- 
тонациясын "жорғаның тайпалуындай" қылып тұрған, әрине, осы 
ұйқастар мен үйлесімдер.

Сонымен, келтірілген бес шумақты өлеңнің жай сөйлемі бол- 
са да, құрмалас сөйлемі болса да, төрт синтагмадан тұратын, әр 
шумағының жалпы интонациялық келбетін алып қарасақ, оның 
әрбір синтагмасы өз алдына интонема — алдыңғысы тиянақсыз, 
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соңғысы тиянақты интонема болып, екі-екіден жұптасып, 
көтеріңкі-бәсең толқынданып, мағынасына қарай кейбір 
буындары акценттеліп келіп, алдыңғы үшеуі шамалы паузамен 
бөлініп.еңсоңғысыкөлемдікідіріспентөменгідеңгейде аяқталады. 
Сонымен екі-екіден қосылған синтагмалардың алдыңғысының 
аяғы көтеріліп, соңғылары төмендеп барып бітеді.

Бұл сурегтелген өлеңнін интонациялық келбеті оның 
барлық шумақтарында біркелкі болып қайталанып отырады 
да, жеті буынды көп шумақты өлеңнің жалпы интонациялық 
өрнегін сызады.

Төмендегі схеманы қараңыз:

2.7-8 буынды өлеңге мысал:

Ғылым таппай мақтанба, 
Орьш таппай баптанба, 
Құмарланып шаттанба, 
Ойнап босңа күлуге.

Бес нәрседен қашык, бол, 
Бес нәрсеге асык, бол, 
Адам болам десеңіз.

Тілеуің, өмірің алдыңда, 
Оған ңайғы жесеңіз.

Өсек, өтірік, маңтаншак, 
Бес дұшпаның білсеңіз.

Талап, еңбек, терең ой 
Қанагат, раңым, ойлап қой 
Бес асыл іс көнсеңіз.

(Абай).

<Ғылым таппай / мақтамба> // 
<Орұн гаппай / багітамба >//
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<Қүмарланып / шаттамба <//
<Ойңап посңа / куулуугө>///

<Бес нәрседен / қашықпол>//
<Бес нәрсеге / асықпол <//
^Адамбрлам / десеңіз>///
<Тілеуүн,< //< өмүрүң алдыңда< //
<Оғаң^ғай_ғъі_/ же_с_еңіз>///

<Өсөк< //< өтүрүк< //< мақтаншақ< //
<Бес тұшпаңың / білсеңіз>///

<Талап< //< еңбек< //< тереңой< //
<Қанағат< //< рақым< // <ойлапқой <//
<Бес_асыліс< //< көнсөн,уз>///

Жоғарыда Абайдан келтірілген жеті-сегіз буынды он 
төрт тармақ мағынасына қарай, бес сөйлемге бөлінеді. Оның 
біріншісінде төрт тармақ қосылып, бір сөйлем құрап, бір ойды 
білдірігі тұр, екіншісінде үш тармақ қосылып, бір ойды білдіріп 
тұр, үшіншісінде екі тармақ қосылып, бір сөйлем құрап, бір ойды 
білдіріп тұр, төртіншісінде де екі тармақ бір сөйлем, бір ойды 
білдіреді, бесіншісінде үш тармақ бір сөйлем болып бір ойды 
білдіреді. Бұл сөйлемдердің бәрі бұйрықты, хабарлы сөйлем 
түрінде келіп, тармақтың әрқайсысы бір-бір синтагма құрап, өз 
алдына интонема болады. Хабарлы сөйлемнің алдыңғы синтаг- 
малары бірыңғай мүшелер түрінде тиянақсыз интонемаға жата- 
ды да, ал соңғысы тиянақты интонемамен сипатталып, мөлшерлі 
кідіріспен тынады.

Бұл жерде синтагмалардың бірде сөйлем компоненттеріне тең 
(бірінші, екінші шумақта), бірде сөйлем мүшелеріне (бірыңғай 
мүшелері) тең екенін байқау қиын емес (төртінші, бесінші 
шумақта).

Келтірілген өлеңнің әр шумағының синтагмалары көтеріңкі- 
бәсең толқынды әуенмен айтылып, шағын кідіріспен бөлініп, ең 
соңғы көлемді кідіріс тиянақты деп аталатын сөйлемнің аяғында 
келетін интонемадан кейін келіп, шумақты көмкеріп тұр.

Бұлшумақтардадасөздердің.буындардыңакценттелуіолардың 
мағынасымен тығыз байланысты. Мысалы, бірінші шумақтағы 
бұйрық райдағы етістіктен болып тұрған баяндауыштардың 
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(мақтанба, баптанба, шаттанба) ортаншы буынына ой екпіні 
түсіп, молырақ үдемелікпен созылыңқы да нық айтылып тұр. 
Шумақтардың тармағының саны да түрлі-түрлі (төрт, үш, екі) 
болуы ойдың біту-бітпеуімен байланысты екенін байқау қиын 
емес.

Кейде өлеңнің мағынасына қарай гармақтары шумаққа 
бөлінбейтіні де кездеседі. Оны ендігі жеті-сегіз буынды он 
тармақты мысалдан көреміз:

Балалык, өлді білдің бе ? 
Жігіттікке келдің бе?
Жігіттік өтті көрдің бе? 
Кәрілікке көндің бе? 
Кім біледі, сен кәпір 
Баяндыдан сөндің бе? 
Баянсызга төндің бе? 
Әлде айналып, кім білер, 
Боталы түйе секілді 
Қорадан шыкдай өлдің бе?

<Балалығ өлдү >// <білдін, бе> /// 
<Жігіттікке / гелдің бе >/// 
<Жігіттіг өттү> // <гөрдүң бе> /// 
<Кәрілікке / гөндүң бе>/// 
<Кім біледі </'/< сеңгәпір< // 
<Байандыдан / сөндүң бе >/// 
<Байаңсызға_/төңдүңбе> /// 
<Әлд' айналып< //< кімбілер< // 
<Боталы түйө / сеқілді< // 
<Қор_ад^н_щықііай_/_өлдүң^бе>///

Бұл өлеңде де жоғарыда келтірілген жеті буынды өлең сияқты 
әр тармағы екі-екі бунақтан тұратын, біркелкі жеке-жеке син- 
тагма құрап, синтагмасының бәрі дерлік бір-бір сұраулы сөйлем 
болып тұр. Тек қана бесінші тармақта қаратпа сөз бар (сен кәпір) 
және сегізінші, оныншы сұраулы сөйлем болып тұрған тармақтар 
екі синтагмаға бөлінеді. Бір-бір синтагмағатең сұраулы сөйлемдер 
жалпы сұрақ интонемасымен, ал бесінші, сегізінші кім есімдігі бар 
сөйлем арнаулы сұрақ ингонемасымен ерекшеленеді. Сұраулы 
сөйлемдердің баяндауыштары (білдің, келдің, көрдің, көндің...) 
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және кім деген сұраулы есімдік акценттеліп айтылады. Өлеңнің 
көлемді кідірісі ең соңындағы сұраулы сөйлемнен кейін келіп 
тұр.

Көп тармақты жеті буынды жырға мысал етіп төмендегі Төле 
бидің Қазыбек биге берген батасын келтіруге болады. Бұдан 
бұрынғы мысалда барлық сөйлем сұраулы болып келсе, бұл мы- 
салда сөйлемдердің бәрі бірдей бұйрықты болып тұр:

Атасызға ата бол! 
Батасызға бата бол! 
Арып-аиіқан каріптің 
Жел жағына жота бол! 
Панасызға нана бол! 
Кек сақтамас бала бол! 
Дос сүйініп қас сыйлар 
Асу бермес дана бол!

<Атасызға / ата бол> ///
<Батасызға_/бата бол> /// 
<Арыб-ашқан / кәріптің< // 
<Жел жа_ғына_/_жота бол> /// 
<Панасызға / пана бол> /// 
<Кек_с_ақ,тамас / бала бол> /// 
<Дос сүйініп< // қас сыйлар< // 
<Асу_берме_с_/дана бол> ///

Бұл жырдағы сегіз тармақ алты бұйрықты сөйлем болады. Әр 
бұйрықты сөйлемнің аяғы бол деген бұйрық райдағы етістіктен 
болған баяндауышпен бітеді. Мұндағы тармақтардың буын 
үйлесуі бол деген сөздің қайталауымен ғана емес, тармақтың 
басындағы атасызға, батасызға, панасызға, ортасындағы ата, 
бата, жота, пана, бала, дана деген сөздердің өзара ұйқасымен 
үйлесіп тұрғанын байқау қиын емес. Бұл мысалдағы тармақтың әр 
қайсысы бір-бір сингагма болып тұр. Тек, жетінші тармақ екі син- 
тагмақұраптұр. Бұлсинтагмалардыңәрқайсысыжекесөйлембол- 
са (бірінші, екінші; бесінші, алтыншы тармақгар), екеуі қосылып 
бір сөйлем болатындары да бар (үшінші, төртінші; жетінші, 
сегізінші тармақтар). Бұйрықты сөйлемдердің (1,2,5,6) интонаци- 
ясы біркелкі бүйрық ин-тонемасымен ерекшеленеді. Бұлардың 
әуені үшінші тональды деңгейден бастап көтеріліп, төртінші 
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деңгейге дейін келеді. Ал сөйлемдердің соңы үшінші және бірінші 
тональды деңгейге дейін түседі. Бұйрық раймен (бол) байланы- 
сты акценттелу ата, бата, жота, пана, бала, дана деген сөздерге 
тікелей қатысты болып тұр. Үшінші-төртінші, жетінші-сегізінші 
тармақтар қосылып, екі сөйлем құрайды. Бірінші компоненттері 
екінші тональды деңгейден үшінші деңгейге көтеріледі де, екінші 
компоненттері бұйрықты сөйлем моделіне сай келеді. Ал соңғы 
деңгейдегі көлемді кідірістің жырдың ең аяғында бір-ақ келуі, ол 
мұндағы сөйлемдердің барлығы бірімен-бірі тығыз байланысты 
бір ғана күрделі ойды білдіретіндігін көрсетеді.

3. Интонациясы біркелкі толқынды болып, оның сызығы 
қайталанып, Ахаң айтқандай, нағыз "кілемнің басына түсетін 
өрнек сияқты" болып келетіні, олтөрттармақты бірнеше шумақты 
өлеңдер. Мысалы:

Әсемпаз болма әрнеге 
Өнерпаз болсаң, арқалан. 
Сен де бір кірпіш дүниеге
Тетігін тап та, бар қалан!

Қайрат пен ақыл жол табар, 
Қашқанға да қуғанға,
Әділет, шапқат кімде бар, 
Сол жарасар туғанға.

Бастапқы екеу соңғысыз,
Біте қалса қазаққа
Алдың — жалын артың — мүз, 
Барар едің қай жаққа?

Ақырын жүріп, анық бас, 
Еңбегің кетпес далаға,
Үстаздык, еткен жалықпас, 
Үйретуге балаға.
<Әсемпаз болма / әрнеге> /// 
<ӨҢ.ОИЦа_3_боуұсаң<_//< арқалан> /// 
<Сен де біргірпіш / дүнүйөге< // 
<Тетігін тап та< //<_ба_£ / қалан> ///! 
<Қайрат пен ақыл / жолтабар< // 
<КаіЦҢҢ.І4ғ-а_да_< //<_қуған,ға> /// 
<Әділет<// < шапқат / кімде бар< //
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<С_ол жарасар_/түғ_аңға> ///
<Бастапқы екеу / соңғысыз< //
<Біте ғалса / қазаққа <//
<Алдьің< //< жальін< //< артың <// < мұз< //
<Барар едің/ қайжаңңа? > //
<Аңырың жүрұп <_//<_ аңықпас> //
<Еңбегің гетпес / далаға> //
<¥стаздың к,ылған /_жалыңпас< //
<ҮйрртүуДем_б_алаға>///

Абайдың бұл төрт тармақты төрт шумақты өлеңінде сөз, буын 
үйлесімі, яғни "жорғағы" өте келісті келіп, барлық төрт тармақты 
шумақтарының интонациялық өрнегі біркелкі толқынданып 
қайталанып отырады. Осы өлеңдегі әр тармақ екі-екі бунақтан 
тұрып, жеке-жеке синтагма болып аралары шағын кідіріспен 
бөлініп тұр. Әр шумақ дербес ойды білдіретін болғасын, көлемді 
кідіріс әр шумақтың соңында, төртінші тармақтан кейін келіп 
тұр.

Синтаксистік құрылымын алып қарасақ, әр шумақта мағына 
жағынан байланысты екі-екі сөйлем қосылып, бір кұрделі 
ойды білдіріп тұр. Сондықтан екі-екі синтагмадан тұратын 
сөйлемдердің интонациясы толқынданып келіп біріншісінің 
аяғы көтеріліп қайырылып, үшінші деңгейге жетеді, екінші 
синтагманың аяғы бірінші деңгейге жетпей төмендеп, екінші 
және бірінші деңгейлердің ортасында (1, 5) орналасады, ал ең 
төмен бірінші деңгейдегі (1) көлемді кідіріс төртінші синтагмадан 
кейін шумақтың ең соңында келіп тұр.

Соңғы екі шумақты жазып қарасақ, төмендегідей өрнекті 
көрер едік:

4. Жеті-сегіз буынды ескі жырлар әдетте шумаққа бөлінбейді. 
Бірақ сөйлемдердің шекарасы көрініп тұрады да, онда тыныс 
белгілері болады. Мұндай көптармақты жырлар кейде құрмалас 
сөйлемдер түрінде де келе береді. Оның ішінде көп бағыныңқылы 
сабақтас құрмалас сөйлемдер көбірек кездеседі.

Бірнеше дербес жай және құрмалас сөйлемдерден болған бір 
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тақырып айналасында өрбитін сөйлемдері бар жырларды күрделі 
синтаксистік тұтастықтарға жатқызуға болады. Синаксистік 
құрылымына қарай осындай жырлардың өзіне лайықты 
интонациялық өрнегі болатыны сөзсіз. Көп тармақты күрделі 
синтаксистік тұтастыққа жататын жырға мысал:

1) Асыл туган Ақжүніс
2) Күнді бүлт қүрсайды.
3) Күнді байқап қарасам,
4) Күнжауарга үқсайды.
5) Айды бүлт қүрсайды.
6) Айды байқап қарасам,
7) Түнтуарға үқсайды.
8) Көңілдерін еріткен
9) Көлдегі қулар шулайды.
10) Шулаганга қарасам,
11) Көктен сүңқар суылдап,
12) Согылганға үқсайды.
13) Бойды байқап қарасам,
14) Қол-аягым созылып,
15) Ауызы-мүрным суынып,
16) Қақтың маған бүйрыгы
17) Таянганға үқсайды.

(«Ер Тарғын»).

1) <Асыл тұуған / Ағжұнұс <//
2) <Кұндү булт / қүрсайды>///
3) <ҚүнАУ_байқап_/ қарасам <//

4) < Қүн жауарға /.ұқсайды > ///
5) <Айды бүлт / қурсайды>///
6) <А_йды байқап / Қ,арасам< //
7) <Тун тууарга/ ұқсайдьі>///
8) <Көңүлдерін / еріткен< //
9) <Қө_лд_өгү қуулар / шұүлайды>///
10) <Шұүлаған,ға / ғарасам <//
11) <Қөқтөн_суң,қар_/_сууулдап< //
12) <Соғұлғаңға / ұқсайды>///
13) <Бойдұ байк,ап /_қарасам< //
14) <Қрл;айағы_м/_созұлұп< //
15) <Ау_зы_-мурнум_/ сұүұңұп <//
16) <Қа_қты_н1.мағам / буйруғұ <//
17) <Тайаңғаңға / ұқсайды>///
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Келтірілген он жеті тармақтан тұратын жырдың әр тармағы 
екі-екі бунақтарға (төртінші + үшінші буын) бөлініп, жеке-жеке 
синтагма құрайды. Бұл жырдың ырғағы мен интонациясының 
сызығы буындардың, сөздердің ұйқасымен және кей сөздердің 
қайталануымен өрнектеліп тұр. Мысалы: үқсайды, байқап 
қарасам, күн-түн, күнді-түнді-айды деген сөздер жырдың басы- 
нан аяғына дейін қайталанып тұр.

Бұл жеті дербес сөйлемнен тұратын күрделі синтаксистік 
гұтастыққа жататын жырдың синтагмаларының интонациясы 
толқынданып келіп, соңы көтеріліп, кейбір сөздер мағынасына 
қарай акценттеліп, кейбір синтагмалар төмендеп барып кідіріспен 
бөлінеді. Бір-біріне ұқсас интонация өрнегіжырдың аяғынадейін 
бірнеше рет қайталанып, оның жалпы интонациялық келбетін 
сызады.

Осындай жырлар немесе жалпы өлеңдердің интонациясын 
қарастырғанда айта кететін жағдай — жыр не өлеңдерді артистер 
сахнадан немесе дикторлар радиодан мәнерлеп оқығанда, 
бұлардағы сөздер, бунақтар, олардың әр буыны айқын, қатты, 
созылыңқы айтылатын болғандықтан, ондағы әр сөз тыңдаушыға 
анық естіліп, өте әсерлі болады.

Мәнерлеп, созып оқығанда, жай кезде дауыс әуенінің 
көтеріңкі-бәсең өзгеруімен белгіленетін бунақтардың аралық 
жігінде синтагмалардың араларындағыдай шамалы кідірістер 
пайда болатыны байқалады. Ол кідірістердің ерекшелігі — олар 
кэз келген сөздер арасында емес, тек қана бунақтардың арасында 
пайда болатындығы анықталды. Бұл бунақтардың құрылымының 
"өзаратығыз" бүтіндік заңдылығын көрсетіп тұр.

Келтірілген жырдың интонациялық сызығын жазып жіберсек, 
біркелкі жоғарылы-төменді он жеті иінді өрнек болар еді:

Көп бағыныңқылы сабақтас сөйлем түріндегі жырға 
Махамбеттің белгілі өлеңін келтіруге болады:

1) Ереуіл атқа ер салмай,
2) Егеулі найза қолга алмай,
3) Еңқу-еңкужер шалмай,
4) Қоңыр салкңін төске алмай,
5) Тебінді терге шірімей,
6) Терлігі майдай ірімей,
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7) Алты малта ас болмай,
8) Өзіңнен туған жас бала.
9) Сақалы иіығып жат болмай,
10) Ат үстінде күн көрмей,
11) Арып-ашып шөл көрмей,
12) Ер төсектен безінбей,
13) Үлы төске үрынбай,
14) Түн қатып жүріп, түс қашпай,
15) Тебінгі теріс тағынбай,
16) Темір жастык, жастанбай,
17) Қу толағай бастанбай
18) Ерлердің ісі / бітер ме?!

1) <Ереүүл атқа / ерсалмай< //
2) <Егеүлі_на_из_а_/_қ()лСалмай< //
3) < Е іқкуу;еңк үу_ / жерщалмай <//
4) <К0Ң.¥Р_салқьін /_төсқ'_алмай< //
5) <Тебінді терге / ’ ш ір і м е й <//
6) <Терлігі майдай / ірімей <//
7) <Алты малта / асполмай <//
8) ^Өзүңнен тұүған_/ жаспала< //
9) <Сақальі щьіғып / жатпрлмай< //
10) < Ат.үстүнде / қүңгөрмөй< //
11) < Арыб-ашып / шөлгөрмөй <//
12) < Ер төсөктем /.безімбей < //
13) < Ұлұ төсқө / ұрұмбай <//
14) < Тү^ғатыб жүрұп// түсқащпай <//
15) < Тебінгі теріс / тағымбай <//
16) < Темір жастық / жастамбай< //
17) < Құу толағай / бастамбай <//
18) < Ерлердің / ісі бітер ме> ///?!

Осы Махамбеттің жеті-сегіз буынды тамаша жыры буын саны, 
сөзінің біркелкі үндесуі, бунағының біркелкі "жорғағы" жағынан 
да, көркемдік, мазмұн, бейнелеу жағынан да жыр біткеннің 
асқақтаған үлгісі.

Әрқайсысы жеке-жеке синтагма болатын он сегіз тармақтан 
тұратын жырдың өзіне лайық ерекше интонациялық өрнегі 
бар. Он сегіз тармақтың он жеті тармағы бірыңғай шартты 
бағыныңқы сөйлем болса, ал ең соңғы он сегізінші тармақ 
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басыңқы сөйлем болып тұр. Сондықтан он жеті синтагманың 
бәрі біркелкі динамикамен толқынданып, соңғы жағы көтеріліп 
қайырылып, бірыңғай мөлшерсіз кідіріспен бөлінеді де, ең соңғы 
синтагманың аяқ жағы мөлшерлі кідіріспен бітеді. Бұл сұраулы 
сөйлем жырдың аяғындағы "Ерлердің ісі бітер ме?!" деген көп 
компонентті құрмаластың басыңқысының соңына қойылған 
тыныс белгілері (?!) семантикалық-синтаксистік мағынаны 
дұрыс көрсетіп тұр. Бұл жырдың интонациялық сызығын жазып 
жіберсек, төмендегідей біркелкі өрнек болар еді:

5. Жеті-сегіз буынды жырдың көп тармақты болып, бір 
тақырыпқа байланысты өрбитін бірнеше жай және құрмалас 
сөйлемдерден тұратын, бірнеше күрделі синтаксистік тұтастыққа 
тағы да мысал келтіріп, ондағы дербес сөйлемдердің және олар 
енген күрделі синтаксистік тұтастықтардың (КСТ) жігін айырып 
қарастырайық:

Мүны көріп Қамбардың 
Жоқшылық кірді есіне. 
Қымызы бар деп ақ үйдің 
Түсемін барып несіне? 
Қырындап өшіп барады 
Сүнқарың түтып бетіне. 
Қара қасқа түлпары, 
Жерді тартып табаны 
Алшаңдап басып асықпай, 
Ауылдың шықты шетіне. 
Бүлттан шыққан айға үқсап 
Түр еді Назым нүрланып 
Атлас көйлек үстінде 
Көк арбаға сүйеніп, 
Шыбықтай белі бүралып. 
Сүйретіп алтын шашпауын 
Ордаға барып кіреді, 
Боз жорға аттай ырғалып. 
АҺ үрғанда ауызынан 
Түтіні шығып сүлудың 
Жүрегі кетті от жанып.
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«Қара атты Қамбар қарамай, 
Не себептен кетті? — деп 
Ашуы келді долданып.
«Ақша бетім қарайып
Қалды ма, деп, — апырмай?» 
Шар айнасын қолға алып, 
Сұңқардай көзі сүзіліп, 
Жыламай көңілі бүзылып, 
Айнаға көзін түр салып

(Қамбар батыр).

<Мүну гөрүп / Қамбардың< // 
<Жоқшулуқ /_ҚІрді_е_сіне> /// 
<Кымызы_ба_р^деп / ағүйдүн,< // 
<Түсөмім барып / несіне>///? 
<К1ьщ.ыңдаб_өтүп_/парады< // 
<Сүңқарын_түтуп_/_петіңе>/// 
<Қара ғасқа / түлпары< // 
<Жерді_т_арпы_п_/ табаңы <// 
<Алшаңдап_па_сы_б_/ асык,пай< //
< Ауүлдұң .шықты / шетіне>/// 
<Бүлүга_н_шы_к1кдн_/_айғ2 ұқсап <// 
<Тұр еді Назым / нүрланып< // 
<Атлас көйлөг /үстүі_іде< // 
<К.өТ§Вбаға_/_с_үй_өніп< // 
<Щьібықтай белі / бұралып > ///
< Сүйретіп алтын / шашпауұн < //
< Ордаға барып / кіреді< // 
<Божжррға аттай / ырғальіп>/// 
<А_һ_үрганда /_ауьі_зы_н_ан_<// 
<Тұтүнү шығып /_сұлұүдүң< // 
<Журөгү гетті / .ртшанып>/// 
<"Қар' атты Қамбар / қарамай<// 
<Не себептең / гетті"- деп <// 
<Ашүуү.гелді/ долданып>/// 
<"Ақша бетім / қарайып< // 
^^ААУДіа деб <//_<апырмай< // ? 
<Шар айнасын /к,олғ_а_альіп <// 
<Сүңқардай_гөзұ/сұзүлүп <// 
<Жыламай_кө_ңүлу_/_бүзұлүп</ /
<Айңаға грзұн /тұр салып>///
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Мысалға алынып отырған осы отыз тармақты жырда бір 
тақырыпқа байланысты бірнеше сөйлемнен тұратын екі күрделі 
синтаксистік тұтастық бар. Оның біріншісі (он тармақтан 
тұратын) Қамбар батыртуралысы да, екіншісі (жиырматармақтан 
тұратын) Назым сұлу жайында.

Келтірілген жырдағы әр тармақ екі-екі бунақтан тұрып, жеке- 
жеке синтагма болып келеді. Тармақтар екіден, үштен, кейде 
төрттен қосылып, бір ғана ойды білдіретін, бір жай не құрмалас 
сөйлем түрінде келген.

Бірінші күрделі синтаксистіктұтастық бір тақырыпты өрбітетін 
(Қамбар батыр туралы) төрт сөйлемге бөлінген он тармақтан 
тұрады. Екінші күрделі синтаксистік тұтастық (Назым сұлу 
туралы) жиырматармақтан тұрып, алты сөйлемге бөлініп тұр. Бүл 
екі күрделі синтаксистік тұтастықтан тұратын жыр қанша көлемді 
болғанымен, сөйлемдердің құрылымы мен мағынасына байланы- 
сты өзінің интонациалық келбеті бар. Бұл жырдың интонация- 
сын мәнерлейтін ырғағы мен "жорғағы" буындардың, сөздердің 
ұйқасымен, әсіресе тармақтың соңындағы үш буынды сөздердің, 
мысалы, бірінші (I) КСТ-ағы есіне, несіне, бетіне, шетіне, барады, 
табаны, тұлпары сияқты сөздердің үйлесуімен болып тұр.

Ал екінші (II) КСТ-ағы сондай рөль атқаратындар: нұрланып, 
бұралып, ырғалып, от жанып, долданып, тұр салып дегендер. 
Бұлар күрделі синтаксистік тұтастықтың басынан аяғына дейін 
тармақтарын бір-бірімен ұйқастырып байланыстырып үйлестіріп 
тұр. Бірнеше синтагмадан тұратын сөйлемдердің соңғы, төменгі 
деңгейдегі кідіріспен бөлінетінен басқасының бәрі соңына қарай 
көтеріліп, үшінші (3) деңгейге дейін келеді.

Алайда ең төмен (1) бірінші деңгейдегі кідіріс әрбір күрделі 
синтаксистік тұтастықтың ең соңында, яғни 10-тармақ пен 20-шы 
тармақтан кейін келеді.

Он тармақтан-синтагмадан құрылған тұтастықтың үш сөйлемі 
екі синтагма және төрт сөйлемі төрт синтагма болып бөлінетін I 
КСТ-ың интонациялық сызығы төмендегідей болады:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
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Сөйлемдердің соңғы төмендейтін синтагмасынан басқа 
алдыңғы синтагмалары бірнешеу болса, олардың мағынасы 
мен сөйлемдегі функциясына қарай өрнектерінде аздап 
айырмашылықтар кезеседі. Жиырма тармақтан-синтагмадан 
құрылған тұтастықтың бірінші сөйлемі бес синтагма, екінші, 
үшінші, төртінші сөйлемі үш синтагма, бесінші сөйлемі екі син- 
тагма, алтыншы сөйлемі төрт синтагмадан тұратын II КСТ-ың 
өрнегі төмендегідей болып келеді:

Жоғарыда келтірілген өрнекте әр синтагма бір сызық болып 
түр. Әрбір сөйлемдегі ең соңғысынан басқа алдыңғы мағынасы 
жағынан жақын немесе бірыңғай синтагмалардың сызығы 
ұқсас болып түсіп тұрғанын көруте болады. Өлеңдердің күрделі 
синтаксистік тұтастық келетіндерінде интонемалар түрлерінің 
көбісі кездеседі.

6. Он бір буынды бірнеше шумақты өлеңдер мен көп тармақты 
поэмаларға мысал:

1) Келіп қалдым тағы да Жидебайға, 
Жидебайда жүргем жоқ тіпті жайға. 
Қарауылдың басынан қарап түрған, 
Сәлем бердім иіліп үлы Абайға.

2) Абай көзін тастап түр алыстарға, 
Шырайында бояубар намыстанған. 
Қаткңіл сөйлеп қазір де үрысқалы түр, 
Екеуара жүлысып алысқанға.

3) Мен қайсар боп өзімиіе өскен едім, 
Сонда-дағы Абайдан сескенемін.
Бүл не қылган өлмейтін ғажайып жан, 
Бастап отыр әлі өзі өскен елін.

4) Мен деймін-ау кім едім, мен дейтүғын? 
Айта саппын бір сөзді сенбейтүғын. 
Әуезовтің өзі де қымсынады,
Тірі жанның ырқына көнбейтүғын.

5) Қарауылдың басында үлы ақын түр,
Күнге бізден ол ақын тым жақын түр. 
Жиырмасыншы ғасырдың жас үрпағы 
Аяғының астына төгіпті гүл.

(Ә.Тәжібаев).
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1) <Келіп қалдым / тағы да / Жійдебайға<// 
<Жійдебайда / жүргөм жоқ / тіпті жәйға> // 
^Карауұлдұң. / басынан /_қарап түрған<// 
<Сәлем бердім / ійіліп / ул' Абайға>///

2) < Абай гөзүн / тастап тұр / алыстарға<// 
<Шырайы_нда_/_бойа_у_бар / Ңамьістан,ған>///

5?зірде_/ұрұсқалы тұр<//
<Екеуара / жұлұсұп / альісқаңға>///

3) <МеҢ ғайсарбоп / өзүмше / өскөн едім>// 
<Сонда-дағы / Абайдан / сескенемін>/// 
<Бұл неғылған / өлмөйтін / ғажайыб жан<// 
<Бастап отыр_/_әл_і_ө_зі / өскен_елін>///

4) <Мен деймін-ау> // <кімедім / мен дейтұғүн>//?
<Айта_саппын / бірсөзуі /_сем_б_ейтұғұн>///
<Әуөзовтін, /өзү де / қымсынады> //
<Тірі_жанньпұ/ ырқьіна / көмбөйтұғұн>///

5) <Қарауүлдұң /басында / ұл' ақын тұр>// 
^Күңгебіздерғ / рлақын/тым жақынтұр>/// 
<Жыйырмасыңшы /ғасырдьің / жасұрпағы< // 
^Айағыньің /астына / төгүптұгұл >///

Ә.Тәжібаевтың он бір буынды бес шумақты бұл өлеңі бір ғана 
тақырыпқа, яғни " Ұлы Абайға сәлем" беруге арналған соң, бұл 
өлеңді бүтіндей бір күрделі синтаксистік тұтастыққа жатқыздық.

Мұндағы бес шумақтың әр тармағының буын саны бірдей, 
біркелкі үйлесімді сөздерден тұрып, жеке-жеке синтагма болып 
тұр. Әр шумақ үш сөйлемнен тұрады; алғашқы екеуі салаласқан 
екі сөйлем болып, үшінші, төртінші тармақтар бір сөйлемнен 
құрылған.

Жалпы өлеңге көркем келбет «жорғақ» беретін жағдай, 
өлеңдегі әрбір тармақтың соңғы сөздерінің бастан-аяқ өзара 
үйлесіп, ұйқасып тұруы; Жидебайга, ұлы Абайға, тіпті жайға; 
алыстарға, алысқанға, намыстанган; өскен едім, сескенемін, 
өскен елім сияқты сөздер. Бұл өлеңнің жалпы интонациялық 
өрнегін алып қарастырсақ, әр шумақтағы, синтаксистік- 
интонациялық өлшем болып табылатын, төрт синтагма екі-екіден 
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қосылып, алғашқысы көтеріліп, тиянақсыз интонемамен сипат- 
талса, соңғысы төмендеп, тиянақты интонемаға лайықты болып, 
мөлшерлі кідіріспен бітеді. Бес шумақтың бәрінің интонациялық 
келбеті біркелкі болып, қайталанып, Ахаңның айтқанындай 
"кілемнің басына түсетін өрнекті" сызады.

Мысалға келтіріп отырған жиырма тармақ пен бес шумақтан 
түрып бір КСТ болатын он бір буынды өлеңнің интонациялық 
өрнегі төмендегідей болып келеді:

Жоғарыда келтірілген сызықтардан көріп отырғанымыздай, 
он бір буынды төрт тармақгы шумақтардың өрнегі, егерде 
тармақтардың ішінде бөгде қаратпа сөз, қыстырма сөз, бірыңғай 
мүшелер болмаса, бәрі біркелкі симметриялы өрнектер түрінде 
келеді.

X.
\X 37 ^7 ^7

Күрделі синтаксистік тұтастыққа жататын өлеңдердің 
тармақтарының ішінде қаратпа сөз, қыстырма сөз не бірыңғай 
мүшелер болса, олар синтагмаларға бөлініп, оқшауланып не 
бірыңғайланып, тыныс белгілерімен бөлініп түрады да, соларға 
сәйкес интонемалармен сипатталып, барлық гармақтардың 
интонациялық келбетінде де көрініп түрады. Мысалы:

Әке, сенің жасыңнан асып барам, 
Кезі-кезі келгенде тасып та алам, 
Кезі-кезі келгенде жасып та алам, 
Мына өмірге, бәрібір, ғашык, балаң.

Қүралақан емеспін ңуаныштан, 
Қуаныштар алдымда қүрақ үшқан.
Бір арыстан өмірден өткенімен, 
Өмір сүріп келеді тірі арыстан.

Өкінбе, әке, отың бар сөнбейтұгын, 
Ол мәңгілік жанады көрмей тыным
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Үрпағың бар, ел менен ер намысын, 
Тірі тұрса, қолынан бермейтұғын.

(М.Мақатаев).

<Әке<// Ссенің жасыңнан / асып парам>/// 
<Кезі-кезі /гелгенде/ тасып т' алам <// 
<Кезі-кезі /гелгенде/ жасып т' алам< // 
<Мын^ өмурге /бәрібщ//_ғашык1 палаң>/// 
<Құр алақан / емеспін / құуаныштан<// 
<КУ^ньпЦТЭД. /алАьімда/_құрағұшқан> /// 
<Бір арыстан /өмурден /_өткөнімен<// 
<Ө??ҮР.СҮРУР./келеді/ тір' арыстан>/// 
<Өкүмб' әке<//< отүң бар / сөмбөйтүғүн >/// 
<Олмәңплік/жанады/ қөрмөй тыным>/// 
<Урпағың_б_ар_<//<ел менен_/_ернамысын_<// 
<Тірі түрса <//<қолүнам/ бермейтүғүн>///

Келтірілген үш шумақты өлеңдегі бірінші шумақтың алдыңғы 
үш тармағы — бірыңғай іргелес сөйлемдер. Олардың үшеуінің 
де соңы біркелкі жоғары көтерілетін тиянақсыз интонемаға 
лайық шамалы кідіріспен бөлінеді де, төртіншісі ғана төмендеп, 
тиянақты интонемамен ерекшеленіп, көлемді кідіріспен бітеді. 
Бұл шумақтың бірінші тармағының басындағы әке деген қаратпа 
сөз синтагманы бөліп, өзі жеке синтагма құрап тұр. Төртінші 
тармақта дауыс ырғағының кенет гөмендеуі бәрібір деген 
қыстырма сөзге байланысты.

Екінші шумақтағы төрт тармақ — синтагма екі-екіден 
қосылып, оның бірінші тармағының соңы көтеріліп, екіншісінің 
соңы төмендеп, кідіріспен тынады.

Үшінші шумақтағы бірінші, үшінші және төртінші тармақтар 
екі синтагмаға бөлініп тұр, ал екінші тармақ бір синтагма құрайды. 
Бірінші тармақтың әкедеген қаратпа сөзі кідіріспен бөлініп, өзіне 
тән қыстырма интонемамен сипатталады.

Он бір буынды төрт тармақты көп шумақты өлеңдер 
тарихи жырлар мен поэмаларда жиі қолданылады. Мысалға 
С.Сейфуллинніңасакөлемдідекөркем"Көкшетау''поэмасындағы  
"Оқжетпес" бөлімін келтіруге болады. Бұл С.Сефуллиннің бес 
томдық шығармалар жинағының екінші томында, сегізінші бет- 
тен сексен алты бетке дейін жетпіс сегіз бетті алатын он бір бу- 
ынды төрт тармақты көп шумақты поэмасы, шумағының саны 
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алты жүз тоқсан алты екен. Б-ұл поэма елу-ден аса тараулардан 
түрады екен. Олар: Оқжетпес, Қалмақ қызы, Жұмбақтас, Кептер, 
Қарақұс, Лашын, Бұркіт пен аққу, Қыз жұмбағы, Адақ мерген, 
Бурабай; әнші ақындар: Ыбырай, Балуан Шолақ, Қажымұқан, 
Біржан, Ахан сері болып кете береді.

Біз мысалға он бір буынды, төрт тармақты поэманын, 
"Оқжетпес" деген жетпіс үш шумақтан тұратын тарауын келтіріп 
отырмыз:

Көк торғын Көкиіетауды мүнар басқан,
Бастары көкке бойлап бүлттан асқан.
Бір шың бар етегінде тіп-тікнайза
Адамзат жасағандай қүйған тастан»

Сүп-сүйір бейне найза шың, ңүз, биік
Төбесі кейде түрад бүлтңа тиіп.
Қарасаң етегінен шың басына,
Тақияң жерге түсед түрган киіп.

Тік-тік шың көкке ңарай кеткен бойлап, 
Түрғандай таусылмайтын бір ой ойлап. 
Жалғыз-ак, шың басында ноңаттай боп, 
Қүйңылжып ңалыңтайды бүркіт ойнап.

Басына атсаң-дагы оғың жетпес,
Иіліп ешбір тауға тәжім етпес, 
Сол шыңға жан шыкдаған үя салып, 
Шаңңылдап ңаршыға мен бүркіт кетпес.

сКөкторғун / Көкшөтауды /мүнар басқан< // 
сБастары / көккө_б_ойлап_/_бүлттан асқан>/// 
<Біршың бар / етегінде / тіп-тік найза<// 
<Адамзат ж_асаға_ңд_ай_/_құйғ_ан_т_астаң>///

<С_үп_-сұйұр / _бейне_н_а_й_за_/_шы_ң/_құз_/_бійік< // 
<Төбөсі_/ кейде тұрат/ бұлтқа тійіп> /// 
<Қарасаң / етегінен / шың басына<// 
<Тақы_й_аң_/ жерге түсөт / тұрғаң гійіп>///

<Тік-тік шың / көккө ғарай / кеткем бойлап<// 
<Турғанда_й_/ таүсылмайтын / бірой ойлап>///
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<Жалғыз-ақ / шың басында /ноқаттай боп<//
<Кұйқьглжып/ қалықтаңдьі / бурқіт ойнап>///

<Басына / атсаң-дағы / оғүң жетпес<//
<Ійіліп / ешбір таүға / тәжім етпес >///
<Сол шыңға / жан шықпаған / уйа салып< // I
<Шан,қылдап /.қаршыға мен /_бурқут кетпес>///

Бұлпоэманың басынан келтірілген он бір буынды бес шумақтың 
бәрі біркелкі көрікті сөздерден тұрып, буындары мінсіз үйлесімін 
тапқан. Енді тараудың соңғы шумақтарынан мысал келтірейік:

Аніқан оқ тасқа тиіп жарқылдайды,
Шыңда ойнап бала бүркіт шаңқылдайды.
Оқтарын орамалга жеткізе алмай,
Батырлар біраздан соң "қарқындайды".

Шіреніп садақтарын шыңга кезеп,
Сыгалап орамалга оғын безеп.
Дағдарды огын ешкім жеткізе алмай, 
Ысқыртып садақтарын кезек-кезек.

Ешқайсы сыннан сөйтіп өтпеген соң,
Қыз қайтсын «өзің таңдау ет» деген соң,
«Оқжетпес» деген атақ алыпты шың,
Атқан оқ нақ басына жетпеген соң.

<Атқаноқ / тасқа тійіп / жарқылдайдьК//
<Шынд^ ойнап /_б_ала _бурқут /_шаңқылдайды>///
<Оқтарын / орамалға / жеткіз' алмай<//
<Ьатырлар_/_біраздан соң "қарқындайды">///

<Шіреніп / садақтарын / шыңға гезеп<//
<Сығалап / орамалга / оғум безегК//
<Дағдарды / оғун ешкім / жеткіз' алмай<//
<ЬІсқыртып / садақтарьін / кезек-кезек>///

<Ешқайс_ы / сыннансөйтуп / өтпөген_соң<//
<Ғүыз_ғайтсін_/ "өзуң_та_ңдау_етҮ деге_н_соң<// 
<"Оғжетпес" / деген атақ / алыпты шың<// 
<Атқаноқ /_ңақ_ба_сы_на_/ ж_етпеге_н_соң>///
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Атқан ок, нак, басына жетпеген соң, — деп бітетін "Оқжетпес" 
деген тараудың да, оның барлық жетпіс үш шумағының да, тіпті 
жоғарыда шумақ санын атап кеткен С.Сейфуллиннің бастан- 
аяқ он бір буынды өте көлемді аса көркем жазылған "Көкшетау" 
поэмасының жалпы интонациялық келбетін алып қарасақ, әр 
шумағы екі-екі синтагмадан көтеріңкі-бәсең біркелкі симметрия- 
лы болып "тайпалып", мұндай интонацияны ұлы бабамыз Ахмет 
Байтұрсынов аса бейнелеп айтқан "кілемнің басына қайталап 
түсіп отыратын өрнек” сияқты деген сөздерін мақұлдайды:
4--------------------------------------------------------------

1

Қазақпоэзиясындағы ритмикалық ыңғайластыққа, рифмалық 
ұқсастыққа, буын үйлесіміне құрылган үлкенді-кішілі тақпақ, 
өлеңдер, жырлардың өзіне тән семантикалық-синтаксистік 
ерекшеліктерімен қатар интонациялық ерекшеліктері бары 
ақиқат. Поэзия тілінде дауыс ырғағы буын санымен өлшенеді. 
Мұндай буын санына негізделген силлабикалық өлең жүйесі қазақ 
және басқа түркі тілдерінде қолданылады. Үндіеуропа тілдерінде 
сөздерді топтастыратын екпіннің қызметін қазақ және басқа да 
түркі тілдерінде үндестік заңы атқарады. Үндестік заңы сөздердің 
буындарын бір-бірімен жымдастырып, ешбір шашырауға жол 
бермей, буындардың дыбыстарын бірыңғай түсіріп үндестіріп, 
үйлестіріп тұрады. Үлы бабамыз А.Байтұрсынов айтқандай, 
өлеңнің буындары белгілі мөлшерде топтасып "бунақ" (ырғақты 
топ) құрап, қайталанып, тұрақты сөз жігімен бөлініп тұрады. 
Силлабикалық жүйелі бунақтар поэзия тілінің ұқсастық 
заңдылықтарына икемделіп, сөздерінің буындарының саны- 
на дейін реттеліп, гармониялық көркемдікпен ерекше түзіледі. 
Бунақ қазақ өлеңінің ең шағын өлшемі болса, жалпы тіл білімінде 
әмбебапты семантикалық-синтаксистік, интонациялық ең шағын 
өлшем болып табылатын синтагма бір бунақтан да, бірнеше 
бунақтан да тұруы мүмкін. Ондай жағдайда олар бірінің орнына 
бірі жүретін, бірдей өлшем де бола береді.

Кіші формалы мақал, мәтелдерді алатын болсақ, ойымызға 
Ахаңның өлең ырғағын "жорғақ" дегені түседі. Мақал, мәтелдердің 
буын үйлесуі және олардың мөлшерлерінің бірдей болуы, әр 
мақалды бір шеңбердегі біркелкі ырғақтаұстап, олардың біркелкі, 
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көтеріңкі — бәсең "жорға жүрісінің тайпалуы" сияқгы толқынды 
интонациясын сызады.

Көп шумақты өлеңдер мен көп тармақты толғаулар, жырлар 
синтаксистік құрылымы жағынан жай хабарлы, сүраулы, 
бұйрықты, лепті сөйлемдер түрінде де, қүрмалас сөйлемдер 
түрлерінде де, күрделі синтаксистік тұтастықтар түрінде де 
кездеседі. Поэзияда кездесетін сөйлемнің жоғарыда аталған 
құрылымдық түрлерінде бұрын көрсеткеніміздей, интонациялық 
модельдердің (интонемалар) бәрі көрініс табады. Сөйлемдердің 
интонациясы әрқашан олардың құрылымы мен мағынасынатығыз 
байланысты болады. Сондықтан поэзияда кездесетін, сөздерінің 
буындарының санына дейін реттеліп, дыбыстары үйлесіп, ерекше 
түзілетін сөйлемдерде олардың мағынасына қарай интонациясы 
да барлық компоненттерін (әуен, қарқын, үдемелік, ұзақтылық, 
пауза) өзгеше әсемдікпен реттеп, өлеңнің ырғақты кестесін сы- 
зады. Өлеңдердің шумақтарының жалпы интонациялық келбетін 
алып қарасақ, синтагмаларының әуені біркелкі толқынданып 
келіп, көтеріңкі-бәсең тонмен сипатталып, кейбір сөздер 
мағынасына қарай акценттеліп, соңы төмендеп барып кідіріспен 
бітеді. Кейде тармақтарының ішінде қаратгіа сөз, қыстырма сөз, 
не бірыңғай мүшелер болса, олар синтагмалардан оқшауланып, 
не бірыңғайланып, тыныс белгілерімен бөлінеді. Шумақтардың 
бір-біріне үқсас интонация өрнегі өлеңнің аяғына дейін бірнеше 
рет қайталанып, оның жалпы интонациялық келбетін сызады. 
Ұлы бабамыз А.Байтұрсынов айтқандай, бұлкілемнің, сырмақтың 
басына қайталап түсіп отыратын "өрнегі сияқты болады".
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ПРАКТИКАЛЫҚ БӨЛІМ

Кітаптің практикалық бөлімінде алдымен интонацияның 
теориялық мәселелерінен сұрақтар беріліп отыр. Сол сүрақтарды 
ұғып-түсініп, түсінгеннен, оған жауап тапқаннан кейін ғана 
интонацияға байланысты түрлі практикалық тапсырмалар, 
жаттығулар ұсынылады. Ол тапсырмаларға қазақ тілінің түрлі 
жанрларынан (проза, драматургия, поэзия, ғылыми тіл, баспасөз 
тілі) келтірілген мысалдар — көлемді үзінділерден жай сөйлемнің 
коммуникативтік түрлерін, олардағы интонация көріністерін, 
интонацияның компоненттерін, олардың функцияларының 
көріністерін анықтап, белгілеп, схемасын, сызығын, өрнегін 
сызу сияқты жаттығулар беріледі. Интонацияның синтаксиске, 
грамматикаға қатыстылығын дәлелдейтін функцияларын анықтау 
жәнеоныңсөйлемсомдаудағы.олардыңкоммуникативтіктүрлерін 
даралаудағы рөлін анықтауға арналған мысалдар, сондай-ақ син- 
тагма, ырғақты топтардың сөйлемдегі орнын көрсетуге, тағы 
сондай-сондайларға арналған тапсырмалар беріледі. Оқулықтың 
теориялық бөліміндегідей интонацияның көріністері алдымен 
прозада, содан кейін поэзияда қаралады.
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ЖАУАП БЕРЕТІН СУРАҚТАР

1. Интонацияға көңіл аудару қашан, қайда басталды? Ол 
туралы ежелгі грек оқымыстыларынан, онан кейін орыс 
оқымыстыларынан кімдерді, олардың қандай еңбектерін атауға 
болады?

2. Сөйлеу тілі мен интонацияның қайсысы бұрын пайда 
болғаны жөнінде қандай пікірлер бар?

3. Жалпы тіл білімінде интонацияны зерттеуде белгілі қандай 
екі тәсіл бар?

4. Тұтастық (глобалдық) тәсілдің қандай ерекшеліктері бар? 
Қазақ тілінің интонациясын тұтастық тәсілмен зерттеу барысын- 
да оны қандай тілдермен салыстыруға болады?

5. Интонацияның қандай компоненттері бар?
6. Барлық тілдердегі интонацияның ең басты да әмбебапты 

компоненті әуен (мелодика) сөйлем тілінде қандай қызмет 
атқарады?

7. Кідіріс (пауза) деген не, ол қандай қызмет атқарады?
8. Кідірістің қандай түрлерін білесіз?
9. Хезитациялық кідіріс деген не, ол қандай жағдайда пайда бо- 

лады?
10. Вокалданған, эмоциялық, күшейткіш, психологиялық 

кідірістердің айырмашылығы неде және олар мәтінде қалай 
көрінеді?

11. Интонацияның компоненттері болып саналатын қарқын, 
ұзақтылық, үдемелік (үдемелік), реңк (тембр) дегендер сөйлеу 
тілінде қандай қызмет атқарады?

12. Сөйлеу тілінің қарқыны қалай өлшенеді?
13. Интонацияның негізгі функциялары қандай?

14. Интонацияның сөйлемдердің коммуникативтік түрлерін 
айырудағы рөлі қандай?

15. Интонацияның эмоциялық функциясын қалай түсіндіруге 
болады?

16. Интонацияның сөйлемді актуалды мүшелеудегі, яғни тема 
мен ремаға бөлудегі рөлі қандай?

17. Интонацияның ең маңызды функциясының бірі — оның 
синтаксиске қатыстығы және синтаксистік мазмұнға ие болуы 
дегенді қалай түсіндіруге болады?

18. Интонацнядан басқа сөйлемді сомдауда тағы қандай фак- 
торлар бар? Мысалы, атаулы сөйлемдер қалай сомдалады?
228



19. Синтагма деген не; әуен мен паузаның сөйлемдегі сөздерді 
синтагмаға бөлудегі рөлі қандай?

20. Барлық тілдердегі сөйлемнің ең шағын синтаксистік 
интонациялықмазмұнды бөлшегі, үзігі синтагмаболып есептеледі. 
Ол сөйлемдерде паузамен бөлінеді. Мына төменде келтірілген 
мысалдардағы синтагмаға бөлу, олардың мағынасына қалай әсер 
еткен? Олардың әрқайсысында әңгіме не туралы?

Ат // қора маңында жүр
Ат қора маңында // жүр.

21. Синтагманың соңғы сөзінің акценттелуі қазақ тіліндегі 
көп синтагмалы сөйлемнің интонациялық сызығына қандай әсер 
етеді?

22. Сөйлемнің басындағы, ортасындағы синтагманың 
интонациялық сызығы мен сөйлемнің соңындағы синтагманың 
интонациялық сызығында қандай айырмашылық бар ?

23. Барлық тілдерге ортақ синтагмаларда көрініс табатын 
интонацияның тәуелділік және тәуелсіздікті немесе аяқталмау 
менен аяқталғанды білдіретін сызығының айырмасы неде ?

24. Сөйлем мүшелерінің салаластығы мен сабақтастығы олардың 
интонациясында қандай көрініс табады? Мысалы, бірыңғай 
мүшелердің интонациясының қандай ерекшелігі болады?

25. Синтагмаға байланысты қазақ тіліндегі интонацияның жал- 
пы кескініне әсер ететін басты факторы неде?

26. Ой екпіні сөйлемді актуалды мүшелеуде (тема мен ремаға 
бөлуде) логикалық субъект және логикалық предикат деген 
ұғымдармен қалай байланысты болады?

27. Интонема деген не? Оның негізгі қызметі неде?
28. Қазақ тілінде қанша интонема бар? Мазмұн және тұрпат 

жағынан олар бір-біріне қалай қарама-қарсы қойылады?
29. Неге біз интонеманы екіжақты таңбалы бірлік дейміз?
30. Интонемалар мағына ажыратушы қызметін қалай 

атқарады ?
31. Қазақ тіліндегі неше түрлі мазмұнды көрсететін әр алуан 

үлкенді-кішілі, күрделі және көп компонентті құрылымдардың 
барлық түрінің интонациясының схемасын көрсететін сегіз 
(8) интонема бар. Мағына ажыратушы ретінде олар интонация 
тонының контурлық кескінін, кескіннің басталу, аяқталу деңгейін 
және жалпы тональды диапазонын қамтиды. Динамикалық және
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темпоральдық параметрлердің көрсеткіштері интонемалардың 
сипаттамасында беріледі.

Қазақ тіліндегі интонацияның 8 интонемасын анықтағанда, 
оларға сөйлеу гілінің тональды контурының деңгейін сипаттай- 
тын төрт (4) өлшем қолданылды:

4 -------- / \м
------- \ / / '—

__________/
Бірінші (1). Аяқталмағанды, синтаксистік-мазмұндық 

құрылымдарының тәуелділігін білдіретін тиянақсыз интонема 
мағына жағынан қандай сөйлемдерді өрнектейді?

Екінші (2). Аяқталғанды көрсететін тиянақты интонемаға 
сөйлемнің қандай түрлері жатады? Оның тональды деңгейі мен 
диапазонын қалай сипаттауға болады?

Үшінші (3). Жалпы сұрақ интонемасының тональды контуры, 
деңгейі, диапазоны қалай ерекшеленеді?

Төртінші (4). Арнаулы сұрақ интонемасының тональды кон- 
туры, деңгейі, диапазоны және үдемелігі қалай сипатталады? Бұл 
интонеманың логикалық өзегі қайда орналасады?

Бесінші (5). Қатал бұйрық интонемасының тональды конту- 
ры, деңгейі, диапазонының және қарқын, үдемелігінің қандай 
ерекшеліктері бар?

Алтыншы (6). Сыпайы бұйрық интонемасының сызығы қай 
деңгейден басталып, қай деңгейге көтеріледі? Оның формасы 
қандай?

Жетінші (7). Лепті сөйлем интонемасының неше варианты 
бар? Дауыс реңкінің атқаратын рөлі қандай?

Сегізінші (8). Қыстырма сегменттердің интонемасын сипат- 
тайтын просодикалық тәсілдердің ерекшелігі неде?

32. Хабарлы сөйлемдердің бір мүшелісі қандай интонемаға ие 
болады, ал екі мүшесінің компоненттері қандай интонемаға жата- 
ды және оның қандай ерекшеліктері бар?

Мысалға бір мүшелі хабарлы сөйлемнің интонациялық схема- 
сын келтірейік:
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4

3

2

1

Дема

-------/ к ү н
л ы с

е ді.
Демалыс күні еді.

Мысалға екі мүшелі, екі синтагмалы хабарлы сөйлемнін, 
интонациялық схемасы:

4

Қыстай отын ала алмай, мектеп азынап түрды.

33. Сұраулы сөйлемдердің шылаулар арқылы жасалған 
түрлері қай интонемаға жатады, ал сұраулы есімдіктер арқылы 
жасалғандары қай интонемамен сипатталады? Олардың 
интонемасының контуры, деңгейі, диапазонының ерекшеліктері 
неде?

жасалған сұраулы сөйлемніңМысалға есімдік арқылы
интонациялық схемасы:

Қашан келетін еді?
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34. Бұйрықты сөйлем түрлерінің интонемаларының 
ерекшеліктері неде? Бұйрықты сөйлемнің мазмұнды өзегі бола- 
тын, акценттелген буыны қандай тональды мағынаға ие болады?

35. Қатал бұйрықты сөйлем мен сыпайы бұйрықты сөйлемнің 
интонациялық кескінінде қандай айырмашылық бар ?

36. Грамматикалық формалар арқылы жасалған лепті сөйлем 
мен жалғыз интонация арқылы жасалған лепті сөйлемнің 
интонациялық сызығында қандай айырмашылық бар ?

37. Сөйлемнің басындағы, ортасындағы, соңындағы қаратпа 
сөздердің интонациялық ерекшеліктері қандай? Олардың 
синтагмаға бөлінуі, олардың тональды деңгейі, контуры, диапазо- 
ны, қарқыны, үдемелігі қандай болады?

38. Сөйлемнің басындағы, ортасындағы, аяғындағы қыстырма 
сөз, сөз тіркестерінің интонациялық ерекшеліктері қандай? Не 
себегіті сөйлемнің басындағы қыстырма сөздердің интонациялық 
көріністері сөйлемнің соңындағы қыстырма сөздерден айрықша 
мол болады? Бұл айырмашылық мазмұнмен қалай байланысты 
және интонациялық сызықта қандай көрініс табады?

Қаратпа сөз, қыстырма сөз және қыстырма сөз тіркестері 
сөйлемдегі орнына қарамай, әр уақытта бөлек бір синтагма 
құрап, паузамен бөлінеді. Олардың сөйлемдегі тональды деңгейін 
үстінен сызып, нөмірлеуге болады. Мысалы:

Әке, бір гпілек сүрап келдім.
39. Интонация мен мазмұнның арақатынасын қыстырма инто- 

нема арқылы қалай түсіндіруге болады?
40. Бірыңғай мүшелерді салыстыра байланыстыратын амал- 

дар интонацияда қандай көрініс табады? Бірыңғай мүшелердің 
әрқайсысы бір синтагма болып, олардың аралық кідірісі, конту- 
ры, деңгейі қосылып, қандай интонациялық өрнек сызады?

Бірыңғай мүшелердің интонациялық схемасы:
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41. Бірыңғай мүшелердің алдыңғы компоненттерімен соңғы 
компонетті қандай интонемалармен ерекшеленеді?

Бірыңғай мүшелерге қарсылықты жалғаулықтар жалғаса, сол 
жалғаулықтар акценттеліп, олардың интонациялық сызығын 
өзгертіп жібереді.

Мысалы:

Біз // сыртқа иіығайьщ // бірак, // үзап кетпейік.

42. Күрделенген сөйлемдер қандай интонемалармен 
өрнектеледі? Күрделенген есім қабыспалы оралым мен есімше 
қабыспалы оралымдар өздері қатысты анықталушы сөзбен 
қосылып, бір синтагма құрайды.

Мысалы:

Қолына қүрык, үстаған Дәрмен // сужағалап келеді.

Көсемшелі оралым мен шартты рай түлғалы оралыммен 
күрделенген сөйлемдердің интонациялық сызығы ұқсас деуге бо- 
лады.

Оншақты кісі жолдас ертіп // Абай Қарамолаға аттанбак,.

Жақсымен жолдас болсаң // жетерсің мүратқа.

43. Құрмалас сөйлемдердің компоненттері қандай интонема- 
лармен ерекшеленеді?

Жалғаулықсыз салалас құрмалас:
------------------ ' '________ _
2 3 2 1

Тәңірберген тіл қатып еді, // Еламан үндемеді.

X.
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Жалғаулықты іргелес салалас:
------------------ " Х------------------------- X23 2 IX_____
Сөз осымен бітті де, // Алиіынбай үйіне қайтты.

Сабақтас құрмалас сөйлемдердің түрлерінің жалпы 
интонациялық схемалары біркелкі болады.

Мақсат бағыныңқылы сабақтасқа мысал:

Күзетші сезіп қалмау үшін, // біз саймен кеттік.

Шартты бағыныңқылы сабақгас құрмалас:

Барлык, Адам жабылып кетсе, // бүл үй тез бітеді.

44. Грамматикалық құбылыстар мен интонациялық 
құбылыстардың байланысы күрделі және құбылмалы болатынын 
қалай түсіндіресіз?

45. Интонация мен грамматиканың бірліктері біріне-бірі үнемі 
тікелей байлаулы болмайтынын қандай мысалдармен көрсетуге 
болады?

46. Құрмалас сөйлемдерде интонация мен синтаксистің ара- 
қатынасында өтем заңы қандай көрініс табады?

47. Күрделі синтаксистік тұтастықтың қандай үш түрі бар?
Күрделі синтаксистік тұтастыққа енген дербес сөйлемдердің

1) ілікпелі байланысты, 2) жарыспалы байланысты, 3) жалғаспалы 
байланысгы деген қатынастарының интонациялық көріністері 
қандай?

48. Дайындықсыз сөйлеудің (спонтанная речь) интонациялық 
ерекшеліктері неде?

49. Просодикалық тәсілдер дайындықсыз сөйлеу коммуника- 
циясында қалай көрініс табады?

50. Интонация арқылы жүзеге асатын пресуппозияның 
прагматикалық қызметі неде?

51. Өлеңдегі ырғақты топтың ұйытқысы болатын ырғақ (ритм) 
дегеніміз не?
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52. Қазақша ритмді ырғақ десек, ол белгілі өлшемге негізделіп, 
белгілі ретпенен системалық қайталанып тұрумен байланысты 
екен. Сонда қазақ поэзиясында өлең ырғағының тірегі болып са- 
налатын не?

53. Қазақ поэзиясындағы ырғақты топ буын санымен 
өлшенсе, ол қазақ және басқа да түркі тілдерінің поэзиясындағы 
силлабикалық жүйеде бұл тілдердің фонетикасына тән тағы да 
қандай құбылыспен байланысты?

54. Ғалымдар қазақ және басқа да түркі тілдерінде осы тілдерге 
тән үндестік заңының рөлін қалай түсіндіреді?

55. Қазақпоэзиясының буын санына негізделген силлабикалық 
жүйесі, оның аггллютинативтік құрылымымен қалай байланысты 
болады?

56. Қазақ поэзиясындағы ырғақты топтарды бунақ, ал өлең жол- 
дарын тармақ деп алғаш атаған кім? Кім алғаш өлең өрнектерін, 
өлеңнің кестесін айшық, шумақ деп олардың интонациялық 
ерекшеліктерін зерттеген?

57. Ахмет Байтұрсынов қазақ тіліндегі буын екпінінің соңғы 
сөзге түсетінін қандай тілдермен салыстырады?

58. Жеті буынды өлеңде оның сөз жігі қай буыннан кейін 
келеді?

59. Мақал-мәтел, нақыл сөздерде кездесетін кіші форма- 
лы екі тармақты, төрт тармақты тақпақтардың интонациялық 
ерекшеліктерін қалай түсіндіресіз?

60. Көп шумақты өлеңдерде, жырларда, поэмаларда кездесетін 
күрделі синтаксистік тұтастықтың ингонациясы қалай 
өрнектеледі?

61. Поэтикалық мәтіннің интонациялық ерекшеліктері 
грамматикалық құрылымдармен қандай байланыста болады?

62. Интонацияның компоненттері (әуен, қарқын, үдемелік) 
поэтикалық мәтінде қандай қызмет атқарады?

Жаттығулар. Тапсырмалар

1. Төменде берілгенүзіндінімүмкіндігіниіе өзінешән интонаци- 
ясымен окүлп шығып, ондағы сөйлемдердің күүрылымдык, түрлерін 
(жай сөйлем, ңүрмалас сөйлем) анықтау керек. Мәтінде қандай 
интонемалар көрініс табады? Үзіндіден 2-3 сөйлемді көшіріп, 
олардың әрңайсысын синтагмаларга кідіріспен // (паузамен) 
бөліп, шекарасын белгілеу керек:
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Таңертеңгі шайдан соң үй іші де, қонақ атаулы да тысқа шығып 
кетті. Қыстың осындай бір ашық күнінде Абай өзінің үлкен 
үйінде оңаша отырып қап еді. Алдында үлкен дөңгелек үстел тұр. 
Оң жағында Абайдың қайда отырса қасынан үзілмейтін көршісі 
— үлкен жастық жатыр. Абай біресе аласа үстелге шынтақтап, 
біресе үлкен алақанымен мықынын таянып, үнсіз отыр. Ойда 
отыр.

Ішінде ой шырағы жанғандай боп, салмақпен қараған көздері 
анда-санда қарсыдағы терезеге қадалады. Күн түсіп тұрған қарлы 
адырға ұзақ-ұзақ қарай түседі. Абайдың осындай боп, үндемей 
ойланып қалған кездерін қабағынан танитын жігіт бар. Олмұндай 
шақтарда үндемей, көп қозғалмай отыратын Қарасақау. Қазір 
де тіпті қарап отырмас үшін ол Абайдың тобылғы сапты сарбас 
қамшысына бүлдіргі тығып отыр. Анда-санда Абайға қарай түсіп, 
өз жұмысын істейді.

Бір кезде жұмыс арасында көз тастап еді, Абайдың ерні 
күбірлеп, қолы да әлдекіммен сөйлескендей қозғалақтаған 
сияқтанды. Бұрын мұндай машығы болмаушы еді. Биылғы қыс 
жалғыз отырған шақтарында, анда-санда осылай ететін бір әдет 
пайда болды. Қарасақау біледі. Осындай күйдің артынан Абай 
көбінесе қағаз, қарындаш алғызады.

Сондай бір нәрсені бұйырар деп күтіп отырғанда Абай бұған 
шұғыл бұрылып, жалт етіп, салқын қарады да, үйдің сол жақ 
бұрышына қарай сол қолын көтеріп, үн қатпастан бір нәрсені 
әкелдегендей белгі етті.

Қарасақау нені керек қылғанын түсінді де, шапшаң тұрып ба- 
рып, үстелдің үстіне көнелеу боп қалған екі үлкен кітапты әкеп 
қойды.

Абай бір кітаптың бетін ашып, өзіне керек жерін тапты да, 
оқымай, сол беттерге қарап шалқиыңқырап, біраз бөгеліп оты- 
рып қалды. Көзі бұл беттерден ана жатқан екінші кітапқа да түсе 
береді.

(М.Әуезов)

2. Төмендегі тыныс белгілерінсіз (көбінесе үтірсіз) берілген 
сөйлемдерге керекті тыныс белгілерін қойып, синтагмаларының 
паузаларын белгілеп (//), олардың ішіндегі ңандай синтагманың 
паузамен бөлінуі тыныс белгісіне сәйкес келетінін байңау керек. 
Содан кейін берілген сөйлемдердің бесінші (5) және алтыншы (6) 
сөйлемдердің үстінен интонациялык, сызығын сызу керек.
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1) Кен өндірісіне төселіп қалғандары да аз емес еді.
2) Содан бері шамасы келген жерде ол жұмыскерлердің мұң- 

мұқтаждарын жоқтауға ылғи өз кеудесін бұрын тосып келеді.
3) Әйелдер араласа алмайтын күтімнің бәрін өзі атқарысып, 

қасындағы жігіттерді де бұлтартпай қойды.
4) Бұл — шын атын бүкіл ел ұмытып болған іркілдеген 

семіздігінен Қолбаң атанып кеткен жігіт еді.
5) Астыңғы ерні әлі шиедей қызарып тұратын жас әйел қазірдің 

өзінде бәйбішедей сыйланатын болды.
6) Күн көрісі қысылшаң ауылдар көмірге өздері де кеткелі 

отыр.
(Ғ.Мүсірепов).

3. Сөйлемдердің қүрылымдық түрін анықтап, қойылмаған ты- 
ныс белгілерін қойып, синтагмаға бөліп, ой екпіні түскен сөздерді 
және кідірістерді белгілеу керек.Содан кейін біріниіі (I) және 
бесінші (5) сөйлемдердің үстінен әуен өзгерістерін сызу керек.

1) Қолында жүгі жоқ Асқар Невский проспектіні бойлап, 
«Европейская» гостиницаға жаяу тартты.

2) Ішкі сыры берік Ботагөз бір кезде жолықсам қайтеді деп 
ойлады.

3) Саяси мәселеден басына таяқ тиіп көрмеген Асқар 
Кузнецовтың сақ бол деген сөзін ұмытып кетті.

4) Жүзінде әжімі көп ақ дала құтырынбай желікпей сұлық жатыр.
(С.Мұқанов).

5) Жақсы табиғи жайылымдарды судан шөбі көк зығыры көп 
жерлерді қозылы қойларға бөлеміз (газеттен).

4. Бірыңғаймүшелісөйлемдердіоңып шығып, оныңқүрылымдық- 
интонаңиялық ерекшеліктерін пайымдап, қойылмаған ты- 
ныс белгілерін қойып, синтагмаға бөліп шыгу керек. Қай мүше 
бірыңғай екенін де аньщтап, ой екпіні түскен сөздерді белгілеу 
керек. Содан кейін бірыңғай мүшелерге тән аяқталмағанды 
білдіретін тиянақсыз интонеманы, сөйлемнің ортасында 
кездесетін қыстырма интонеманы және ең соңгы синтагмаға 
тән аяқталғанды білдіретін тиянаңты интонеманы ескетүсіріп, 
екінші (2) және бесінші (5) сөйлемдердің әуен өрнегін сызу керек.

1) Қазіргі шақта жасы қырыққа тақалған бақ-дәулеті барынша 
шалқыған Оспанның бір үлкен арманы бар (М.Әуезов).

2) Жолаушылар қозылары жамыраған иттері үріп шулаған 
құлындары шіңгірлеп кісінеген көп үнді даңғаза болған ауылдың 
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үстінен шықты (Сонда).
3) Жасы он жетіге келген мұсылманша жақсы оқуы бар аса 

биязы асыл тәрбиелі Мағрипа бұл өңірде жоқ сұлу нәзік бойжет- 
кен екен (Сонда).

4) Биіктігі екі жарым кез көлденеңі төрт-ақ кез тар үңгірде 
төрт-ақ адам сыйып жұмыс істей алады (Ғ.Мүсірепов).

5) Есігі бар терезесі бар әйелі бала-шағасы бар қайнаған сама- 
уыры бар үй баракта тұратын жұмыскерлерге ерекше бір жайлы 
мекен сияқты көрінетін (Сонда).

6) Ой да жоқ үміт те жоқ ерік те жоқ билік те жоқ Сандыбай 
қартаның тұзын екі қолымен ұстап айнаға қарағандай жымыйып 
отыр (Сонда).

7) Қысы суық тоңы қалың Сарыарқада суыр інді терең қазады 
да кейде көмір ұнтақтарын кейде мыстың нәлі шапқан көк ала та- 
старды шығарып тастайды (Сонда).

5. Мұхтар Әуезовтің «Бәйбіше, тоқал» деген драмасынан 
сөйлемдердің түрлі коммуникативтік түрлеріне мысалдар тау- 
ып, оныкөиііріп, синтагмаларын кідіріспен бөліп, әуен өрнектерін 
сызып немесе төрт деңгейлі схемасын салып, ңай интонемаға жа- 
татынын анықтау керек. Хезитациялык,, эмоциялык, кідірістерді 
белгілеп, мәнерлеп оңып шығу керек.

Күләш. Үу-уһ, апам өткенге неше күн болды, Еркем? Есім 
шығып кеткен ғой деймін, қара басып ұмытам да қалам.

Дәмеш. Жиырма күн болды ғой бүгін. (Тым-тырыс). Үһ, Күләш- 
ай, осы жүрегі құрғыр бірдеңені сезе ме, жоқ па? Көңіліме апам 
өлмеген секілденеді де тұрады.

Күләш. Көңлің ғой, қалқам, көңілқимайды ғой. Апам жарықтық 
өлімге қиярлық кісі ме еді? (Аз тым-тырыс).

Дәмеш. Маған апамның өлгенінен де жүрегіме қатты бататын 
бір нәрсе бар.

Күләш. Олне, қалқам?
Дәмеш. Әншейін, апамның соншама алақанына салып ер- 

келеткен қадірін білмеппіз ғой. Сөзі болса, ылғи күндесіңді 
жамандайсың деп тыңдамаушы едік. Іс тапсырса, жүз айтқызбай 
істемеуші едік. Бір құрбы қылыппыз да жүріппіз ғой.

Күләш. Еркем-ау, менің де күндіз-түні ойлайтыным осы. 
Неге отымен кіріп, күлімен шықпадым екен? Неге батасын ала 
бермедім? — деп біртүрлі өкінем.
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Дәмеш. Бізүшін Қайшаменнедеспеді. Енді мұның жайлауы жа- 
расып, жері кеңіп отырғаны мынау. (Аз отырып) апамды осының 
қайғысы алып жеді ғой. Ұрыспайтын күні болушы ма еді? Апам 
тыныш отырса да, сөйлесе де соқтығып жағаласудан көз ашты 
ма? Біздің бәріміз сонда да апамның сөзіне құлақ салдық па?

Күләш. Апам жарықтық кісіге жаманшылық ойлауды білуші 
ме еді? Бүгін тас-талқан болып отырса да, ертең кіші апамның бар 
мінезін ұмытып, кешіре беруші еді. «Бұл байғұсқа қылмағаным 
бар ма еді? Төркініне апартып тастамақшы да болдым. Бүгін 
теңессе, Құдай көз жасын иген шығар», — деп тоқалды шақыртып 
татуласып қалатын. Өмірі ішінен кегі кетпейтін — мына кісі ғой.

Дәмеш. Тоқалдың қулығын кісі сезе ме? Апамды әсіресе 
күйдіргені — екі-үш жылдан бергі сатылған малдың бар ақшасы 
тоқалдың қолына жиылғандығы ғой. «Бәйбішенің балалары енші 
алғанда, малды көп алып кетеді. Осы күннен өз бетіме малжиям» 
деп, базаршылар әкелген ақшаны ағамның қолынан жұлып алып 
сандығына салыпты ғой!..

Күләш. Оны білемғой. (Тоқтап). Еркем, есіңде бар ма, апамның 
тағы бір қатты ашуланғаны? Бір күні қалаға мал айдамақшы 
болып, ылғи Төлеш пен Кенженің тақымына басқан аттарын 
сатпақшы болды ғой.

Дәмеш. Ұмытып қаппын... Ол күнде апамды ұрса береді деп 
сөккеннен басқаны білуші ме едік?

Күләш. Апам сонда Атекеме (Есендікке) бірталай сөз айтты.
Дәмеш. Не деді?
Күләш. Менің балаларым момын. Тоқалдың қылығына қарай 

қылық қылмайды. Бұл үйде тоқал мен баласының алдынан 
шығатын — жалғыз мен, менің көзім тірі отырғанда балаларымды 
қақпайлағысы келеді, еш нәрсеге ие қылғысы келмейді. Кешегі 
есепке алынбайтын тоқал бұл күнде дүниенің бәрін бауыры- 
на басып әкетіп барады. Оған сен болыспасаң, тегінде осының 
балалардың көңіліне түйін болып байланыгі жүрмесін. «Біз 
құмадан туып па едік? Неге еске алып, есепке тұтпайды? Бізді 
күннен-күнге тоқалға құл ғылып барасың деп, өз басыңа өкпе са- 
лып жүрмесін», — деді.

Дәмеш. Ағам не деді соған?
Күләш. Атекем басында құлақ қойған жоқ. «Қолында дәнемесі 

жоқ тоқалмен неменесіне арпалыса бересің? Кешегі күңдікте 
жүрген тоқал емес пе, неменені билеп-төстеп кетті?»— деді де 
қойды. Ылғи сөйдеп алдаушы еді ғой.
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Дәмеш. Иә, сөйтіп алдайтынын да біліп отырушы едік қой. 
Тағы не айтты апам?

Күләш. Апам әлгі сөзге ашуланып: «Тоқалды өтірік бейшара 
қылғаныңды қойшы осы. Тоқал бұрынғы тоқал ма? Осы күнде сен 
ауған соң, есеге қолы жетіп, ақ дегені алғыс, қара дегені қарғыс 
болып отырғанын кім білмей отыр? Енді ол қатындікі өз бетіне. 
Жастығынан қорықтың ба, абы-ройымды ашар деп қаймықтың 
ба, әйтеуір жалынышты, жалпыетек болдың. Оның өзі бір төбе. 
Енді баласын баламнан артық ұстағың келіп отыр ғой. Осының 
да білгендік пе? Тоқалдың баласына қай уақытта есе тиіп еді?»- 
деді.

Дәмеш. Мұнысына не жауап берді? Тағы бірдеме деп алдай 
салды ма? Жоқ, тоқалдың дауын айтты ма?

Күләш. Оған айтқан жауабы толып жатыр. Апаммен ұзақ 
сөйлескенін көргенім сол. Ондағы айтқаны: «Қуатжан тоқалдан 
туған бала болса, менен де туған. Алды-артында толып отырған 
інісі жоқ, басы жалғыз. Ертеден қара кешке жетім баладай көзге 
түрткі ғып отырғанымыз лайық па? Жас күнінде шешесін қуып, 
бір жетімсіреттік. Ержеткенде өнер үйретіп, оқу оқытып еркін 
жүріс жүргіздік пе? Керек десе бір тайды тақымына басқыздық 
па? Малшының баласы қандай болса, сон-дай болған жоқ па? 
Сенің балаларың көрген жақсылықтың, еркеліктің ширегін көрді 
ме? Ендімалғаиеболып, дүниенібасқарыпотырса, пысықтығынан 
отыр. Сенің балаларыңда ол өнер жоқ, не қыл дейсің?» — деді. 
Сөйтіп, көрнеу тоқалдың сөзін айтты.

Дәмеш. Байғұс, бұл сөзді естігенде қайтты екен? Соңғыжылда 
Қуатжанды сүйеп жүргенде айтатын сөзі осы ғой.

Күләш. Апам ашуланып, ешбір сөз айтпай отырып қалды.
Дәмеш. Әйтеуір апамның айтқан сөзі күннен-күнге болып 

келеді ғой. Аузына Құдай салды ма, немене? «Әй дер әже, қой дер 
қожа жоқ, бәріңе жетімдікті көрсетер» (жылап) деп еді ғой.

Күләш. Өлім аузында жатқанда табалаған бұл дұшпан, не 
қылмайды дейсің (күрсініп). Мен тұрғанда үлкен үйде кім оты- 
рады деп, үйге кіріп алып, дүниенің бәрін бауырына тығып бара 
жатқанын көрмеймісің?

6. Бірыңгай мүшелі сөйлемдерді оқі.іп шығып, оның қүрылымдык,- 
иншонациялык, ерекиіеліктерін пайымдап, крйылмаған ты- 
ныс белгілерін қойып, кідіріспен синтагмаға бөліп, сөйлемнің 
қай мүшесі бірыңғай екенін анықтау керек. Әртүрлі бірыңғай 
мүшелері бар сөйлемдерді көшіріп, олардың үстінен тональды 
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деңгейінің өрнектерін сызып шыгу керек. Синтагмалык, екпін мен 
ой екпіні түскен сөздерді белгілеу керек.

1) Осылай отырғанда үйге екі көзі қызарған ұзын бойлы жуан 
денелі бір шалкіріп келіп Ғайшаның қасына отырды (С.Көбеев).

2) Бұл қызым десе, ол папа деп кеткен Елизавета көз алдына 
келгенде, Байжан тұла бойы түгел өртеніп бара жатқандай жамы- 
лып жатқан көрпені аяғымен серпіп жіберді (Ғ.Мүсірепов).

3) Алды арғы қырқалардан асқан арты әлдеқайда келе жатқан 
жаяулар жіңішке жолдың бойында қыбыр-қыбыр етеді (Сонда).

4) Өзін Итбайға қосақты тай көретін Бүркітбай осы бүгін таңда 
ноқтасының бауын Итбайдан біржола үзді (С.Мұқанов).

5) Бұл уақыт соғыстың қызу қарқыны бәсеңдеген екі жақтың 
да әскері окопта аңдысумен жатқан кез еді (Сонда).

6) Апрельдің аяғында Мадияр осылай іштен қапа болып жүрген 
кезде Омбыдан Сарыбас келді (Сонда).

7) Әлжан албанның ішіндегі саны көп рудың бірі болса да, 
баяғы күннен: «Албан емес туысы көмескі» дейтін бір жала бола- 
тын. Осы әңгімеге қарап Албан атаулы әрі көптігіне әрі күштілігіне 
сүйеніп, Әлжанды әрқашан кемсіте қорсына шетке қаға жүретін 
(М.Әуезов).

8) Осындай істе Ақбейіт Жел Қарқара Таңбалы тас елі де топ- 
топ жігіттер аттандырып әр жерде әр алуан қылық істеп желпініп 
алған (Сонда).

9) Кеткенде кекті жүрек томсарған жүз түйілген қабақпен кет- 
пек; Артта қалып бара жатқан зорлық реніш қиянат дәурені мен 
соның бәрін туғызған жат мінезді жау ниетті ұрыққа айықпайтын 
араздық арылмайтын нәлет қарғыс айтып кетпекші (Сонда).

7. М.Әуезовтің «Қилы заман» деген повесінен берілген 
үзінділерінен ой екпіні түскен сөзден кейін түрган психологиялык, 
кідіріске назар аударыңыз. Мәтіннен 5-6 сөйлем көиііріп алып, ой 
екпінімен бірге синтагмалық, фразалық екпіндерді белгілеп, кез- 
дескен интонемаларға сай мәнерлеп оқып шығу керек.

Шалқыған, көрнекті, мол дүниенің тірі пішінді белгісі 
сияқтанып Қарқара жәрмеңкесі қайнап жатқан.

Жәрмеңке ашылғалы айдан артық болса да, қызуы мен желісі 
әлі басылып солғындаған жоқ. Қайта күннен-күнге етек алып, 
өршіп,дәуірлепкележатқан.Жәрмеңке — тоғызжолдыңтүйіскен 
жері. Бір шеті: үлгілі орыс қалалары болса, екінші жағы: Құлжа, 
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Қашқар, Хиуа, Бұхар, Самарқан, Ташкент. Бәр-бәрінен неша 
алуан қазына шүмектеп құйғандай болып, Қарқара жазығына 
ақтарылып жатыр. Жауын артынан Алатаудан аққан селдей бо- 
лып, сауда пұлы іркілмей төгіліп жатқан. Талай сан қостармен 
келген мың-мыңдаған қойлар Қарқара жазығын быжынаған ақ 
құрттай басқанына бірталай замандар болған.

Сондай қалың қос-қос жылқы, табын-табын сиырлар да 
Албан жайлауларын онды-солды шиырлап қаптаған. Аясы азғана 
Қарқара жазығы иін тірескен малдан беті-жүзін көрсетпейді. 
Қаптай басқан тұяқтан қабырғасы қайысып тұншыққандай. Ауыр 
күрсініп ыңыранғандай.

Тоқтаусыз ағын ертелі-кеш қарлы таудың арасындағы 
қырғыздан, төскейдегі қазақтан, жәрмеңке қазанына төрт 
тараптың барлығынан шүмектеп құйғандай болып, мал баласын 
тізіп әкеліп жатыр.

Өзі бай, өзі сауда істеп, көп керегін алатын қалың ел 
болғандықтан, саудагердің иісшіл тұмсығы бұл елдің ортасын 
ерте күннен таңдап алған.

Өріске шыққан қойдың иісін сезіп, желге қарсы тұмсығын 
төсеп, ішін тартып, жер тарпып, бет түзеп, жота-жотадан қарауыл 
қарап, торуылға шыққан қасқырдай — аш пейілді жалаңқая сау- 
дагер боркемікті, батпан құйрықты Албанды бекерге таңдаған 
жоқ. Сауырынан басып жүріп, семізі, момыны, тәттісі осы бола- 
тынын жақсы білген, әдемі таныған.

Қазір де құмырсқаның илеуіндей болып быжынап, жыбыр- 
жыбыр қағып бүлкілдеп, қызара бөртіп, ажарланып, күннен- 
күнге қарнын қампитып келе жатқан жәрмеңке — сол қазақ да- 
ласын торуға шыққан жайындай болатын.

Саудагер сомасы қазақ даласына құда түсіп, құйрық, бауырды 
асап, аузы қанданып, қолы майланып, жонданып тұр.

Сібір, Түркістан, Қашқар, Қытайдың атырабындағы талай- 
талай үлкен қалаларда жарқыраған үлкен магазин, қатарланған 
мол сома, шалқыған қалың байлық иесі болған саудагер байлар 
болса — бәрінің бұл мырза құйрықтан ауыз тимегені жоқ. Мол 
емшекті бір сорып кеткенінің өзінде де, жерден алтын тапқандай 
көп қазынаны күреп әкететін.

8. Келесі үзінділерден қүрмалас сөйлемдердің түрлерін тауып, 
үш-төртеуінкөшіріпжазып.олардыңқүрылымдьщ-интонациялык,  
ерекшеліктерін аньщтап, ой екпіні түскен сөздерді және 
кідірістерді белгілеп, орташа қарқынмен оқып шығукерек.
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Түнгі жорықта болған жігіттер жайлау-жайлауларына қайтып, 
астарындағы аттарын ауыстырып, шала-пұла тамақтанып ты- 
ным алған соң, барлығы да жәрмеңкеге қарай қаптасын, тайлы- 
таяғы қалмай, соның айналасына жиылсын; барлық қару-аспап 
қолда болсын. Бүгін бар қайратты салатын күн. Бүгін іркіліп, бой 
бағып келмей қалатын кісі болса, ол елдің тілеуінен қалған, шет- 
ке шыққан, көпке бөтен кісі болғаны. Келетіндер тез қамданып, 
бөгелмей келсін. Дәмелі жігіт, сенімді қару, жүйрік ат бүгін үшін. 
«Бүгіннен қалған жан — жан, мал — мал» деген бұйрық хабар 
жан-жақтың барлығына ұшып, шашылып тарап жатты.

Бұйрыққандайлықтәртіпті, тығыз, күшті болса, сонымен бірге 
қамданған елдің жиыны, шабуылы да соншалық тығыз екпінді 
еді.

Мезгіл шаңқай түске жақындаған уақытта жәрмеңкенің 
күнбатыс жағындағы көк жота қара бөрікті Албанның құртша 
қайнаған қалың тобына сіресіп, лық толғандай болды. Ұзын 
көк белдің Шырғанақтыға қараған беті жіңішкеленіп аққан 
мөлдір бұлақ, кішкене аттар болса, сол арадан азғана сулап, ер- 
тоқымдарын желпітіп, айылдарын қайта тартқызып, қазір бола- 
тын жорыққа тығыз әзірленіп жатты. Қалың қолдың әр жерге 
екшеліп үйіріліп жиылған қара нөпірлерінің ортасында кей-кейде 
ұзын найзаға байланған қызыл ала тулары да көрінеді.

Әр жердегі топтың ара-арасында бірінен-біріне қарай мезгіл- 
мезгіл шапқылап шыққан тілшілер, хабаршылар көрінеді.

Соңғы бір аз уақыттан бері ғана келушілер саябырлай баста- 
ды, енді жиылар күш жиылып болып қалған сияқты. Мынау етек- 
те жалпайып, кішірейіп бүрісіп тұрған жәрмеңкеге осы қолдың 
өзі де қаптай шапса, тамтығын қалдырмайтын сияқты.

Бүгінгі жиындардың ортасында көпке нұсқа беріп, айғайлап 
басшылық етіп жүрген кісі аз емес, көп, бірақ сол көбінің 
әрқайсысының айналасында кем болса бірнеше жүзден 
әскері бар. Қол-қолдың барлығында жоғары көтеріліп тікейіп 
шаншылған шоқпар, сойыл, істік найза, жарқыддаған айбалта, ел 
қолы түгелімен істікті, шанышқылы қол сияқты. Мол денелі қалың 
елдің ашумен үрпиген жүні, айбынмен тікірейген қайратты төбе 
шашы сияқты. Үдірейген тік тұрған ашу, қайрат белгісі бар.

Жалғыз-ақ жәрмеңке күші қаншалық, қандайлық екені 
белгісіз. Сол белгісіздің ішінде ең алдымен үн шығаратын мылтық 
болу керек, соған жауап беретін отты қару қазақ қолында қанша 
қамданғанмен азғана болып шықты. Бесатар атаулы тіпті жоққа 
жақын, бәрінде азын-аулақ бердеңке ғана бар.
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9. Шерхан Мүртазаның «Ай мен Айша» кітабынан «Баласын 
іздеп, анасын тапқан Айша» деген үзіндіден жай сөйлемдердің 
ком.муникативтік түрлерін, күрделенген және қүрмалас 
сөйлемдердің түрлерін тауып, солардан бір-екеуден көшіріп 
жазып, сөйлемдердің үстінен мүмкіндігінше интонациялык, 
өрнектерін көрсетіп, эмоңиялык,, вокалданған кідірістерді 
белгілеп, мәнерлеп оқып шыгу керек. Дайындықсыз сөйлеуге (спон- 
танная речь) тән просодикалык, тәсілдердің көрінісін байқаңыз.

Ініне су кеткен суырдай сүмірейіп, үйге кіре берсем, 
қарындасым мен інім боздап қоя берді.

Жүрегім су-у-у ете қалды. Айшаға бірдеңе болған екен дедім. 
Қаным басыма шапшып, шеке тамырларым шытынап, шыныдай 
шарт-шарт сына жаздады.

— Не болды-ей?!
Бүл менің оспадар сұрағым.
— Сен өліп қалды...екен...деп... — Қарындасым солығын баса ал- 

май солқылдады.
— Е, мен келдім ғой. Соған да жылай ма екен, Айша қайда?
— Сені...іздеп кетті.
— Қайда?
— Білмейміз. Молотов жаққа...
Өзім де бір сұмдықтың боларын сезіп едім. Бір күнге деп, бір 

апта жоғалып кету...еш қисынға келмейді. Жөнсіз, жорықсыз 
қылық.

Бірақ болары — болды, бояуы сіңді.
Ал, Айша қайда?
Қуан екеуміз сол кеткеннен бір күн өтеді, екі күн өтеді.
— Ау, Айша, әлгілерден хабар бар ма? — деп Уәйда қайта-қайта 

келеді. Абыржу басталады.
Айша Қали нағашысына барып, осылай да осылай, екі бала 

жоғалып кетті, үш күн болды, ха-бар-ошар жоқ дейді. Жаны 
қиналғанда барар жері, басар тауы — Қали. Басқалардан не 
қайыр. Бас көтерері — Қали.

Қали бір көзін қысып алып, аппақ дөңгелек сақалын ары-бері 
сипалап:

— Е, бала неме, Молотовтағы жолдастарын көріп, ойнап кетті 
ме... Әлде Байтанадағы нағашыларына барды ма...Жүрген шығар, 
шыда, — дейді.

— Қайдам, нағашы-ау, өзі безгектен әрең тұрған...Қасындағы 
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Қуан есі бар, ересектеу еді, не болды?
— Е, Құдай сақтар, оның жасында әкесі Мұртаза Жаңабай 

Байзақ датқаның немере қызын алған. Есі кіріп қалды ғой.
— Сол датқаның немере қызымен-ақ отасып тұра бергенде ғой 

Мұртаза...Мен бүйтіп азап аранына түспес едім-ау, — деп Айша 
аһылайды.

— Қой, өйтіп асылық сөз айтпа, — дейді нағашысы. — Құдай 
пешенеңе не жазды — сол бола-ды. Мұртазадай ер қайда. Есіл ер 
қиянат құрығына ілінді ғой.

Күйеуінің жақсы қасиетін айтқанда, Айша кәдімгідей 
еңселеніп, рухтанып қалады.

— Жарықтық, жаның жұмақта болғыр, осы баласын 
шымшықтай шырылдап қорғаушы еді. Ой, бұл бұзық болатын. 
Мен ұрсам, әкесі ара түсіп, соның жолында құрбан болғысы 
кеп тұратын...Ал енді сөйткен баласынан мен бейбақ айырылып 
қалсам, о дүниеге барғанда Мұртазаға не деймін, не бетіммен 
көрінем, нағашы-ау?!

— Қой енді, уайымдай берме. Жарайды, мен қалаға барып 
Сейтжанға айтайын. Милицияның қолы ұзын ғой. Іздесе, тез 
табылар.

Сонымен үш күн өтеді, төрт күн өтеді. Енді екі әйел қосыла 
күңіренеді. Осы уақытқа дейін сабыр сақтап келген Уәйда:

— Айша-ау, енді қайттік?- дейді.
— Қали нағашым қалаға барып, милицияға хабарлаған екен, бір 

дерегі болып қалар, — дейді Айша.
Айша кінәлі адамдай. Уәйданың үйіне кіріп алганымен тұрмай, 

жалғыз ұлына жамандығы тимесе неғылсын. Бәлені бастаған 
Барсхан ғой. Әйтпесе, Қуанның Молотов жаққа бару қаперінде 
де жоқ қой.

Енді екеуі барып Гүлсімге бал аштырады.
Гүлсім — Қали, Сәли, Бөпетай, Сатайлардың аталас ағайыны 

Қауғаның қатыны. Қауға деп жеңгелері атап кеткен. Әйтпесе 
әжептәуір аты бар екен. Оны жұрт ұмытқан. Жарықтық, екі көзі 
қасқыр көрген ешкінің көзіндей шарасынан шыға шақшиып, 
жасаурап тұрар еді. Сақалы да ешкі сақал. Ашаң, бүкіштеу кісі 
еді. Алғаны Әулие-Атадағы Мама-Шәріп саудагердің қарындасы 
Гүлсім. Шешесі тәжік, әкесі өзбек. Тәжікше, өзбекше, қазақшасы 
аралас ерекше, будан тілде сөйлейтін. Дауысы шәңкілдектеу, тілі 
сақауға ұқсас, қызық кісі еді. Қауға мен екеуінде бала жоқ.

Содан да болар, тауықтың ұясындай кішкене құжырасында 
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Гүлсім балаларды көшеден шақырып алып, жүгері нан, қүрт, елде 
жоқнауат, кәмпитүлестіретін. Сірә, қаладағы саудагертөркінінен 
әкелетін шығар. Жұма сайын құдайы шелпек пісіріп, көшеге 
шығып, балаларды іздеп жүріп үлестірер еді, жарықтық.

- Дәметкен аруақтарға тие берсін, деп жеңдер.
- Дәметкен аруақтарға тие берсін!- деп шулайды балалар.
Соғыстан соңғы ашаршылық. Соның өзінде мұндай 

қайырымды адамды Құдай неге ғана бір балаға зар етіп қояды 
екен, түсініксіз.

Әне, сол Гүлсімге барып Айша мен Уәйда құмалақ аштырған 
ғой. Гүлсім басқалар сияқты қойдың құмалағымен бал ашпайды. 
Гүлсімдікі лобия. Лобия — сыртына Жаратушының өзі жазу жа- 
зып қойғандай, әдемі өрнегі бар. Ақлобия, көклобия, қызғылтым, 
қырмызы лобия.

- Балаларың аман-есен. Аяқтары үзеңгіде. Құдай қаласа, келіп 
қалады. Қанжығасы тоқ. Соған қарағанда олжалы-ау деймін, — 
дейді.

- Айтқаның келсін, Гүлсім жеңеше-ау, — деп Айша қуанып 
қалды.

- Аузыңа май,- деді Уәйда.
Екеуі үйлеріне қайтып, «сары биені» сауып, бір самаурынды 

ортаға алып, көңілдері жайланады.
Бірақ бесінші күн өтеді...
Алтыншы күн дегенде Айша шыдамай жолға шығады. Құрмаш 

пен Батырханға:
- Ал, мен кеттім, Барсхан тірі болса — өзін, өлі болса — өлігін 

алып қайтамын, енді сендер қаңғырып кетпей, тырп етпей үйде 
отырыңдар,- дейді.

Басқа бағыттан адасса да, Бурылтаудан адаспайды. Айша 
терістік-батысты бетке алып, Мо-лотов осы жақ қой деп, жол- 
сызбен төтесінен тартады. Молотовқа баратын тас жолға түссе де 
болар еді. Бірақ ол алыс, орама жол. Алдымен қалаға бару керек. 
Одан Атшабар айналып, Ойық көшесіне түсу керек. Зибасы жоқ 
Ойық көше...

Оған зауқы соқпады. Бурылды тіке бетке алса, Асаның ар жағы 
— Байтана, Байтананың ас-тында — Молотов. Бірақ Байтана 
мен Молотовтың арасында баяғы-баяғыда Шыңғысхан бүкіл 
дүниежүзінен жинаған алтынын көміп кеткен екен деуші еді. 
Талайлар сол зындандағы жинаған алтынды аламыз деп, қырық 
құлаш қыл арқан тастап, әуелі аддына келгенді тістеп, артына 
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келгенді теуіп жан баласын жолатпайтын жымық құлақ қара 
айғырдыңжанынанамалдап өтсе, ендіаузынан отшашқанайдаһар 
тап болады екен. Жан-жағы шашырап жатқан адамдардың қаңқа 
сүйектері дер еді.

Бурылдың ең биік шоқысы жанартаудай жалындайды. Бәлкім, 
алтынның буы шығар. Алтынның буы болады дейді ғой. Әлгі 
Барсхан мен Қуан әлдекімнен естіп, осы алтынды аламыз деп, 
зынданға түсіп кетіп жүрмесін...

Алды жарқабақтанып бара жатқанын байқады. Сөйтсе Асыға 
да келіп жеткен екен. Жарқабақтан сырғанай-сырғанай амалдап, 
жағаға да жетті. Ернеуі мұз қабыршақтанып жатыр. Те-беген 
аттай жымқырылып, арқырамай, жымысқыланып, жыланша 
ирелеңдеп жылжып баражатыр. Судың беті ирек-ирек, қап-қара. 
Сірә, иірім. Сірә, терең.

Бүлкілдейді, бүктетіледі, сылқ-сылқ етеді. Қабыршақ мұзды 
жалап сылп-сылп егеді. Өзінің әуені. Өзенде де әуен бар. Бір 
қарасаң — думан дүниенің шалқымасы сияқты. Бір қарасаң — 
таусылмас арман ағысы.

Арман таусылмаушы ма еді. Бәрі де таусылады. Сайқалдана 
сылаң қаққан мына Аса да тау-сылады. Бурылдан шыға бере 
теріскейді бетке алып алыстағы құмға барып, құрдымға кетеді. 
Әуен де жоқ, ән де жоқ. Тек құмға сіңген судан нәр алған шеңгел 
ғана күзге қарай әлденені сағынып, сыңғыр қағады.

Бәрі солай. Көкірегі үнсіз күмбірлемейтін жан болмайды. 
Болса — ол сезімнен ада, жұрттың жадауы.

Айша қолындағы алшатаяқты суға салды. Бойлатып көрді. Таяқ 
су түбінен таяныш таппады. Дәлірек айтқанда, түбіне жетпеді. Су 
серпіні таяқты Айшаның қолынан тартып алып, ағызып әкете 
жаздады.

Айша қабыршақ мұзды етігімен теуіп, еңкейіп, суға қолын 
салып көріп еді, онша суық та емес сияқты. Ызғарсыз. Тереңдігі 
болмаса, суықтығы түк те емес.

Айша суық судың талайын көрген. Тәңіртаудың Ақсайынан 
аққан зәрдей суды қызыл сирақтан кешіп, талай-талай жылдар 
бойы қызылша суарған.

Бүгінгі күн жылымық. Әуелі қалың жауған қар жентектеліп, 
жібіп жатыр.

О баста ет қызуымен едәуір жерді еңсеріп-ақ тастап еді, енді 
қансорпа боп терледі. Жентек қар аяққа оралғы бола берді. Бақа 
бас ескі етікте сыр бере бастады. Еріген қардан ылжырап, ішіндегі 
шұлғауға дейін су өтті.
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Айша оны елең қылған жоқ, қыстың күні қысқа, жарық барда 
жол өндіріп алайын деп, ар-шындай түсті.

Жауыр дейтін жоннан асты. Алдынан Бурылтау буалдырсыз 
анық көрінді. «Жақын қалды» деді. Бурылға жақындаған сай- 
ын кеудесі әлденеге өрекпіп, дүниедегі ең аяулысын, Анасын 
көргендей, алдынан анасы құшағын айқара ашып, аймалайтын- 
дай бола берді. Көптен бері көкірегіне шемен боп қатып қалған, 
сарғайып сартап болған Сағыныш деген қу сезім жібіп сала бергені 
ме, бұл жаққа не мақсатпен келе жатқаны да есінен шыққандай. 
Бурылдан көз алмай алға қарай алқынды.

Аяғына басы күрдек күлтелі жусан орала берді. Бұл бет- 
кейде жусан қалың екен. Барсхан мен Қуан келіп шапса, қып- 
қызыл олжаға батқандай екен. Бурыл да мұны аңсарлана, зарыға 
күткендей, тіпті тау басымен бұған қарай өзі жылжып келе 
жатқандай көрінді.

10. Ахмет Байтүрсыновтың «Шығармаларынан» алынған 
«Толғау» деген бір тақырып айна-ласында өрбитін күрделі 
синтаксистік түтастыққа (КСТ) қанша дербес сөйлем енгенін 
және КСТ —тың к,ай түріне жататынын анықтау керек. КСТ- 
тағы сөйлемдердің синтагмаларға бөлінуін, олардың аражігі 
кідірістерін, сөздердің акценттелуі мен әуен өрнектерін және 
кездескен интонема модельдерін сипаттап көрсету керек.

Толғағанда айтатын нәрсесін толғаушы тысқарғы ғаламнан 
алмай, ішкергі ғаламнан алады. Толғаушы ақын әуелі көңілінің 
күйін-мұңын, мүддесін, зарын, күйінішін, сүйінішін айтып, шер 
тарқату үшін толғайды. Екінші ішкергі ғаламында болған халдар- 
ды, нәрселерді тысқа шығарып, басқаларға білдіріп, басқаларды 
сол көңілінің күйіне түсіріп, халын түсіндіру мақсатпен толғайды. 
Толғау қысқасынан айтқанда іш қазандай қайнаған уақытта 
шығатын жүректің лебі, көңіл құсының сайрауы, жанның тарта- 
тын күйі, ақындық жалғыз өз көңілінің күйін толғай білуде емес, 
басқалардың да халін танып, күйіне салып, толғай алуда.

11. Әбдіжәміл Нүрпейісовтің «Соңғы парыз» деген рома- 
нынан келтірілген үзінділерде қаниіа күрделі синтаксистік 
түтастық бар? Олар қандай дербес сөйлемдерден қүралган? Ол 
сөйлемдердіңөзарамазмүндықбайланысыпросодикалықтәсілдер 
арқылы қандай көрініс тапқан? КСТ-тарға енген сөйлемдердің 
синтагмаға бөлінуі, олардың деңгейі, сөздерінің акценттелуі, 
олардың арасындағы кідірістер КСТ-тың жалпы интонациялық 
келбетінде қалай сызылады?
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Сықырлаған сары аяз. Күн шырадай тымық. Бірақ соқтыра 
жөнелген ат екпінінен беталды кәпелімде желденіп, көңіл шіркін 
ұшатын қүстай қанаттаныпжүре беретін. Жақындажауған қарды 
сары аяз сыға-сыға, қазір тіпті сығымдалып сіңірленіп қалған. 
Ала-бөле борасын үрген түста қар бел алып, құдды қанатын 
жайған керегедей бөріжалданып күдірейіп жатқан күртікті, бұл 
кезде тақымы астында төрт аяғы денесін ауырламай құп-қунақ 
басқан тор төбелдің тағалы тұяғы күтір-күтір ойып, қайсыбір 
омбылаған-омбылаған жерде тізесі дірілдеп тұрыгі қалмай, қайта 
өршеленіп, алдына қарай омыраулай ұмтылып, тағы бір белеңге 
алып шығар еді де, балықшылар ауылының бет алдындағы қара 
жардың құлауына қарай іліккенін білмей қалар еді-ау!

Шіркін, солкүндер-ай! Бұлқаражарға қалай ілікті, солай дереу 
ат басын тартар еді. Ер үстінде бойын тікгеп көтеріліп отырар еді. 
Сонда қыран ұшар биіктен етекке көз жібергенде осынау жарық 
дүниені алып жатқан теңізді алқап аспан астына сыймай далиып 
кетер еді ғой! Жағалаудан бастап ұстасқан мұз көз үшына барып 
қалған. Соны көргенде сен де жымың етіп, көзің күлімдеп қоя 
беретінсің. Жүзің сәтте нұрланып, көкірегі құрғыр кеудеге сый- 
май, қазір-ақ құс боп ұшатындай, ат аяғы басып тұрған қара жер 
тап қазір табан астында бар ма, жоқ па, сезбеуші еді-ау! О, дүние! 
Опасыз сұм жалған! Асылы, айналайын, ата-баба мал соңында 
қоңын күн тесіп жүріп те көкірегі көп нәрсені сезген ғой. Солар 
еді ғой «өткен күнде белгі жоқ» деген. Белгі болса, ал, кәне, тірлік 
қазіргідей тұйыққа тіреліп, тарығып та торығып тұрғанда баяғы 
күндердің бірі болмаса, бірі көзге көрініп, тым құрыса, көңіл дел- 
беуге жарамас па еді?

Асылы, пәтуасыз өмір жұмыр басты пенденің басынан 
өтпегей...Ал бастан дәурен өткесін-ақ пәни дүниенің айы да, күні 
де, жылы да түз қашағаны түлкіге айналып, бұлталаққа сап ізінен 
ада-стырып бағады. Міне, бү да осы өңірдің теңізі мен даласында 
өзі шарлап тастаған сонша іздің бірі болмаса бірінен қолға ілігер 
тиянақ таба алмай, торығып тұр.

Ұзын қара кісі еңсесін тіктеді. Бүгінгі күннің бұнан бұрынғы 
күндерден айырмасы қандай екенін білгісі келгендей, әуелі айна- 
латөңірекке көз салды. Сосын соңындағы шұбалаң ізге назар ау- 
дарды. Көзі қайта түскенде, жүрегі дір ете шошып қалды. Мына із 
не дейді, әй? Мынау құдды жа-рым жолға жеткенде тақым астын- 
да титықтап зорыққан көліктей сүлдерін сүйретіп кеп, аяғындағы 
қара етікке басын сүйей жығылған ба, қалай? Жүрімі бітіп, жолы
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таусылып титықтап тоқтаған жері осы болғаны ма? Жәдігер: 
«Жоқ! Жоқ!» — деп, жаны ышқына айқайлап жібере жаздап, ерні 
дірілдеп, өзін әзер ұстап қалды.

Жә, кісіден көретін не бар. Бүның басына қара бүлт үйірілген 
бақыгсыздыққа кінәлі біреу болса, ол басқа емес, бұның өзі еді 
ғой. Өзі кінәлі еді ғой! Бәкизат?.. Жоқ, онда кінәжоқ. Қайта олбір 
пәленің боларын сезгендей, бұған: «демалысқа бірге барайық!» 
деді; «ерлі-зайыпты боп, тым құрыса биылғы демалысты бірге 
өткізейік. Астанаға баралық. Баяғыда бірге оқыған қыздар мен 
жігіттерге кездесейік», — деп, алдынан өтпедіме? Астанағажалғыз 
барса, Әзімге кездесетінін ол біледі. Оны сен де білдің. Көрінген 
еркектен қаралай қызғанып, күйіп-пісіп жүріп, сол арада не қара 
басқанын қайдам. «Өзің бара бер, дем алып қайт. Мен кетсем 
балық ауланбай қалады. Онсыз да үкіметке тапсыратын жоспар- 
лы балық бұл айда тағы да орындалмай, бастықтар жанымды алып 
жатыр» — деп... О, сорлы!

Сорлы-ау, біле білсең, Әзімнің қойнына өзің апарып салып 
берген жоқсың ба?

Енді поэзия тіліндегі интонациялық ерекшеліктерге әдейі 
тоқталып, қазақ тіліндегі ритмикалық ыңғайластыққа, яғни 
буын үйлесіміне құрылған, поэзияның үлкенді-кішілі түрлерінің 
(формаларының) өзіне тән семантикалық-синтаксистік 
ерекшеліктерін де ескере отырып, олардың интонациялық 
көріністерін қарастырып көрейік.

Алдыңғы тарауда алдымен проза тілінен жай сөйлемдердің 
түрлеріне, күрделенген сөйлемдер, құрмалас сөйлемдерге, 
мәтіннен әдейі теріп алынған мысалдарды келтіріп, солардың 
интонациялық ерекшеліктерін, олардың жазба тілдегі ты- 
ныс белгілеріне сәйкестігін және олардың тональды деңгейін, 
ұзақтылығын, кідіріс-паузаларын, синтагмаға белінуін, 
интонациялық сызығын, интонемасын, тағы басқа да қасиеттерін 
сол мысалдардан анықтап қарастырып алып, содан кейін ғана 
көркем проза, драматургия, әдеби тілдің басқа да стильдерінен 
келтірілген көлемді үзінділерден, мәтіннен берілген тапсырма, 
жаттығуларға мысалдарды студенттердің өздері іздестіріп тауып, 
орындауын дұрыс деп есептедік.

Поэзия тілінің де интонациялық ерекшеліктерін қарастыруды 
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ол тілдегі реттелген ырғақтың үйлесімге түсіп ықшамдалған 
өлең кестесінің құрылымдық жағынан ең кіші формаларынан 
бастағанды жөн көрдік. Поэзияның кіші формаларына қазақ ауыз 
әдебиетінде ежелден орны бар, буын ыңғайластығына, үндесуіне 
құрылып, қысқа да шебер айтылған ақыл, нақыл, шешендік наси- 
хат сөздер болып табылатын мақал-мәтелдер жатады. Олар жара- 
тылыста, қоғам өмірінде болатын түрлі өзгерістер, құбылыстар, 
халықтың тіршілік-тілегі, тұрмыс-салты, ақыл-ойы, ұғым-сенімі, 
достық, адалдық, батырлық хақында және елге, халыққа қызмет 
етуге байланысты айтылған халық даналығынан шыққан ықшам 
формалы сөздер.

Енді мақал-мәтел, нақыл сөздердің формасына келсек, олардың 
көбісі өте ықшам, үйлесімді және санаулы буыннан тұратын 
сөздерден түзілген сөйлемдер болып келеді. Олардың ішінде 
бір тармақтылары да, екі тармақтылары да, үш тармақтылары 
да, төрт тармақтылары да кездесе береді. Олардың 4-5 буыннан 
тұратындары да, 7-8 буыннан тұратындары да кездеседі, ал 11-12 
буыннан тұратындары сирегірек кездеседі.

Құрылым жағынан қарасақ, олар ықшамдалған ха- 
барлы, бұйрықты, сұраулы, толымды-толымсыз, жақсыз, 
жалаң сөйлемдер түрінде келеді. Олардың, әрине, өзіне тән 
интонациялық ерекшеліктері бар. Ал поэзияның үлкен форма- 
лы, төрт тармақты, көп шумақты, кейде шумаққа бөлінбей тұтас 
та өте көлемді болып келетін 7-8 немесе 11-12 буынды түрлерінде 
құрылымдықжағынанжай сөйлем, күрделенген сөйлем, құрмалас 
сөйлемдердің түрлері және күрделі синтаксистік тұтастықтың 
түрлері де жиі кездеседі.

Поэзияның кіші формалы, көлемді формаларынан келтірілген 
мысалдарды қарастырғанда байқалатыны, олардың қүрамындағы 
сөйлемдердің құрылымдық түрлерінің өздеріне тән интонема- 
ларын қайталайтыны анық.

12. Төмендеберілген 7-8буынды 10тармақтыАбайдыңөлеңінің 
ырғаідпы топ, синтагмаға бөлінуін белгілеп, сөйлемдердің ңай 
коммуникативтік түрге жататынын және интонемаларын 
аныңтау керек.

Балалық өлді білдің бе?
Жігіттікке келдің бе?
Жігіттік өтті көрдің бе?
Кәрілікке көндің бе?
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Кім біледі, сен кәпір, 
Баяндыдан сөндің бе? 
Баянсызға төндің бе? 
Әлде айналып, кім біледі, 
Боталы түйе секілді 
Қорадан шықпай өлдің бе?

13. Төменде келшірілген 7 буынды 8 тармақты жыр, Төле бидің 
Қазыбек биге берген батасының ырғақты топ (I), синтагмасын 
(II) белгілеп, тыныс белгілерін қойып, интонациялык, кескінін, 
деңгейін көрсетіп сызып, сонсын мүндағы тармакдіар сөйлемнің 
қай коммуникативтік түрі екенін және интонемасын анықтау 
керек.

Атасызға ата бол! 
Батасызға бата бол! 
Арып-ашқан қаріптің 
Жел жағына жота бол! 
Панасызға пана бол! 
Кек сақтамас бала бол! 
Дос сүйсініп, қас сыйлар 
Асу бермес дана бол!

14. Абайдан келтірілген төмендегі төрт тармақты екі иіу- 
мақты үзіндінің әр тармағындағы ырғақты топ, синтагма- 
ларының барлық интонациялык, ерекиіеліктерін аныкдіап, 
тармақтарын жазып жіберіп, деңгейлерін көрсетіп, жалпы 
интонациялықсхемасынсызып, бабамызАхметБайтүрсыновтың 
өлең туралы айтқан «кілемнің басына түсетін өрнегін» сызып 
көрсетіңдер.

Әсемпаз болма әрнеге 
Өнерпаз болсаң арқалан. 
Сен де бір кірпіш дүниеге 
Кетігін тап та, бар қалан! 
Ақырын жүріп, анық бас, 
Еңбегің кетпес далаға. 
Үстаздық еткен жалықпас 
Үйретуден балаға.
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15. Поэзияның кіиіі формаларынан келтірілген мысалдардан 
бір тармақты, екі тармаңты мак,ал-мәтелдердің қүрылымдык,- 
интонациялык, ерекшеліктерін аныкріау керек: олардың буын 
санын (бунағын), ырғақтык, топқа бөлінуін, сөйлемнің ңандай 
коммуникативтік түріне жататынын, интонемасын аныкдіау 
керек.

а) Өз елім — өлеңтөсегім. 
Ырыс алды — ынтымақ. 
Тірліктүбі — бірлік. 
Опасызда Отан жоқ. 
Атақоныс — алтын мекен. 
Ауылы бірдің — ауызы бір. 
Үйымдасқан ұтады. 
Ер шекіспей, бекіспейді. 
Айлалы батыр алдырмас. 
Ер қанаты — ат. 
Ердің сыншысы — елі.
Болган іске болаттай бол. 
Өзі саққа, Құдай жақ. 
Көргені мол көш бастар. 
Көпті сөккен — көгермес.

б) Отан — елдің анасы, 
Ел ердің анасы.

Отансыз адам —
Ормансыз бұлбұл.

Арша өскен жерінде
Адамзат өскен елінде.
Аз да бітер, көп те бітер, 
Татулыққа не жетер?

Қосылғанның — қолы ұзын, 
Қос керуеннің — жолы ұзын.

Үрыстың арты — реніш, 
Татулықтың арты — кеніш.
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Ер үмітін ер ақтар,
Ер атағын ел сақтар.

Ерді намыс өлтіреді,
Қоянды қамыс өлтіреді.

Бақ келді деп таспа,
Жау келді деп саспа.

Даудын, жолына түспе,
Жаудың қолына түспе.

Ел басына күн туса,
Ерлер атқа ер салар.

Дұшпанға тастай қатты бол,
Досыңа балдай тәтті бол.

Оқ қадалса денеңнен суырарсың,
Кек қадалса жүрекке не қыларсың?!

Кісі елінде сұлтан болғанша,
Өз еліңде ұлтан бол!

Батылдықты айт, ерлікті айт,
Батырлықты айт, бірлікті айт!

16. Келтірілгенүштармақтымакдл-мәтелдердіңқүрылымдык,-  
интонациялык,, яғни сөйлемнің қандай коммуникативтік түріне 
жататынын, жай сөйлем бе, қүрмалас сөйлем бе және буын са- 
нын, ырғакдпык, топқа бөлінуін, акценттелген сөздерін, интоне- 
масын аныкдпау керек.

Бақа көлін сүйеді,
Бұлдырық шөлін сүйеді,
Ер жігіт елін сүйеді.

Алтын алма, алғыс ал,
Алтын деген — жер сыйы,
Алғысдеген — елсыйы.

254



Ерегісте ер өлер,
Екі батыр егессе,
Екеуінің бірі өлер.

Ел күйінгенде күйінген батыр
Ел сүйінгенде сүйінген батыр
Ерегісте мыңға татыр.

Батыр қол бастар,
Көсем жол бастар,
Шешен сөз бастар.

Қалы кілем төрге керек,
Қызғалдақ іүл жерге керек,
Алмас қылыш елге керек.

Батыр болсаң, жауды қайтар,
Шаруа болсаң — малды қайтар
Шешен болсаң — дауды қайтар.

Елге ерсі іс істеме,
Елге ерсі іс істеп,
Бармағыңды тістеме.

17. Келтірілген төрт тармақты мақал-мәтелдердің 
құрылымдық-интонаңиялык, ерекшеліктерінің бәрін аныідпап 
иіығу керек, тармақтардың бунакқа, синтагмага бөлінуін, 
олардың ара жігін, кідірісін белгілеп, акценттелген сөздерін 
көрсету керек.

Малы жоқ деп
Ерден түңілме.
Егіні жоқ деп
Жерден түңілме.

Ат басына күн туса,
Ауыздығымен су ішер.
Ер басына күн туса,
Етігімен су кешер.
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Жау жеңетін жігіттің 
Жарағынан танимын.
Дау жеңетін жігіттің 
Талабынан танимын.

Тауды биік демеңдер 
Талаптансаң шығарсың. 
Жауды мықты демеңдер 
Жарақтансаң жығарсың.

Батырлығың не керек?
Байсалдығың болмаса.
Ақындығың не керек?
Айтарлығың болмаса.

Жора, жолдас не керек?
Жауға бірге шаппаса.
Арғымақ мініп не керек? 
Жабыдан озып артпаса.

Жақсылық қылсаң халқыңа, 
Бір қайырымын аларсың.
Жамандық қылсаң халқыңа 
Жапанда жалғыз қаларсың.

Ел-жұртыңның қадірін
Іс түскенде білерсің.
Сары тонның қадірін
Қыс түскенде білерсің.

Өзіңді-өзің тыймасаң,
Өзгені қалай тыярсың?
Құлы болсаң құлқынның
Дүниеге қайтып сиярсың ?!

Ақылсыз адам айқай келеді, 
Жан-жағын жайпай келеді. 
Ақылды адам жай-жай келеді, 
Жан жағын байқай келеді.
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Заман қамын ойлаған — 
Саналықтың белгісі.
Адам қамын ойлаған — 
Даналықтың белгісі.

Жаманға еткен жақсылығың 
Жатқа кеткен малмен тең. 
Адамға қылған жақсылығың 
Арнап бір берген нармен тең.

Жабағы тайды қорлама, 
Жазға шықса, ат болар.
Жас жігітті қорлама, 
Жұртына ертең бас болар.

Көрген сайын «сіз» десіп, 
Сыйласқанға не жетсін.
Шашылғанды бірлесіп, 
Жинасқанға не жетсін!

Жалғыз жүрсең, жолмен жүр, 
Жолдан жолдас қосылар.
Жолдан жолдас қосылса, 
Жолың болмас несі бар?!

18. Мақал-мәтел, нақыл сөздер — халықтың тұрмыс-салты, 
ұғым-сеніміне, батырлық, еліне еңбек ету, ақыл-ой, еңбек-кәсіп 
сияқты түрлі-түрлі тақырыптарға байланысты айтылған, халық 
даналығынан шыққан сөздер. Олар көбінесе екі тармақты, үш-төрт 
тармақты тақпақтарға сыйғызылып айтылады. Кейде ғана олар 
6-7-8 тармақты болып келеді. Соған келтірілген мысалдардың да 
құрылымдық-интонациялық ерекшеліктерін, коммуникативтік 
типтерін тексеріп, анықтау керек. Тақпақтардың бунаққа, 
синтагмаға бөлінуін, акценттелген сөздерін, деңгейін белгілеу ке- 
рек.

1) Атыңнан айырылсаң да, 
Ер-тоқымыңнан айырылма. 
Қатыныңнан айырылсаң да, 
Қазан-ошағыңнан айырылма.

257



Қазақ тілі: интонология, фонология

Қазан-ошағыңнан айырылсаң да, 
Халқыңнан айырылма!

2) Берекесі кеткен ауылдың 
Айтқаны өсек болар, 
Аңдығаны төсек болар. 
Берекесі кірген ауылдың 
Айналдырғаны шаруа болар,
Еккені тары болар, жегені жарма болар.

3) Жаңа туған айды көрген
Бір мұрат.
Жаңа шыққан күнді көрген
Бір мұрат.
Жаңа ашылған гүлді көрген
Бір мұрат!

4) Бағбан жемістің ағашын айтар, 
Мұрап суының сағасын айтар. 
Шопан өсірген қойын айтар, 
Өлеңші өлең айтқан тойын айтар. 
¥ста соққан тамын айтар,
Диқан шығымды егіннің бабын айтар.

5) Күнің шуақты болсын, 
Көлің суатты болсын. 
Қонысың өрісті болсын, 
Еккенің жемісті болсын, 
Еңбегің келісті болсын!

6) Түйеден жығылсаң, 
Түйе шудасын төсейді. 
Аттан жығылсаң,
Ат жалын төсейді. 
Есектен жығылсаң, 
Есек тұяғын төсейді.

7) Көл жайлаған үйрек-қаз 
Шөл қадірін білмейді. 
Шөлде өскен бұлдырық 
Көл қадірін білмейді.
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Тауда туып, таста өскен, 
Ағайыннан басқа өскен 
Ел қадірін білмейді.

8) Ақ бидайдың қадірін 
Ашыққанда білерсің. 
Ағарғанның қадірін 
Қыс шыққанда білерсің. 
Сары қазыны кертіп жеп, 
Сараңдар отыр жоқпыз деп. 
Сары қауынның қағын жеп, 
Сақылар отыр тоқпыз деп.

19. 7-8 буынды, 11(12) буынды өлеңдер, жырлар, поэмалардың 
құрылымдық-интонациялық ерекшеліктерін (сөйлемнің қай 
коммуникативтік түрі, жай сөйлем бе, құрмалас сөйлем бе, олар 
қанша бунақ, синтагмадан тұрады, қандай сөздер акценттелген, 
қай интонемаға жатады т.с.с.) қарастырғанда, көңілде сақтайтын 
нәрсе —ол қандай өлең, поэма, жыр болсын, олардың белгілі 
бір тақырыпқа арналатыны. Ол тақырыбы өлеңнің басында 
әрқашан жазылып, көрсетіледі де. Сондықтан өлең, поэма, жыр- 
ларда бір тақырып айналасында өрбитін, өзінің құрылымдық 
ерекшеліктері бар, жай және құрмалас сөйлемдерден тұратын 
күрделі синтаксистік тұтастықтар (КСТ) жиі кездеседі. Ақын 
Қуандық Шаңғытбаевтың «Ана тілі» деген өлеңі сол күрделі 
сингаксистік тұтастық (КСТ) дегенге мысал болады.

Сенде анам сүтінің күн исі бар,
Маң даланың мамыр гүл тынысы бар.
Сенің кербез ырғалған мақамыңнан 
Қоңыр-салқын пейіштің үні шығар.
Кер жусанның шық жуған кермегі бар, 
Түрен түскен самалжай жер лебі бар, 
Сәбилердің саф таза күлкісі бар, 
Гөй-гөйлеген әжемнің ермегі бар.

Абай-жырдың сен айдын арнасысың, 
Жарқ-жарқ еткен Махамбет алмасысың.
Аякөзде Қозымен кездескенде
Жас Баянның сен мөлдір базынасысың.
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Бәйге атының сен байтақ дүбірісің,
Бұла бұлақ еркінің күбірісің.
Қалай ғана сәтімен жаралдың сен
Ұрпағыңның ұлан-мол ғұмыры үшін!

Дөнен қымыз-шәрбәттың дәмісің сен,
Бас қосқанда ауылдың сәнісің сен,
Айыл мойын арудың әнісің сен,
Қазақ үшін бақыттың бәрісің сен.

20. Акңін Түманбай Молдағалиевтың 11 буынды тармакңа, 
шумакңа бөлінбеген арнау өлеңінің ңүрылымдың-интонациялың 
ерекшеліктерін қарастырып, күрделі синтаксистік түтастыкңа 
жататын бүл өлең ңандай сөйлемдерден түратынын, олардың 
синтагмаға бөлінуін, сөздерінің акценттелуін, мүнда ңандай 
интонемалардың орын алатынын аныңтаңдар.

Қазақтың маңдайына біткен ғалым,
Барыңды елге беріп, түк те алмадың.
Шықты көп абыройың аспанға да,
Мықты боп жүргеніңмен мақтанбадың.
Жігіт пе жастайынан шарқ ұрмаған,
Біртүрлі жақын сенің атың маған.
Сұсың бар сұмырайларды жасқайтұғын.
Сыйлаған туған елге еңбегің көп,
Жанды ғой маңдай терге өнген еңбек.
Министр болсаңдағы талай заман
Менменсіп жүргеніңді көргенім жоқ.
Жақсылық жазулы тұр көзіңде де,
От қоя аласың сен сезімге де
Халықтай кемеңгерсің өзің және.
Жігіттің сұлтанысың, нұрлы ағам-ай,
Тұлпарың күнде шапты қырға қарай.
Халықтың сұлулары келбетіңе
Өтпейді әлі күнге бір қарамай.
Сүйкімді болғаныңмен сүйікті ердей
Жүрген жан сен емессің құрық көрмей.
Мәртебем пәс болса да саған, аға,
Ерке өлең алып келді ырық бермей.
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21. Ақын Жұбан Молдағалиевтың «Суырылмай ңалған ңылыиі 
туралы» деген төрт тармақты, 14 шумақты өлеңінің әрбір 
шумағыныңқұрылымдық-интонациялықерекшеліктерінанықтап, 
алдыңғы төрт шумағын көшіріп жазып, оның әр тармағының 
синтагмаға бөлінуін белгілеп, акценттелген сөздерін, деңгейін 
көрсетіп, интонациялык, схемасын сызу керек.

Табытта онын, иесі,
Оралда музей үйінде.
Қалпында дене жүйесі,
Қаусаған сүлдер күйінде.

Басында болат дулыға,
Үстінде сауыт баттасқан.
Жанында сан жыл булыға,
Қылышы жатыр тат басқан.

Көмілген солай сол адам,
Мен өскен жаугер өңірде.
Алынған солай моладан,
Айғақтай өткен өмірге.

О да бір тарих бетіндей
Жаңарып дәурен сүретін.
Қараймын оған жетімдей
Іздеген әке суретін.

Қараймын жесір арудай,
Жан жарын жырдай жоқтаған.
Қараймын ескі қаруға
Қай кезде, қалай соқты адам?
Қараймын бейне басырдай,
Жанары жаңа нұр көрген.
Сүлдерде көне ғасырдай
Қойнына небір сыр көмген.

Мерт болды деуге құн үшін,
Қорғады деуге халықты,
Суырыла түсіп қылышы
Қынаптан шықпай қалыпты.
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Сүйе алмай қалған еріннен
Үзілген оқыс өлеңдей.
«Әттең!» деп өткен өр үндей,
Қапыда қапқан өремдей.

Жер құрттай жылжып, білдіртпей,
Опасыз біреу шықты да,
Семсерін суырып үлгертпей,
Ту сырттан қанжар сұқты ма?

Не сыр бар осы құрышта
Отына қанның құрылған?
Адыра қалсын қылыштар
Орталай ғана суырылған!

Әлде бұл салт па әріде
Ант еткен «қылыш қолды» деп,
Тынған жоқ күрес әлі де,
Қалмайды орта жолда деп.

Қайтсе де кәрі құрышқа
Қараймын сыймен, сезіммен.
Жарқылдап жойқын ұрыста,
Жүргендей бірге өзіммен.

Енді мен оған ортақпын,
Абыройсыз қару алмас ер.
Опасыз бенен қорқақтың
Көріне қылыш салмас ел.

Ақырғы жырын айта алмай,
«Қош!» дей де алмай шабытқа,
Семсердей сол бір майталман
Қалам да түсер табьггқа...

22. Аңын Жсірасқин Әбдірашұлының «Қүлпытас» кітабынан 
келтірілген «Арыстар аманаты» деген өлеңнің (оның 8-і төрт 
тармақты, 11 буынды, 2-уі алты тармақты) өлеңінің ңүрылымдык,- 
интонациялык, ерекшеліктерін қарастырып, бүл өлеңнен сүраулы 
сөйлемдердің, лепті сөйлемдердің түрлерін көшіріп жазып, 
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интонациялык, схемасын сызып, олардың қай интонемаға жататы- 
нын анықтап, эмоциялық, күшейткіиі кідірістерді белгілеу керек.

Кім едік?
Кім болдық біз?
Халықтаныр?
Әйтеуір ұмтылғанбыз жарыққа бір!
Марқұмбыз — бәріміз де болашаққа,
Жер деген — Адамзатқа Алып қабір!

Еттік пе екі келмес тірлікті мәз?
Сағымдай басымыздан сырғыды жаз!
Алданып алғы күнге аландаумен,
Үстінде сол Қабірдін,жүрдік біраз!..

Жо-жо-жоқ!
Кеткенжоқпыз «Базарға» кеп!..
Күрестік,
Көніп бейнет-азарға көп!
Тұрлаусыз өткен өмір турасында
Тас ұрпақ кесіп-пішіп жазар не деп!

Жазар ма «Еңіреген ер!»деп бізді,
Жазар ма «Көкірегі көр!» деп бізді?..
Жоқ әлде, отырар ма ойға шомыгі,
Жанары терезедей терлеп күзгі?!.
Тағдырдан тумай жатып сұрап алған,
Бізде тек болған еді бір-ақ арман!
Тал түсте тура жолдан адастырар
Сан қилы соқпақ шықты, бірақ, алдан.
Түстік те шайғанына жолдың түрлі, 
Білмедік боз өкпеше болдыртуды! 
Аңсадық сол арманды, сол үмітті, 
Аңсадық сол бір таңды, сол бір күнді!

Қалай деп атаса да қазақ мұны,
Еңсесін езіп ауыр азап-мұңы,
Бабалар бізден бұрын арман еткен —
«Алаштың мәңгі бақи Азат күні!..» 
Көргенде сол бір күнді көзін ілер, 
Даланың, бәлкім, иттей төзімідер.
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Құлпытас қояр-қоймас басымызға,
Олжағын Уақыттың өзі білер!..

Біздін, де кетеріміз мұра қылып,
Сол арман, сол баяғы бір-ақ үміт.
Жагіанда жараланып жалғыз қалған
Бөрідей...басымызда тұрады ұлып!..

Жанына маза бермей жырақ тылсым,
Жас ұрпақ мына бізше жылап-күлсін...
Жанында жалғыз...жалғыз...ұлып тұрған
Бөріге..:жиі-жиі құлақ түрсін!..

23. Ақын Жарасқан Әбдірашүлының Ахмет Башпүрсыновқа 
арнаған тармағының саны әртүрлі, жеті шумаңтан түратын 
өлеңінде келетін сөйлемдердің қүрылымдық-интонациялык, 
ерекшеліктерін қарастыру керек, яғни мүнда жай сөйлемнің 
қандай коммуникативтік түрлері бар, сөйлемнің қай мүшесі 
бірыңғай болып келеді, қандай оқиіау сөздер бар екенін анықтау 
керек және олардың қай интонемаға жататынын да көрсету ке- 
рек. Эмоциялык, кідірістерді де белғілеу керек.

Ей-һей, жастар!
Ей, жас тіл, бір шыбық боп қалай өндің?
Бірауық білші діттеп!
Айдалаға қарайсың...
Айналаға алаңдауды қойыпсың «Тіршілік» деп.
«Тіршілігің» — тәубесіз...
Қай тіршілік?
Бас иіп тұр Күн жылап,
Ай күрсініп!..
Бұл арада ұлы атаң — ақын атаң:
жатыр (Ақаң!) Ахмет Байтұрсынов!
Қаратқан аузына аталы ұлтты,
Қастерлеп қатары да бата алыпты!
Алланың бұл да болса рахметі,
Болғанмен Байтұрсынның Ахметі, 
«Ақаңы алты алаштың» атаныпты!
Қастерлеп қатары да бата алыпты!
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Алаштың белін буып «Ақ жолына»,
Жиғанда жайсаңдарды жан-жағына
Бас иген жазушысы, күллі ақыны:
Бас иер Жүсіпбегі, Міржақыбы,
Бас иген Мүхтары да, Мағжаны да!
Ал, енді бас имей көр, аруағына!

Уақыттың ұмытылмас ұранындай,
Ұлтуар...Ұлы тумас, сірә, мұндай!
Бүгінгі бар қазақтың «Тіл құралы» —
(Тексіздер тәрк етсе де бұл мұраны)
Түбі бір түркі елінің құранындай!
Ұлтуар...Үлытумас, сірә, мұндай!

Пайымын пайғамбарша салмақтаса,
Парқына жетпегендер болмапты аса.
Еске алып кейбір сұмның ақыретін,
Ардақтар Байтұрсынның Ахметін...
Ата жұрт Ана тілін ардақтаса!
Ешқашан ер өлмейді — елжоқтаса!

24. Махамбет Өтемісұлының «Соғыс» деген өлеңі ескі жырлар 
кескінінде 7-8 буынды такдақтүрінде жазылған. Ол54тармаңтан 
түратын түтас өлең. Мүның қүрылымдық-интонациялык, 
ерекиіеліктерін қарастырып, алдыңғы 18 тармағының 
интонациялык, өрнегін сызу керек.

Әскер жиып аттандық, 
Бекетай еді тұрағым, 
Айқайлап жауға тигенде, 
Ағатай-Беріш ұраным. 
Байбақты Жүніс аттанды, 
Қосылуға дем болып. 
Қудалайды хан ұлы, 
Іздеген жауы біз болып. 
Жау қарасы көрінді, 
Жиылған әскер бүлінді. 
Исатай басшы, мен қосшы. 
Исатайдың сол күнде 
Ақтабан аты астында, 
Дулығасы басында, 
Зығырданы қайнайды.
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Астына мінген Ақтабан
Қасына ерген көп әскер
Маңыраған қойдай шулайды.

Артымыздан келіп қолжетті,
Аз жетпеді мол жетті.
Жеткен жерін айтайын:
Беке құмның басында,
Ағаш үйдің қасында,
Түніменен түйіндік,
Таң атқанша тарандық.
Таң ағарып атқан соң,
Төңірек жаққа қарандық.
Қарап тұрсақ әр жерден:
Жау бір өрттей қайнайды,
Қайнағанмен қоймайды,
Мылтығын қардай боратып,
Жетіп келді қамалға,
Қамалды бұзып аларға.
Толғай-толғай оқ атқан,
Он екі тұтам жай тартқан
Қабырғасын қақыратқан,
Тебінгісін тесе атқан,
Тізгінінен кесе атқан,
Біздің қайсар батырдың
Жүрегін сөйтіп оятқан.
Әскердің алды бөгелді,
Қырдан ойға төгілді.
Ханның тобы үш атты.
Топтың үні шыққанда...
Сонда батыр жөнелді...
Жөнелмей батыр не қылсын,
Ерсары менен Қалдыбай —
Екі арыстан тең өлді.
Жетім-жесір көп қалды,
Хан әскері кенелді...
Қызғыштай болған есіл ер
Қайран да жұрттан не көрді?!
25. Поэзия шілінде өте көлемді болып келетін «Батырлар 

жырлары» көбінесе 8 буынды өлең түрінде кездеседі. Поэзияның 
көлемді түрлеріне халңымыздың көне асыл мүралары, ауыз 
әдебиетінің көркем үлгілері — батырлар жырлары жатады. 
Батырлар жырларын халыңтың талантты аңын-иіайырлары 
шығарып, ол ауыздан ауызға, ілгерідегілерден кейінге ауысып, 
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көркемдігін жоғалтпай осы күнге жеткен. Олар көбінесе 8 буын- 
дьі өте көлемді, жүздеген, мыңдаган өлең жолдарынан түрады. 
Мысалға халыкңа көп таралған «Қобыланды батыр» жырын 
келтіруге болады. Онда Қобыланды батырды суреттейтін, 
оның аты Тайбурылды суреттейтін көркемдігі өте биік, та- 
маша өлең жолдары бар. Содан мысалға Тайбурылдың иіабы- 
сын суреттейтін жерлерінен келтіріп, оның сөйлемдерінің 
қүрылымдық-интонациялык, ерекшеліктерін қарастырып бір үзік 
өрнегін сызу керек.

Құбылып бурыл гуледі, 
Аяғы жерге тимеді.
Тау мен тасты өрледі, 
Төрт аяқты сермеді, 
Құлақтың түбі терледі, 
Тер шыққан соң өрледі, 
Адырды көзі көрмеді, 
Көлденең жатқан көк тасты 
Тіктеп тиген тұяғы 
Саз балшықтай иледі. 
Қараша емес қауысты, 
Қоңыраулатып дауысты, 
Жақын қылды алысты 
Берсін кімге намысты, 
Күн төбеден аумай-ақ 
Түзеді Бурыл шабысты. 
Қос құлағы тігілді 
Қайырға біткен қамыстай, 
Түс ауған соң бүгілді 
Илеуі жеткен қайыстай 
Байлаулы малдай шешілді, 
Төрт аяғын көсілді, 
Әрбір сымдай есілді. 
Кешегі кеткен қосынға 
Жетемін деген Қобыланның 
Жоқ еді тіпті есінде. 
Бұлаңдаған Бурылмен 
Артық туған Қобыланды 
Аңқып жетті бесінде. 
Қоғалының қулы көл, 
Шегендінің желді көл, 
Шағалалы шалқар көл,
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Қызғыштының Қызды көл, 
Қүмра қотан Қос көлден, 
Айналасы бес көлден, 
Бәрінен өтіп жөнелді. 
Күдердің қара дөңінен, 
Бесін де өтті деңінен, 
Барлы-барлы, барлы тау. 
Басы биік, қарлы тау, 
Хан жайлаған Қаратау, 
Би жайлаған Алатау, 
Онан да өтіп жол шекті-ау. 
Түйе мойнақ иір тау, 
Қыз емшекті сүйір тау. 
Атасу мен Манашы 
Мал оттауға оты ащы, 
Ішейін десе суы ащы, 
Мұнан-дағы жол шекті. 
Қампай-құмпай қасынан. 
Жем, Темірдің басынан, 
Қолбағайлы шөлдерден, 
Қасқалдақты көлдерден, 
Асқар-асқар белдерден, 
Айдын шалқар көлдерден, 
Қан сасыған жерлерден, 
Тобылғылы нұрадан, 
Сексеуілді жырадан, 
Баялышты құмайттан, 
Бүлдіргенді шыңайттан 
Жалғыз шауып жол шекті. 
Астына мінген Бурыл ат 
Жауатын күндей күркіреп, 
Жаңбырдай тері сіркіреп, 
Құбылып ойнап жер басты. 
Алдыңғыдан артқысын 
Сынық сүйем кем басты. 
Жалгаса ұшқан қоңыр қаз. 
Тозаңынан адасты. 
Асқар төбе бел еді, 
Бір шауып, бір желеді, 
Құбылып ойнап жер басып, 
Дөңгеленіп келеді, 
Садақтың бауы сартылдап, 
Масатыдан шалбардың, 

268



Сала құлаш балағы, 
Алтынды зермен көмкерген, 
Жел соққандай жалпылдап, 
Белеңнен асты былқылдап, 
Тозаңы шықты бұрқылдап, 
Аттың жолы қазылды, 
Ұмтылғанда қысылып, 
Бес жүз құлаш жазылды, 
Бурыл көкке секірді, 
Омырауда тері көпірді, 
Шаба-шаба шатылды, 
Табаны тиіп ұшқан тас. 
Қызылбас мылтық оғындай, 
Аспан көкке атылды. 
Тақиядай көрмеді 
Үстіндегі батырды. 
Бұлаңдаған Бурылдың, 
Маңдайында масаты бар, 
Марал ішсе таусылмас. 
Құйрығында құдық бар, 
Құлан ішсе таусылмас. 
Арандай аузын ашады, 
Аяғын топ-топ басады.
Бір төбенің тозаңын 
бір төбеге қосады. 
Кешке таман Тайбурыл 
Жын қаққанға ұқсады, 
Құлан менен құлжаның, 
Ұзатпай алдын тосады. 
Көл жағалай отырған, 
Көкқұтан мен қарабай 
Көтеріліп ұшқанша, 
Белінен басып асады. 
Дуадақ пен жек қалды, 
Әлде өтірік, әлде шын 
Ақ сұңқар мен лашын, 
Өлген құсты жеп қалды. 
Ебелек ұшпас елсізден, 
Көбелек ұшпас көлсізден, 
Құла мидай шөлдерден, 
Адам жүрмес жерлерден, 
Батпақ лай көлдерден.
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Асқар-асқар белдерден 
Жалғыз шауып жол шекті. 
Үмітін үзіп келеді, 
Қараспан тауды жайлаған. 
Қалың қыпшақ елдерден 
Намаздыгер өтті енді, 
Мезгілі шамның жетті енді, 
Қобыланды мен Бурылдың 
Уәдесі бітті енді. 
Көріне ме шаһар деп 
Ілгері қарап күткен-ді. 
Сол уақыттар болғанда, 
Белес-белес бел көрді, 
Бел астында ел көрді, 
Бидайықты ақтатыр 
Ақты, бозды, қой жатыр. 
Тіктеп шауып қалаға 
Қобылекем келе бұлжатыр. 
Құланнан атты қодықты, 
Көлден тартты борықты, 
Жетемін деп торықты. 
Намазшамның кезінде. 
Бес ағаштың түбінде, 
Қазанның салған жылқыға 
Ағыны қатты Бурылмен 
Аңқытып келіп жолықты.

26. Орхон-Енисей бойында сегізіншіғасырданқалған  «Күлтегін» 
ескерткішінің ак,ын Қадыр Мырза Әли жасап шык^ан (мүны ол 
қырық-отыз жыл бүрын бастаған екен) әдеби көркем нүсқасынан 
(«Таң-Шолпан», 2-2001 басылған) үзінділер беріп отырмыз. Қадыр 
Мырза Әлидің бүл «Күлтегіні» де ескі жырлар сиякдіы 7 буын- 
ды өлеңмен жазылған. Осы үзінділерден күрделі синтаксистік 
түтастьщтарды тауын, олар ңандай сөйлемдерден түратынын, 
олардың интонациялык, өрнектерін аныкдіау керек.

Қас батырлар қаһарман
Ер жастанып жатарда,
Төліс пенен Тардұшты
Қосты қайта қатарға.
Айнала жау, оғы бір
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Болмай жүрген атарға. 
Көз тігеді Боз-қаһан, 
Тоғыз-оғыз, татар да. 
Қытай, қьгрғызтағы бар, 
Олар қарап жатар ма? 1 
Қаһан-әкем сан рет 
Шықты жорық-сапарға. 
Жау килләсы қиылды, 
Қан нөсер боп құйылды. 
Қаһан өстіп, жауына 
Қырық жеті рет шүйілді. 
Табғаштардың сүйегі 
Тау-тау болып үйілді. 
Күннен-күнге көріне 
Жау қатары сұйылды. 
Жорық сайын әкеміз 
Көк аспанға сиынды.
Тізесі бар бүгіліп, 
Басы барлар иілді.
Қырау қонып шашына, 
Жетіп ұлы жасына, 
Әкем өлді бір күні, 
Жасыма, жұрт, жасыма! 
Боз-қаһанның бейнесін 
Балбал қылдық басына.

Орнын басты көкеміз 
Еріп жүрген қасына. 
Жүргізді ол билігін 
Жасамыс пен жасыңа. 
Көкем қаһан болғанда 
Бал қосты жұрт асына! 
Көкем қаһан болғанда 
Аз халықты көп қылды, 
Аш халықты тоқ қылды. 
Кедейіңді бай қылды, 
Бір-біріне сай қылды. 
Көкем қаһан болғанда 
Мен Тардұшқа шад болдым, 
Қайғы бізге жат болды.
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Көк Өзеннен өттік біз, 
Шантұғыңа жеттік біз. 
Кері — Темір қақпасын 
Тебудейін тептік біз. 
Масайрадық, мақтадық. 
Қырғыздарға аттандық. 
Дария боп тоғыстық, 
Он үш мәрте соғыстық. 
Босаттық та белдігін, 
Әлсіреттік елдігін. 
Қаһандығы қансырап, 
Жалбарынды жан сұрап. 
Бордай болып үгілді, 
Тізелері бүгілді. 
Тәкаппар бас иілді, 
Тәңіріне сиынды.

Түргеш ханы түркі еді, 
Кеткен елдің бір кегі. 
Жасап бізге қастандық, 
Оның да жер жастанды. 
Бек, әмірші жырынды 
Шеттерінен қырылды. 
Он оқ — кіші халық-ты, 
Солар әбден қамықты. 
Басын құрап Аздардың, 
Оларда өкпе, уәж бар-ды. 
Тапсырылды Барысқа, 
Азуы алты қарысқа. 
Бүкіл түркі халқы үшін 
Түн ұйқымды төрт бөлдім, 
Жанып-күйіп өрт болдым. 
Күлтегінім қасымда, 
Екі шад та осында, 
Аттап барлық кесірді, 
Мен халқымды өсірдім. 
Дауыл өшті, жел қайтты, 
Өрісімді ұлғайттым. 
Тынышталды ит-құсы, 
Болдым елдің ұйтқысы. 
Терістікте — оғыздар 
Өз биліғін уағыздар,

272



Шығысымда құқайлар 
Татабы мен қытай бар. 
Қоқандаған алғашта 
Түстігімде тағбаштар. 
Қорғау үшін қонысты, 
Он екі рет соғыстым. 
Он екі рет ұрыстым, 
Турар жерде тұрыстым. 
Сөйтіп жолым болды да, 
Келді бәрі орнына. 
Жарылқады Тәңірім, 
Жайнады ел, өңірім. 
Дүшпандарым күйінді, 
Жалаңашым киінді. 
Жарлыларды бай қылдым, 
Төрт түлігін сай қылдым. 
Аз халықты көп қылдым, 
Көңілдерін тоқ қылдым. 
Жинап байды, жарлыны, 
Тату қылдым барлығын. 
Бәрі маған бағынды, 
Тәңіріндей табынды. 
Еңбек етіп елі үшін, 
Көрдім соның жемісін.

Әкем өліп, жетіде 
Жетім қалган Күлтегін. 
Анам Ұмай бағына 
Ер атанған Күлтегін. 
Он алтыда ағамның 
Елі-жұртын көбейтті. 
Алдындағы қағанның 
Жерін әбден кеңейтті. 
Соғдыларға аттанды, 
Талқандадық, мақтандық. 
Оңтұтық пен Табғашты 
Қудық біздер, жау қашты.

Күлтегін оттай лаулады, 
Ердің дауын даулады. 
Тырп еткізбей қамадық, 
Талаудайын таладық.
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Жан-жағынан қыстадық, 
Оңтұтықты ұстадық. 
Көсемдерін қарулы 
Көрер күнге зәру ғып, 
Тадық чурдың алдымен 
Боз атын мініп заулады. 
Одан соң Ышбар Ямтардың 
Торы атын мініп заулады. 
Одан соң Иегін Сілібектің 
Кері атын мініп заулады. 
Жиырма алты жасында 
Күлтегін қол басында 
Кешіп өтіп Ертістен, 
Басып кірдік бір түсте. 
Түргештердің әскері, 
Қаһаны оның бас бөрі, 
Өзара үйып тоғысты, 
Біз аянбай соғыстық. 
Күлтегін басшы бозымен 
Түседі жаудың көзіне. 
Қаһарға мінген кезі ме? 
Беттетер емес өзіне. 
Одан әрі шайқасты, 
Құшы Тұтықпен айқасты. 
Дүниесін, мүлігін, 
Түгелдей төрт түлігін 
Күйік қылмай көзіне 
Алып кетті өзімен. 
Қарлықпен де тоғыстық, 
Тамағ тауында соғыстық. 
Күлтегін де болған-ды, 
Отызға ол толған-ды. 
салмағы да сан батпан, 
Бір кезде ол қонды атқа, 
Баяғыдай қайратты, 
Қос батырды жайратты. 
Қара көлде тоғыстық, 
Аздарменен соғыстық. 
Күлтегін — елқанаты, 
Отыз бірде болатын.
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Жауын тоз-тоз, тоз қылып, 
Шабуылға жұлқынды, 
Еске сақтар бұл күнді 
Аздар мүлдем ұтылды, 
Елтебері тұтылды.
Бір жылда бес айқастық, 
Тоғу кентте шайқастық. 
Бозын мініп Күлтегін, 
Алдаспанын сілтеді. 
Алты жауын туйреді, 
Жетіншісін сүйреді. 
Құшлағатта айқастық, 
Едіздермен шайқастық. 
Күлтегінді дара кер, 
Астында оның Қарагер. 
Үшінші рет тоғыстық, 
Оғыздармен соғыстық. 
Сол азманы астында, 
Төтеп беріп тасқынға, 
Алған беттен тайған ба, 
Күлтегін жүр майданда. 
Пышыратып әскерін, 
Шығардық шын естерін. 
Оғыздармен соғыстық, 
Күлтегінде Қарагер, 
Тәңірі қуат бере гөр. 
Екі жауын аунатты, 
Алып жатқан аумақты 
Әскер түгел жайрады, 
Бұл — Күлтегін ойраны. 
Қыстап мағы қамалын, 
Аздап сонда демалып, 
Тағы ілгері жылжыдық, 
Жоқ түркінің ынжығы. 
Бастаушымыз — 
Күлтегін, 
Сол әскерін ертеді. 
Оғыз басты маңайды, 
Қолдан келсе — қамайды. 
Бозын мініп Күлтегін, 
Алдаспанын сілтеді.
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Тоғыз жауын түйреді, 
Біразы оның күйреді, 
Бой бермеді бірақ та- 
Көппен бірге анам да, 
Жеңгем, әпкем алаңдап, 
Болар еді бәрі күң, 
Көрмей өмір жарығын...

Қайтыс болды Күлтегін, 
Жан емес-ті олтегін...
Ақ найзасы күлтелі 
Болмағандай Күлтегін, 
Айырылдық біз одан!
Тебірендік қазадан! 
Көрер көзім көрместей, 
Білгір басым білместей, 
Айырылдым ақылдан, 
Бауырымнан, жақыннан! 
Көрмек барда — көнбек бар, 
Тумақ барда — өлмек бар. 
Құрсын жеңіс олжасы, 
Тыйылмады көз жасы 
Қайғы да бір албасты, 
Мұң басты һәм шер басты! 
Егілудей егілдім, 
Сөгілудей сөгілдім.
Екі шадым көп-көрім, 
Уландарым, бектерім, 
Көзім ағып кетердей, 
Жыладым ба бекерге ?!

Көңіл айтты көршілер, 
Көңіл айтты елшілер: 
Бастап қытай, татабын 
Удар сеңун келді. 
Табғаштардың елінен 
Ісиі Лікең келді.
Он мың алтын, 
Есепсіз күміс сый әкелді. 
Түпіт қаһанынан
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Бөлен келді.
Сырттан — күнбатыстан
Соғда, Бершекер, Бұқар,
Үлыстарынан —
Нең Сеңун, Тарханүлы келді.
Он оқ ұлым,
Тергіс қаһанынан
Мақраш таңбашы келді.
Оғыз Білге таңбашы,
Қырғыз қаһанынан
Тардуш ынаншы Чур,
Мазар салуға,
Құлпытас қоюға
Табғаш қаһанынан
Зергер Чаң Сеңун келді.
Күлтегін қой жылы
Он жетінші күні дүние салды. 
Тоғызыншы айдың жиырма жетісінде 
Жерленді...
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ФОНОЛОГИЯ

Фонема туралы түсінік

Фонема дегеніміз — қазіргі теориялық тіл білімінің негізгі 
ұғымдарының бірі. Фонема теориясы қалыптаспас бүрын 
тілтанымыныңдамуындабірнешекезеңөтті. Әлемдіктілбілімінде 
дыбыс пен әріп ажыратылмағандықтан, бұл тілдің дыбысталу 
жағын зерттеуге кедергі болған. Алайда XIX ғасырдың ортасына 
таман тілтанымының дамуы нәтижесінде дыбыс пен әріп ажыра- 
тыла бастады; тілдыбыстарын физиологиялықжәне акустикалық 
ұғым ретінде антропофоникалық тұрғыдан зерттелді. Осы рет- 
те тіл жүйесіндегі дыбыс элементін атау үшін фонема деген 
ұғым енгізілді. Бұл ұғым алғаш рет француз тіл білімінен кел- 
ген болатын, дәлірек айтқанда, бұл терминді француз тілшілері 
Дюфрише-Десигне (1873) және Л.Хаве (1877) енгізген, кейін оны 
Ф. де Соссюр қолданып, одан Қазан лингвистері дамытқан.

XIX ғасырдың 80 - жылдарында Қазанда лингвистикалық мек- 
теп қалыптасып, фонема ілімі орын ала бастады. Қазан мектебінің 
қайнар көзінде Бодуэн де Куртенэ тұрғаны белгілі. Ғалымның 
зерттеуінде фонема морфемаға қатысты қарастырылды 
және психологиялық тұрғыдан зерттеліп, адам санасында 
қалыптасатын дыбыс туралы түсінік ретінде бағаланды. Дыбыс 
пен фонеманы Бодуэн де Куртенэ синтагматикалық бірліктің 
физиологиялық және психологиялық қыры деп түсіндіріп, фоне- 
маны тұрақты, өзгермейтін, ал дыбысты түрленіп тұратын ұғым 
деп біледі. Ғалымның фонема туралы ілімі қазіргі фонология 
теориясына негіз болды. Одан әрі фонема теориясын Бодуэннің 
петербургтік шәкірті Л.В.Щерба жалғастырады. Щерба да фоне- 
маны сөз ажырататын, оның мағынасын білдіретін фонетикалық 
бейне деп біледі. Кейінірек Щерба «психологиялық» дегеннен 
бас тартып, фонеманы сөздерді және олардың формаларын 
ажырататын дыбыс типі деп біліп, оны адамдардың өзара қарым- 
қатынасына пайдаланатын тетік деп бағалаған.

Бодуэн мен Щербаның идеялары олардан кейінгі ғалымдардың 
дамытуымен және тереңдетуімен Мәскеу және Ленинград 
фонологиялық мектептерінің қалыптасуына негіз болды. 
Сонымен, фонема теориясы XIX ғасырдың аяғынан бастап да- 
миды және тіл білімінде фонеманы функционалды жағынан 
278



зерттейтін фонология дейтін жаңа сала пайда болды. Сол кезде 
басқа да ғылым салалары жедел өркендейді, мысалы: ядролык, 
физика, квантитативті механика, микробиология, цитология, 
генетика. Бұл ғылым салаларында да фонологияның фонема- 
сы сияқты ең шағын бөлшектері ашылып, оларға атау қойылып 
зерттеле бастады: ядролық физикада - атом, ядро; микробиоло- 
гияда, цитологияда — клетка; генетикада - хромосома.

Қазіргі кезде бұл процестің қай ғылым саласында ертерек 
пайда болганы белгісіз, бірақ фонология тіл білімінің басқа са- 
лаларына әсер еткені күмән тудырмайды. Фонологияда ең 
шағын бірлік фонема болса, бұған сәйкес тіл білімінің басқа да 
салаларында осы реттегі ұғымдар қалыптасып зерттеле бастады. 
Айталық: морфологияда — морфема, лексикологияда — лексе- 
ма, синтаксисте — синтаксема; сондай-ақ граммема, графе- 
ма, тонема, тема, ремалар пайда болды. Фонема проблемасына 
қатысты негізгі ұғымдар, түсініктер тіл білімінің басқа да сала- 
ларында пайдаланыла бастады, мысалы, қарама - қарсы қою (оп- 
позиция) теориясы, айырым белгілер теориясы, корреляция тео- 
риясы, инвариант-вариант теориясы, компоненттік анализ т.б. 
Сонымен фонологияны тіл білімінің үлкен жетістігі және оның 
базасы, негізгі тірегі деп бағалауға болады.

Сол уақыттан бастап әлемдік тіл білімінде бірнеше 
фонологиялық мектептер пайда болды. Прага структурализм 
мектебі, оның өкілдері Н. С. Трубецкой мен Р. Якобсон; фран- 
цуз фонологиялық мектебі, өкілдері - В. Малмберг, А. Мартине; 
ағылшын фонологиялық мектебі, өкілдері - Д. Джоунз, Н. Суит; 
американ фонологиялық мектебі, өкілдері - Л. Блумфильд, М. 
Суодеш; Копенгагенфонологиялықмектебі, өкілдері-Л. Ельмслев 
т.б. Барлық фонологиялық мектептердің өкілдері өздерінің 
теориялық принциптеріне сәйкес фонетикалық құбылыстардың 
функционалды жағын қарастырады.

Қазақ тіл білімінде фонема жөнінде алғашқы түсінік 
А.Байтұрсыновтың еңбектерінде кездеседі. Ахаң фонема 
терминін қолданбаған, бірақ қазақ тілінің фонетикалық жүйесін 
фонологиялық түрғыдан қарастырады. А. Байтұрсыновта фо- 
немалар әріпке байланыстыра зерттелген. Сингармонизм 
(үндестік) заңы бойынша, қазақ тілінің барлық фонемаларын 
(дауысты, дауыссыз) екі топқа бөлген. Жуан фонемаларды 
әріп таңбаларымен белгілеген, ал жіңішкелерге әдейі әріптерді 
арнамаған. Сөздерді бірыңғай жіңішке айту үшін сөздің алдында
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дәйекиіі деген таңбаны қолданғаны белгілі. Қазіргі фонема тео- 
риясы тұргысынан келсек, ғылыми ортаға позиция, инвариант, 
дыбыс типі деген ұғымдарды А. Байтұрсынов салған. Инвариант 
фонемалардың (әріптердің) жіңішке реңктері олардың вариа- 
циялары болып есептеледі. Ал адамның ой-санасында сақталған 
графеманың бейнесі, фонемаларға сәйкес келеді. Сонымен 
А.Байтұрсыновтың ілімі қазіргі фонема теориясы тұрғысынан 
Мәскеу фонологиялық мектебінің теориялық принциптерімен 
үштасып жатыр.

Фонема теориясын әрі қарай дамытқан - Қ.Жұбанов. Ғалым 
фонеманың сырын дұрыс түсінген, оның айтуынша, бір сөздің 
басқа екінші сөзден өзгеше болуы үшін оныц бір-ақ фоне- 
масы басқа болуы керек. Қ.Жұбанов фонеманың ең негізгі 
ерекшелігі — оның мағына айқындау қасиеті деп айтып кет- 
кен. Сондай-ақ, Қ.Жұбановтың ілімі, қазіргі фонема теориясы 
тұрғысынан қарастырсақ, Ленинград фонологиялық мектебінің 
теориялық ұстанымдарына сәйкес келеді.

Фонема термині мен оның ұғымы бүгінгі фонологиялық кон- 
цепцияларда көрінеді, сондай-ақ дискреттілік лингвистикалық 
бірлік ретінде әріп пен дыбысқа сәйкес келмейтіні тілдің ды- 
быс құрылымдары туралы алғашқы мәліметтерінен кейін 
белгілі болды. Оның үстіне бұл терминнің алғашқы мағынасы 
кейінгі кеңейіп дамыған мағынасына сәйкес келмей, нақты 
тұрақталған. Фонема теориясының концептуалдық модифика- 
циялары материалды-субстантты ақиқаттың қызметі мен орнын 
анықтауда фонеманың фонологиялық мәні терминологиялық 
болмысына тіреледі. Дегенмен фонемада әртүрлі көзқарастың 
негізінде тіл мен сөйлеу, парадигматика мен синтагматика, тілдік 
функция, дискреттілік, қарама-қарсылық, оппозиция т. б. жал- 
пы тіл білімінің эксплициттік және имплициттік ұғымдары жа- 
тыр. Көптеген тілшілер фонеманы дыбыс және материалдық- 
субстантты бірлік ретінде таниды, бірақ фонема дыбыстан 
функционалды қасиетімен ерекшеленеді, себебі фонология 
классикалық фонетикадан антропоцентрикалық ұғымға функ- 
ционалды элементін қосумен ажыратылады. Фонема мен ды- 
быс өзара функционалды жағынан ажыратылады: дыбыс бір 
мағыналы материалдық тұрғыдан ерекшеленсе, фонема көп 
мағыналы материалдық қасиетімен белгіленеді. Фонеманың дис- 
кредитациясы лингвистикалық бірлік ретінде парадигматика 
деңгейінде жүзеге асады, ал дыбысты бөлшектеу, сөз ағымынан 
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бөліп алынуы синтагматикалық деңгейде қарастырылады.
Ішкі материалдық байланыстың нәтижесінде фонемалар па- 

радигматикада көптеген оппозиция мүшелер ретінде бір жүйені 
құрайды, ал дыбыстардың жиынтығы бір тілдің аллофонда- 
ры ретінде бір фонемаларға тән жүйені қүрай алмайды, себебі 
олар тілдің басқа межесінде табылып, өзінің ішкі материалдық 
байланыстар негізінде тек кіші жүйелерде бола алады. Шағын 
бірліктердің сөз мағынасын түрлендіру, сөз өзгерту қызметі тіл 
білімінің функционалды бағытын әрі қарай дамытуға үлес қосты. 
Фонемалардың үйлесуі мен реттелуі (дистрибуциясы) буынның 
құрылымдық ерекшеліктерімен, сөздің басы мен аяғының дыбы- 
сталу қасиеттерімен және басқа да әр тілдің өзіндік факторлары- 
мен байланысты болады.

Фонемалардың бір-бірімен тіркесуі сөз бен морфемалардың 
қүрамында қарастырылады. Фонема дистрибуциясын зерттеу 
барысында, оның қай позицияда кездесетінін, қандай фонема- 
лар бір-бірімен үйлесетінін және олардың өзара орын тәртібі 
мен санына байланыстылығы анықталады. Фонеманың іске асу- 
ына байланысты басым қызмет ететін дистрибуциясы мен әлсіз 
дистрибуциялар айқындалады.

Фонемалардың бір-бірімен үйлесуі сапасы және саны 
жағынан әртүрлі болып келеді. Мысалы, бірман тілінде тек 
дауыссыз + дауысты тіркестері орын алады. Бірман тіліндегі 
сөздерде бір буынды дауысты-дифтонгтардың алдына дауыссыз 
дыбыстар қосылып, монофонемалық мағынаны түзеді. Сондай- 
ақ бірман тілінің бір буынды сөздерінде дауысты дыбыстардың 
алдында дауыссыздар орналасып, дыбыстардың осы орын тәртібі 
сақталады.

Вьетнам тілі морфема аясында «дауысты-дауыссыз» және 
«дауыссыз-дауысты» тіркестерімен ерекшеленеді. Онда екі және 
үш дауысты тіркестер де бар, ал екі дауыссыз дыбыстан тұратын 
тіркестер вьетнам тілінде кездеспейді.

Қазақ тіліне дауыссыз-дауысты, дауысты-дауыссыз, 
дауыссыз-дауысты-дауыссыз тіркесімдер тән, ал дауысты- 
дауыссыз-дауыссыз, дауыссыз-дауысты-дауыссыз-дауыссыз 
сирек ұшырасады. Сөйтіп фонема тіркестерінің әмбебапты 
типін және олардың кейбір ерекшелектерін анықтауға болады. 
Мысалы, «дауыссыз-дауысты» тіркесімі барлық тілдерде орын 
алады. Бірнеше тілдердің фонемалар тіркесімдерінің типтерін 
анықтауда және оларды салыстыруда әлемдік фонологиялық 
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жүйелер типологиясының маңызы зор екені көрінеді.
Сөз ағымындағы айтылатын және қабылданатын дыбыс 

мағына ажыратушы қызметімен қатар фонологиялық мәні жоқ 
қасиеттерімен ерекшеленеді. Әр дыбысгы фонема деңгейінде 
қарастыруға болмайтынын айттық. Себебі, әрбір дыбыс бір 
функционалды ерекшеліктерімен сипатталып, сол фонеманың 
көрінісі болып табылады. Фонемалар сөз ағымындағы ды- 
быстарда көрінетіні белгілі, бірақ сол дыбыстардың өзі фо- 
нема бола алмайды, себебі фонема тек мағына ажыратушы 
қасиеттерімен ерекшеленеді. Сөз легінде естілетін нақты дыбыс- 
тар фонемалардың материалдық символы ретінде көрінеді.

Тілдің фонологиялық қатары үздіксіз сөз ағымындағы 
кездесетін дыбыстарда көрінеді. Үздіксіз сөз ағымының кейбір 
орнында фонологиялық мәнге ие болатын дыбыстар ұшырасады. 
Олар фонологиялық қатарларының жеке фонемаларына сәйкес 
келеді. Сөйлеу тілінде мағына түрлендіру қызметтерімен бірге 
фонологиялық мәні жоқ дыбыстарды да табуға болады. Сондай- 
ақ сөз ағымының әр дыбысы фонологиялықжәне фонологиялық 
емес қасиеттерінің жиынтығы ретінде көрінеді. Демек, әрбір ды- 
быс фонологиялық қасиеттерімен ерекшеленіп, бір фонемаға 
сәйкес келеді, ал бір фонема бірнеше дыбыстарда көрініс таба- 
ды.

Сонымен, фонема деген не, оның дыбыстан айырмашылығы 
неде? Сөзағымындаәртүрлідыбыстарайтылады, олардың айтылу 
түрікөп, шегіжоқ, бірақолар орайласып бір дыбыстипін құрайды, 
оны біз фонема дейміз. Фонемаға мынадай анықтама беруге бо- 
лады: тілдің ең шағын функционалды бірлігі, сөз мағынасы 
мен сөз тұлғасын ажырататын және оның қүрамында болатын 
дыбыс типі. Фонемалар мағына айқындау жағынан бір-біріне 
қарама-қарсы қойылады, сонда оның негізгі қасиеті, ерекшелігі 
анықталады. Бір сөзде фонемалардың саны аз да, көп те болуы 
мүмкін, бір сөз екінші бір сөзден өзгеше болуы үшін барлық 
фонемалардың өзге болуы шарт емес. Бір сөз басқа сөздерден 
фонемасының саны жағынан, сапасы жағынан және сөздегі 
орын тәртібі жағынан өзгешеленуі мүмкін. Мысалға Мәшһүр- 
Жүсіп Көпейұлы өлеңдерінің бірнеше жолын келтірейік:

Қыран қүс — көңіл ашар — жүйрік шазы,
Жігіішпі мүңайтады малдың азы.
Әркім-ақ жамандыққа көңіл берді,
Тыятын болмаган соң мүфти қазы.

282



Білімге жабысайык, көңіл ңойып,
Ерлердің жүмысына жүрмін тойып.
Болмаса бір Қүдайдан медет, куат,
Залымдар көзімізді алар ойып.

Осындағы іагу деген сөз <і> фонемасынан басталып тұрса, 
да/у деген сөз <д> фонемасынан басталып тұр; сол сияқты до/ур 
деген <р>-дан, Ісцур - <1>-дан басталып тұр. Бұл мысалда сөз 
мағынасының ерекшелігіне ұйытқы болып тұрған басқы фоне- 
малар, яғни сөздердің бірінші дыбыстары мағына ажыратушы 
қызметін атқарып тұр. Әр екі сөздің өзге фонемалары — ортақ 
(өзінің сапасы мен саны жағынан да, ол фонемалардың орын 
тәртібі жағынан да айырма жоқ). Сөз ішіндегі фонемалардың 
саны өзгерілсе, оның мағынасы да өзгереді. Өлеңде агу мен [ио] 
іур деген сөздерде келтірілген сөздермен салыстырсақ бір фоне- 
ма кем: іагу- дагу- агу; дсцур - іоіур - ['"оііур.

Демек, сөздің дыбыс жамылғышы бірқатар фонемалардан 
тұрады. Әр сөздің дыбыс жамылғышы жартылай немесе толық 
ажыратылады, мысалы: дисіігеі және затаі деген сөздерде 
олардың дыбыс жамылғышы мүлде сәйкес келмейді, ал затаі 
және зада/деген сөздердің дыбыс жамылғышы жартылай сәйкес 
келеді, нақтылап айтқанда, бір ғана фонемасы өзгеше болып 
тұр.

Сөздердің жартылай дыбыс ұқсастығы төмендегідей болып 
келеді: 1) бір сөзде бір фонеманың болуы, екінші сөзде оның бол- 
мауы, мысалы: Ьегік-[е]гік, кізі - ізі, Іад - ад, Ьеі- еі, ЫІет - ііет, 
іедіз — [’е]д/з; 2) сөздердегі фонемалардың орын тәртібі, мысалы: 
с/аз - зад, /ад - да/, дага - агад, агуз - зуга, заі - Іаз, кеі - іек; 
3) сөздердегі бір фонеманың өзгешелігі, мысалы: кетіг — зетіг, 
да/ад - за/ад, зеЬер - зеЬеі, іііек - ЬІІек, іагад - іатад, кііет - ЬІІет, 
геіреібі - кеіреісіі.

Сонымен, фонемалар тілде оңаша қолданылмайды, олар 
әр уақытта басқа фонемалармен бірге қолданылады. Әртүрлі 
фонетикалық жағдайға байланысты (басқа фонемалармен 
көршіліс болуынан, сөздердегі фонемалардың орын тәртібінен, 
екпіннен) фонемалар әртүрлі қатарларды құрап түрленіп тұрады. 
Осыған байланысты әр тілдің өзіне тән дыбыс жүйесі болады.

Фонеманы үш аспекті бойынша қарастыруға бола- 
ды: физикалық аспекті, физиологиялық аспекті және
лингвистикалық аспекті. Фонеманың физиологиялық және 
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физикалық аспектілері оның акустика-артикуляторлық сипа- 
тын қамтиды, ал лингвистикалық аспекті оның функционалды 
жағын қарастырады. Енді қазақ тілінің фонемаларын аталған үш 
аспекті бойынша қарастырып, мысалдар келтірейік.

Алдымен іаз — іез — іоз — ідз деген төрт сөздің бірінші дыбыс- 
тарын акусгика-артикуляторлық жағынан қарастырайық. Бұл 
сөздердегі [1] -дыбыстары акустика-артикуляциялық жағынан 
бір-біріне тең емес: бірінші тас деген сөздегі [1] тілдің кейін қарай 
тартылуы арқылы жасалған жуан, езулік дыбыс, екінші тес деген 
сөздегі [Г] бірінші дыбыс сияқты езулік болганымен, тілдің ілгері 
қарай жылжуы арқылы жасалып жіңішкеріп тұр, үшінші іоз деген 
сөздегі [("] дыбысы екінші сөздегі [V] дыбысымен салыстырғанда 
тіл арты, жуан, еріндік дыбыс болып табылады, төргінші ідз де- 
ген сөздегі [('"] -ны бірінші сөздегі [1] -мен салыстырсақ, тіл алды, 
жіңішке, еріндік дыбыс. Аталған төрт сөздің екінші дауыстыла- 
ры да акустика-артикуляциялық жағынан бір-біріне тең емес. 
Бірінші сөздегі [а] жуан, езулік дыбыс; екінші сөздегі [е] жіңішке, 
езулік дыбыс; үшінші сөздегі [о] жуан, еріндік дыбыс; төртінші 
сөздегі [6] жіңішке еріндік дыбыс. Сонымен аталған сөздердегі 
екінші дыбыстар да акустика-артикуляторлық жағынан әртүрлі 
дыбыстар. Лингвистика-функционалды жағынан бірінші [1] - ды- 
быстары орайласып, бір дыбыс типін құрайды және төрт сөздегі 
[I, і,' і," V’] дауыссыздары инвариант фонемасының вариацияла- 
рына жатады. Ал екінші дауысты дыбыстар жеке-жеке фоне- 
ма құрап, бір-біріне қарама-қарсы қойылады <а> ~ <е> ~ <о> - 
<б> және әр дыбыс типі сөздердің мағынасын ажыратып тұр. 
Сонымен, фонологиялық тұлғада төрт сөздің мағынасы дауысты 
дыбыстар арқылы ажыратылып тұрғанын көреміз.

Кейбір дауысты дыбыстардың фонематикалық қасиетін 
анықтау оңай емес, олардың ерекшеліктерін мына үш мысал- 
дан қарастырайық: ег]Ьек, егке, едеш ['ерЬек, 'егке, ^едех/у] деген 
сөздерде <е> фонемасы үш позицияда кездеседі. Анлаут гіози- 
циясында [е] дыбысының алдында әнтек []] естіледі, сондықтан 
екі дыбыс дифтонг түрінде айтылады, ал инлаут және аусла- 
ут позицияларында [е] дыбысы монофтонг түрінде айтылады. 
Дифтонг және монофтонг түрінде айтылатын дыбыстар бір <е> 
дыбыс типінің көріністері болып табылады, олардың жеке-жеке 
фонематикалық қасиетін атқаратын мүмкіндігі жоқ. Сондықтан 
<е> дыбыс типі басқа дауыстыларға қарама-қарсы қойылып, 
мағына айқындайтын қасиетімен инвариант фонемаға жатады. 
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Аталған мысалдарда фонеманын, екі реңкте айтылуы олардың 
сөздегі алатын позициясына байланысты.

Белгілі бір тілдегі дыбыстың фонемалық қасиеті екінші бір 
тілде өзгеше түрде кездесуі мүмкін, басқаша айтқанда, фонема 
бола алмайтын дәрежеде. Дауыссыз дыбыстар қазақ және орыс 
тілінде жуан жіңішке болып екі топқа бөлінеді. Бірақ олардың 
жуан-жіңішкелігі функционалды жағынан бірдей емес. Орыс 
тілінде жуан дауыссыз бір фонема, жіңішке дауыссыз екінші фо- 
нема. Мысалы: мел-мель;мол-моль сөздерінде [п] - дыбыстарының 
жуан-жіңішкелігі сөздердің мағынасын ажыратып тұр. Қазақ 
тілінде <І> дауыссыздың жуан-жіңішкелігі сөздердің мағынасын 
ажырата алмайды, себебі бұл дыбыстардың фонематикалық 
қасиеті жоқ, олар орайласып, бір дыбыс типін құрайды да басқа 
фонемаларға қарама-қарсы қойылады. Мысалы, [ЬоІ — Ь'бГ]; 
[ІоІ-ГбГ] деген сөздер дауыссыздардың жуан-жіңішке айты- 
луы арқылы ажыратыла алмайды, олар сөз ыңғайына қарай, 
бірде жуан, бірде жіңішке болып, қасында тұрған дауысты ды- 
быстар әсерімен ажыратылады, сонымен <І> дауыссызының 
екі вариацияда көрініс табуы көршілес дауыстыларға байланы- 
сты. Дауыссыздардың жуан-жіңішкелігінің фонологиялық мәні 
жоқ болғанымен, олардың ұяң — қатаңдығы және тоғысыңқы
— жуысыңқы белгісі арқылы фонологиялық оппозицияларды 
құрайды, мысалы: сіап - іап, сіапа - (апа, гад - зад, хек- зек, таз
- іаз, іаі - заі, іех - зег т. б. Төмендегі сүретті қараңыз:

жуысыңқы

Келесі яугуі, туііу^, тузуд, кізі, іігі, кііііт деген мысалдарда 
[у] мен [і] дауыстылары бірінші және екінші буындарда әртүрлі 
айтылады. Бірінші буында аталмыш дауыстылар көмескіленіп 
редукцияланады, ал екінші буында олар нақты айтылады. Бұл 
дыбыстардың екі түрлі айтылуы екпіннің түскен орнына бай- 
ланысты. Екпін түсетін буынға қарағанда екпінсіз буындағы 
дауыстылар әлсіреп, редукцияға ұшырайды. Бұл мысалдар- 
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ды фонетикалық экспериментке салып, осциллограммаларды 
талдағандабіріншіпозициядатұрғандауыстылардыңұзақтылығы  
екінші позициядағы дауыстылармен салыстырғанда кем болады. 
Сонымен, қарастырған дыбыстардың әртүрлі реңкте, вариа- 
цияда айтылуы бірнеше себептерге байланысты, атап айтқанда, 
дыбыстардың сөздегі позициясына, көршілес дыбыстарға және 
екпіннің түсетін орнына.

Сонымен, фонема дегеніміз өте күрделі дыбыстық бірлік 
және түрлі акустика-артикуляциялық қасиегтердің жиынтығы. 
Олар сөз ағымында көрініс тауып, сигнификативтік (магына 
ажыратушы) қызметін атқарады. Сонымен қатар фонема тілдің 
фонетикалық жүйесінің компоненті болуымен бірге дыбыс 
тізбектерінде түрленіп әр алуан өзгерістерге түседі.

Фонеманың айырым белгілері. Әлді жане әлсіз позиция

Фонемаларды белгілеудің бірнеше ережелері бар. Егер бір 
тілде екі дыбыс бір позицияда кездессе және бір-бірінің орнын 
басып, сөз мағынасын өзгертпесе, бұлдыбыстар бір фонеманың 
факультативті варианты болып табылады. Тілдің нормаға 
сәйкес факультативті варианттары нормадан ауытқымайды 
және қате болып есептелмейді. Мысалы, сөз басындағы дауыс- 
сыз дыбыстың созылуы қате болмайды, себебі қазақ тілін еркін 
меңгерген қазақтар бұл сөзді қысқа және созылыңқы дыбыспен 
айта алады.

Бір фонеманың факультативтіварианттары стилистикалықбо- 
яумен ерекшеленуі мүмкін. Стилистикалық варианттар арқылы 
эмоционалды стильдермен социалды стильдер де белгіленеді, 
мысалы, бір тілдің өзінде бір фонеманың ауызекі, ғылыми және 
стилистикалық нейтралды варианттары қатар өмір сүреді. Сол 
варианттар арқылы сөйлеушінің қай әлеуметтік топқа жататыны 
және оның білім дәрежесі айқындалады.

Егер бір позицияда, бір дыбыстың орнына басқасы 
жүрмей, сөздің мағынасын өзгертіп жіберсе, бұл дыбыстар екі 
фонеманың көрінісі ретінде танылады. Осындай қасиет [а] мен 
[у] дыбыстарының арасында байқалады: дагдеген сөзде [а] дыбы- 
сын [у] ауыстырса дугдеген жаңа сөз пайда болады.

Егер екі туыстас дыбыс бір позицияда кездеспесе, олар бір 
фонеманың комбинаторлы варианты болып есептеледі. Мысалы, 
[V], [2'], [ш1] деген жіңішке дауыссыздар үндестік заңы бойынша 
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текжіңішке дауыстылармен бірге қолданылады. Комбинаторлық 
варианттар қосалқы құралдар болып табылады. Олар көршілес 
фонема туралы мәлімет береді. Сөз ағымында фонемалар- 
ды тез және түсініксіз түрінде айтқанда, олар өзіндік қасиетін 
жоғалтады, сондықтан фонемалардың ерекшеліктері көршілес 
дыбыстармен расталады.

Тіл дыбыстары құлақпен қабылданатындықтан, ол адам 
санасының фактісіне айналады. Әр адамның санасында, жа- 
дында дыбыстардың үлгілері және көріністері сақталады. 
Тілдің фонологиялық жүйесі фонологиялық «елегінен» өтіп, 
бір фонеманың негізгі ерекшеліктері сақталады. Басқа бір 
тілдің сөздерін естігенде, біз өз тіліміздің фонологиялық 
қорына сүйенеміз. Біздің фонологиялық елегіміз басқа тілдерге 
жарамайтын болғандықтан, көптеген қателер, олқылықтар 
кездеседі. Осындай жағдайда фонологиялық интерферен- 
ция деген құбылыс орын алады. Интерференциялық қателерді 
жібермеу үшін оларды алдын ала болжап, реттеп, тілдің дыбыс 
ерекшеліктерін сақтап, тіл үйретуде оның артикуляциялық база- 
сын дұрыс меңгеру керек.

Қазақ тілінде дауыстылар жуан-жіңішке болып, екі топқа 
бөлінетіні белгілі. Дауыстылардың осындай бөлінуінің 
фонологиялық мәні бар. Қазақ тілінде еркін сөйлей ала- 
тын қазақтар, үндестік заңы бойынша, дауыстылардың қай 
сөзде жуан, ал қай сөзде жіңішке екендігін бірден ажырата- 
ды. Дауыстылардың жуан-жіңішке оппозициясы дауыссыз 
дыбыстардың комбинаторлық варианттарында болуы қоршап 
тұрған дауыстыларға байланысты. Айталық, дауыссыз фоне- 
малар жіңішке дауыстылардың қасында палатализациялана- 
ды, мысалы: [20П - 2'бп'], [зуг - з'І2'], [Іап - Гап']. Орыс тілін жетік 
білмейтін қазақтар жуан және жіңішке дыбыстар бар сөздерді 
айтқанда олардың акценті (интерференция қателер) білініп 
тұрады. Мысалы: слушать, дышать, падать, ходить деген 
сөздерде соңындағы жіңішке дауыссыздар жуан болып естіледі, 
себебі қазақ тілінде, үндестік заңы бойынша, барлық сөздер я 
жуан, я жіңішке болып айтылатыны белгілі.

Дыбыс ерекшеліктерінің көбісі арнаулы аспаптар арқылы та- 
нылады, бірақ дыбыстардың ішінде тек перцептивті қабілеті бар 
фонемалар қабылданады, басқаша айтқанда, адамның санасына 
жететіні ғана, мысалы, загу, зедіг, зопам/, зсціет деген сөздерде 
<з> фонемасының әртүрлі дыбысталуы көрінеді, бірақ қазақ
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тілін жақсы білетіндердің өзі де олардың түрленуін ажырата ал- 
майды. Себебі олар үшін келтірілген әртүрлі сөздердегі <з> фо- 
немасы біреу-ақ.

Фонемалар бір-бірінен тек жасалым-айтылым ерекшелік- 
терімен ғана ажыратылмайды , олар морфемалар мен сөздерді 
белгілеп, сигнификативтік (мағына ажыратушы) қызмет 
атқарады, мысалы, ца/ мен таі сөздері тек бірінші дауыссыздар 
арқылы ажыратылып тұрса, да/ мен цоі деген сөздерде мағынаны 
екінші дауыстылар айырып тұр. Сондай-ақ сигнификативтік 
қызмет атқаратындықтан, фонемалар сөздердің дыбыс 
жамылғышы болғанда ғана, олардың мазмұн ажыратушы 
қызметін атқарады. Дегенмен сөздер бір-бірінен түрлі дыбыс 
жамылғыштарынан тұрғандықтан ғана емес, олар әр алуан 
мағыналарға ие болғандықтан ажыратылады. Сондықтан Іип, 
ёат., гуіьегеп дыбыс тізбектері қазақ фонемасынан түзілгенімен, 
қазақ тілінің сөздеріне жатпайды.

Мағына мен дыбыс жамылғышының бір-біріне сәйкес 
келмейтініполисимия.омонимия.синонимиядегенқұбылыстарда 
көрініс табады. Фонеманың акустика-артикуляциялық 
ерекшеліктері сөз ағымында бірдей тұрақты бола бермей 
фонемалардың өзара қатысында да білінеді. Мысалы, қазақ 
тіліндегі <а> және <о> фонемалары созылыңқылығы жағынан 
өзара ажыратылмайды, себебі қазақ тіліндегі дауысты дыбыстар 
созылыңқы және қысқа болып бөлінбейді, яғни бұл қасиеттердің 
фонологиялық мәні жоқ, олардың бәрі біркелкі болып келеді. 
Осындай сөздерді мағына жағынан ажыратуға келмейтін жал- 
пы фонологиялық ерекшеліктерді интегралды (ортақ) белгілер 
дейді. Фонемаларды сипаттауда бұл интегралды белгілермен 
бірге дифференциалды, яғни ажыратқыш белгілер де болады. 
Бір фонеманың екінші фонемаға ұқсамайтын өзгеше сипаты 
айырым белгілер деп аталады. Айырым белгілердің жиынтығы 
фонемалардың фонологиялық мазмұнын құрайды. Мысалы, 
<б> фонемасының фонологиялық мазмұны мынадай: 1) ұяң, 2) 
тоғысыңқы, 3)тілалды. Фонемалардың айырым белгілері олардың 
акустика-артикуляциялық ерекшеліктерінен көрінеді. Олар 
сөйлеушілердің қабылдауымен фонемаларды бір-бірінен ажыра- 
тып, сөз бен морфемаларды түсінуге жол ашады. Қазақ тіліндегі 
<а> ~ <а>, <о> ~ <б>, <и> ~ <й>, <у> ~ <і> дауыстыларының жуан- 
жіңішкелігі олардың айырым белгісі болып табылады.

Француз тіліндегі ргёз [рге] (жанында, қасында), ргёз [рге] 
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(көгал жер) сөздері [е] ашық және [е] жабық дауыстыларымен 
ажыратылып тұрса, сіоі [бо] (қыздың жасауы), сУоз [до] (арқа) 
сөздері [ә] ашық және [о] жабық дауыстыларымен айқындалып 
тұр. Сондай-ақ <а>, <о> фонемаларының мұрын арқылы шығуы 
да дыбыстардың айырым белгісі болып табылады, себебі оған 
қарама-қарсы ауыз арқылы шығатындары да бар.

Қырғыз, якут, түрікмен тілдерін алсақ, мұнда дауыстылардың 
созылыңқылығы мен қысқалығы сөздердің мағынасын ажы- 
рататыны белгілі. Мысалы, қырғыз тілінде: [таі] сөзі «мал» 
мағынасында айтылса, [та:І] «мезгіл», «уақыт» мағынасында 
қолданылады. Сондай-ақ, якуттілінде: [Іа:з] «тас»дегенмағынаны 
білдірсе, [іаз] — «сырт», «тыс» деген мағынаны көрсетеді.

Орыс тілінде де дауыссыздардың жуан-жіңішкелігі сөздердің 
мағынасын ажыратып, айырым белгі болып саналады, мыса- 
лы: [кон] (бір жол ойын), [кон'] (жылқы); және [тест], [тест1] де- 
ген сөздердің де мағыналары жуан және жіңішке дауыссыздар 
арқылы ажыратылады.

Фонемалардың позицияға байланысты ажыратылуы 
олардың айырым белгілеріне негізделген. Оппозиция құрайтын 
фонемалардың біркелкілігі олардың синонимиясында көрінеді. 
Бұл ерекшеліктер фонологиялық оппозицияның негізін қаласа, 
олардың қарсы өзгешеліктері антонимия негізін құрайды. 
Мысалы, қазақтілінде <Ь> ~ <р> дауыссыздардың ортақбелгілері: 
1) ерін-ерінді, 2) тоғысыңқы, ал олардың айырым белгілері <Ь> — 
ұяң, <р> — қатаң болуы. Тағы да: <а> ~ <у> дауыстылардың ортақ 
белгілері: 1) жуан 2) езу, алайырым белгілері: <а> — ашық, <у> — 
қысаң. Бұл оппозицияларды схемамен былай беруге болады:

тогысыңқы

ерін-ерінді

В-
ұяң қатаң

тоғысыңқы

ерін-ерінді
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Схемадағы<Ь>мен<р>және<а> мен<у>-нықосатынсызықтар 
олардың қарама-қарсылығын көрсетеді. Бұл баспалдақты сызық 
ұяң мен ашық нүктелердің негізінде бірнеше баспалдақтан өтіп 
барып, қатаң мен қысаң нүктелеріне барып орналасады. Бұл 
жердегі бір қасиеттің бірнеше сатысына негізделетін ерекшелікті 
баспалдақты (градуальная) оппозиция деп білеміз.

Келтірілген оппозицияларды басқа да фонемалар құрайды, 
мысалы, ұяң - қатаң айырым белгі бойынша: <СІ> ~ <1>, <2> ~
<5>, <2> ~ <5>, <ү> ~ <Ц>. Ашық — қысаң айырым белгі бойынша: 
<у> ~ <и>; <а> ~ <і>; <о> ~ <й>. Келтірілген фонемалар
қарама-қарсы қойылып, бір айырым белгіге негізделеді 
және бір-бірімен қосылып, привативтік оппозицияларды 
құрайды. Сонда оппозицияны құрайтын мұшелердің, мысалы, 
дауыссыздардың ұяңдығы және дауыстылардың ашықтылығы 
таңбаланған (маркированный) делінеді, ал бұл қасиеттер жоғы 
— таңбаланбаған (немаркированный) делінеді.

Оппозиция мүшелері бір-біріне бірнеше айырым белгілерімен 
қарсы қойылады: <а> — ашық, жуан; <і> — қысаң, жіңішке. 
Бұлардың ортақ белгілері де екеу (езу, жалаң). Келесі: <а> мен 
<й> сыңарлары екі — екіден айырым (ашық — қысаң, езу — 
ерін) және ортақ (жіңішке, жалаң) белгілерімен ерекшеленеді. 
Дауыссыз фонемалар <д> мен <р> екі-екіден айырым (ұяң — 
қатаң, тіл арты — ерін) және ортақ (үнсіз, тоғысыңқы) 
белгілерімен ерекшеленеді. Келесі дауыссыздар да <5> мен <ү> 
екі-екіден айырым (қатаң — ұяң, тіл алды — тіл арты) және ортақ 
(үнсіз, жуысыңқы) белгілері байқалады. Келтірілген оппозиция 
сыңарларында айырым және ортақ белгілер бірімен-бірі тең 
келіп, олар теңбе-тең (эквиполенттік) оппозициялар құрайды, 
дәлірек айтқанда, олартеңбе-тең болып, бір қасиеттің баспалдағы 
да болмайды және қасиеттің болымды немесе болымсыздығын 
да көрсетпей, теңбе-теңдікті көрсетеді.

Жоғарыда келтірілген оппозиция жүйесін алатын болсақ, 
олар үш деңгейге бөлінеді: біріншісі — бір айырым белгісіне 
негізделген: <6> ~ <й> (ашық-қысаң); <у> ~ <і> (жуан-жіңішке) — 
бірөлшемді (одномерная); екіншісі — бірнеше айырым 
белгілеріне негізделген: <а> ~ <и> (ашық-қысаң, еріндік-
езулік) — көпмөлшерлі (многомерная) оппозиция; үшіншісі — 
оңашаланған (изолированная), яғни басқа осындай айырым 
белгіге негізделген сыңары жоқ оппозиция: <Ь> ~ <5> (ұяң- 
тоғысыңқы, қатаң-жуысыңқы).
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Егерде бір оппозицияның фонемалары екінші оппозицияның 
фонемаларындай қатынаста тұрса, олар бір-бірмен корре- 
ляция дегенді түзеді. Бұнда фонемалардың оппозициялары 
математикадағы пропорциялар сияқты қатынаста болады. 
Мысалы ұяң — қатаң айырым белгісіне негізделген корреляция: 
<Ь> ~ <Р>, <СІ> ~ <і>, <ү> ~ <ц>, <д> ~ <И>, <2> ~ <5>, <2> ~ <5>.

Мағына ажыратушы көлеміне қарай оппозициялар тұрақты 
(постоянный) және бейтараптанған (нейтрализуемые) 
дегендерге бөлінеді. Фонемалар барлық позицияларда 
ажыратылатын болса, олар тұрақты оппозицияны құрайды. Екі 
фонеманың бір позицияда ерекше айырым белгісіжойылып, бірақ 
кейбір оргақ белгісі сақталса, олар бейтараптанған оппозиция 
болып келеді, мысалы: гагза [га55а] - 2аз [2Ә5] деген сөздерде <2> 
мен <5> фонемалары қосылып, бір <5> деген дауыссыз фонемада 
көрініс табады:

Фонемалардың сөз мағынасын айқындайтын қызметін мына 
мысалдардан көруге болады: 1) заг - зух; іар - (ур; даг - дуг; 2) доз 
- ^из; роі- риі; ЬоІ- ЬиІ; 3) зйг - здг; кйг - кдг; ійз - ідз; 4) зап - зеп; 
тап - теп; дат - сіет; 5) кіт - кет; іік - іек; Ыг-Ьег. Аталған мы- 
салдарда сөздердің мағынасы дауысты фонемалар арқылы ажы- 
ратылып тұр. Бірінші үш коррелятивтік жұптағы сөздер жуан 
және езулік болып айтылады да, олардың сөз мағыналары ашық 
<а> және қысаң <у> фонемалары арқылы ажыратылады. Екінші 
үш коррелятивтік жұптағы сөздердің бәрі жуан және еріндік ва- 
риацияда айтылып, сөз мағыналары ашық <о> және қысаң <и> 
арқылы ажыратылып тұр. Үшінші үш коррелятивтік жұптағы 
сөздердің әрқайсысы жіңішке және еріндік реңкте айтылып, 
сөз мағынасын айқындайтын қызметін қысаң <й> мен ашық <о> 
фонемалары атқарып тұр. Төртінші үш коррелятивтік жұптағы 
барлық сөздер жіңішке және езулік реңкте айтылады да, ашық 
<а> және біршама ашық <е> фонемалары арқылы ажыратыла- 
ды. Бесінші үш коррелятивтік жұптағы сөздердің бәрі жіңішке 
және езулік болып табылады, олардың мағынасы қысаң <і> және 
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біршама ашық <е> фонемалары арқылы айқындалады.
Келтірілген мысалдардағы сөздер фонологиялық оппозиция 

құрайды, сингармонизм жағынан (жуан - жіңішке - езулік ~ 
еріндік) олар бір-біріне қарама-қарсы қойыла алмайды, дәлірек 
айтқанда, сөз мағынасы дауысты фонеманың ашық және қысаң 
айырым белгілері арқылы ажыратылады. Сондай-ақ дауы- 
сты фонемалар привативтік және баспалдақты (градуалдық) 
фонологиялық оппозицияны құрап тұр.

Сонымен қазақ тілінде фонемалардың сөздердің мағынасын 
ажырататын қасиеті бар екенін көрдік. Дауысты <а> ~ <у> ~ <о> 
~ <ц> ~ <ц> ~ <о> ~ <а> ~ <е> ~ <і> фонемалардың бәрі бір-біріне 
қарама-қарсы қойылады, да мағына айқындау қызметін атқарады. 
Ал дауыссыздар бірде жуан, бірде жіңішке, бірде еріндік, бірде 
езулік болып, дауысты фонемалардың әсерімен бірнеше вариа- 
цияларда түрленіп тұрады. Дауыссыз фонемалардың мағына 
айқындау қасиеті бөлек, олар өздерінің дауыссыз фонемаларға 
тән (тоғысыңқы-жуысыңқы; ұяң-қатаң; тіл алды-тіл арты т.б.) ай- 
ырым белгілері арқылы ажыратылады, мысалы: ЬоІ — цо/; заі—даі; 
таі - заі; дуз - іуз; іор - с/ор; іаз - іаі; ііі - ііз; кіт - кіг; ког- кді; диз 
— іиз; іек — іег; зап — іап; зйх — кйх т.б. Келтірілген мысалдардың 
дауыссыз фонемалары привативтік, баспалдақты (градуалдық) 
оппозициямен бірге теңбе-тең (эквиполенттік) оппозицияны 
құрап тұрғанын көруге болады. Дауыссыз фонемалардың жуан- 
жіңішке, езулік-еріндік деп бөлінуінің фонематикалық маңызы 
жоқ, дауыссыздардың төрт түрлі реңкте айтылуы негізгі инва- 
риант фонеманың вариацияларына жатады. Сөйтіп, инвариант 
фонемалар өздерінің вариант, вариацияларында көрініс табады, 
вариантсыз фонема болмайды, әр сөздің ішінде кездесетін ды- 
быстар белгілі бір фонеманың реңкі болып табылады.

Фонема реңктерінің пайда болуының ең басты себептері 
фонетикалық жағдайлар: буындардың түрлері, екпіннің орны 
мен табиғаты, сөз ағымындағы фонемалардың өзара қарым- 
қатынасы және сөздің басы мен аяғы. Фонема түрленімінің 
заңдылықтары әр тілдің өзіне тән ерекшеліктерімен байланыс- 
ты болады. Бір тілде сөйлейтіндердің жадында фонемалары 
сақталып, фонетикалық құбылыстардың нәтижесінде пайда бо- 
латын фонеманың реңктері солтілде сөйлейтіндердің сөздерінде 
көрініс табады. Түрлі позицияға байланысты бір фонема бірнеше 
реңктерде көрінеді.

Шағын дыбыстық бірліктің жүзеге асуы (сөз бен морфеманың 
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құрамында) бір тілдің даму кезеңінде комбинаторлық және 
позициялык, алмасуларға негізделген. Әр тілдің өзінің даму 
кезеңінде байқалатын алмасулары түрленіп, бірнеше қасиетімен 
ерекшеленеді.

Ғалымдар екі түрлі позициялық алмасуларды белгілеген: 
1) жарыспалы, қиылыспайтын қатарлар, бұнда ортақ мүшелер 
болмайды және 2) қиылыспалы қатарлар, бұнда бірнеше ортақ 
мүшелер кездеседі. Кейбір тілдердің фонетикалық жүйесі 
бірінші тип алмасуларымен ерекшеленеді. Тілдердің көбісінде 
позициялық алмасу типтерінің екеуі де орын алып, күрделі 
фонетикалық жүйені құрайды.

Бірінші тип алмасуды формула ретінде былай беруге болады: 
бірінші, екінші, үшінші позицияларда а // а // а; Ь // Ь // Ь; с // с // 
с дыбыстық алмасулар орын алады. Позициялық алмасулардың 
қатарларының функционалдытеңдестігі бір фонеманы құрайды. 
Алмасулардың жарыспалығын, яғни <а> фонемасының [а] бо- 
лып дыбысталуы, <Ь> фонемасының [Ь] болып дыбысталуы және 
<с> фонемасының [с] болып дыбысталуы көрсетеді. Оны схема 
түрінде былай беруге болады.

Қазақ тілі консонантизм жүйесінің позициялық 
алмасуларының қиылыспайтын жарыспалы түрін былай 
көрсетуге болады.

жуан дауысты дыбыстардың жанында 

жіңішке дауысты дыбыстардың жанында

Қазақ тілінде дауыссыздардың жуан-жіңішкелігі дауыс- 
ты дыбыстардың ықпалымен жасалады. Мысалы: [2уІ — 2'еГ]; 
[зап — з'еп']; [іоз — і'бз']. Жеке дыбыстардың қатар жүруінде
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әр позицияда дыбыстар бір-бірінен өзгешеленеді. Осындай 
жағдайда дыбыстық бірлік әр позицияда сөзтұлғалардың дыбыс 
жамылғышын айырады.

Дегенмен, қазақ тілінде басқа тілдердегідей жарыспалы алма- 
сумен бірге қиылыспалы алмасулар оның фонетикалық жүйесін 
күрделендіреді. Бірінші позицияда ажыратылатын фонемаларға 
екінші позицияда бір дыбыстық бірлік сәйкес келеді және сапасы 
жағынан ол бірінші позицияда ажыратылатын дыбыс бірлігімен 
бірігіп кетеді. Дыбыстық алмасудың позицияларына нөлдік қатар 
сәйкес келеді, сонда дыбыстық бірлік бірінші (а-дан ажыратыла- 
тын) және екінші позицияда (а-қолданылмайтын жағдайда) орын 
алады. Келесі схеманы көріңіз:

а Ь бірінші позиция 

Ь екінші позиция

Қиылыспалы қатарлардан тұратын алмасулар жарыспалы 
қатысатын қатарларды құруы мүмкін. Бұлжағдайда әр қатардың 
сыңары жарыспалы болып, басқа қатарлармен қиылыспайды. 
Оны схемамен былай көрсетуге болады.

Ь с

V
бірінші ІІОЗИЦИЯ

екінші позиция

Қиылысқан позициялық алмасулар бірнеше дыбыстық 
бірлікпен ерекшеленеді және алмасудың кейбір қатарлары 
ортақ мүшелермен сипатталады. Бұл алмасулардың дыбыстық 
бірліктері бір позицияда ажыратылады, басқа позицияда ажы- 
ратылмайды. Алмасулардың осындай түрінде берілген шағын 
дыбыс бірлігі позицияға байланысты сөзтұлғасының дыбыс 
жамылғышын ажыратады: бір позицияда бұлқасиет өзінің толық 
дәрежесіндебілінсе (әлдіпозиция), екіншіпозицияда — жартылай 
дәрежесінде (әлсіз позиция) білінеді. Қазақ тілінің фонетикалық 
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жүйесі жарыспалы және қиылыспалы алмасулардың негізінде 
құрылған.

Сонымен, дыбыс алмасуының сипатталған екі типі бір-біріне 
ұқсамайтын фонетикалық жүйелерді құрайды. Жарыспалы алма- 
сулар бір жүйені құрайды, сонда барлық позицияларда дыбыстық 
бірліктер ажыратылады. Алқиылыспалы алмасулардың әлдіпози- 
циясында дыбыстық бірліктерінің ажыратылу қасиеті басымырақ 
болса, әлсіз позициясында — азырақ болады. Әлді және әлсіз по- 
зициялар фонеманы қоршаған әртүрлі дыбыстардың жағдайына 
байланысты. Әлді позицияда фонемалар өзінің тәуелсіздігімен 
ерекшеленіп, тілдің мағыналық бірліктерін ажыратады. Әлсіз по- 
зицияда фонемалардың сапасы тәуелденіп, кейбір фонетикалық 
себептермен өзгеріп тұрады. Осыған байланысты перцептивтік 
және сигнификативтік әлсіз позициялар орын алады. Сондай- 
ақ дыбыстардың жиынтығы орайласып келіп, фонемалардың 
бір белгілі санын құрайды. Мысалы, [2оп-2'бп']; [іиз-Гйз']; [зуг- 
з'І2'] деген сыңарлы сөздерді салыстырып көрейік. Бұлар дауыс- 
сыз және дауысты дыбыстардың жуан-жіңішкелігімен ажыра- 
тылады, дегенмен қазақ тіліндегі олардың жуан және жіңішке 
фонологиялық маңызы дауыстылар арқылы ажыратылып тұр. 
Себебі, дауыссыз дыбыстардың жуан —жіңішкелігі олардың 
айналасындағы көршілес дауыстылардың ықпалынан пайда 
болған, дәлірек айтқанда, қазақ тіліндегі дауыссыздардың жуан 
— жіңішкелігінің фонологиялық мәні жоқ. Сондықтан [2] мен 
[2'], [п] мен [п'], бірінші жұпта, [1] мен [V], [з] мен [з'] екінші жұпта 
және [3] мен [з'], [2] мен [2'] үшінші жұптағы да-уыссыздар өзінің 
акустика-артикуляциялық айырмашылығына қарамастан бір 
ғана фонологиялық бірлікті құрайды. Көршілес дыбыстардың 
ықпалына бағынатын фонемалар перцептивтік әлсіз пози- 
цияда тұрып, өзінің дыбысталуын өзгертіп, вариация түрінде 
көрініс табады. Олар фонологиялық айырым қызметін атқармай, 
акустика-артикуляциялық жағынан ажыратылады. Келесі 
Абайдан алынған төрт тармақты өлең үзіндісінде аЦзат деген 
сөзде <з> фонемасының [Із] (ц) вариациясы қолданылады:

Батырды айтсам ел шауып алған талап,
Қызды айтсам, қызыкдіы айтсам қыздырмалап,
Әншейін күн өткізбек әңгімені
Тыңдар едің әр сөзін мыңға балап.
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Дауыссыз фонемалардың әлсіз позициядағы вариацияларына 
тағы мысалдар келтірейік: да/за [яаһза], а]ізу [а^су], аЬаі ЬоІ [ауа- 
ІЬоІ] дарзуд [ца^зуя]. Бұл сөздерде [Із] дыбысы <з> фонемасының 
вариациясы, [с] дыбысы <з> фонемасының вариациясы, 
[V] дыбысы <Ь> фонемасының вариациясы, [Т] дыбысы <р> 
фонемасының вариациясы болып тұр.

Дауысты фонемалар да перцептивтік әлсіз позицияда өзінің 
вариациялары арқылы көрінеді, мысалы:

Және бір есегі бар жетектеген,
Ежелден сарт қой сорды етектеген.
Табаны талқыдай боп жалаң аяқ,
Мініп ап есегіне тепектеген.
Жүрмеді жалғыз ешкі айдауына,
Сорының енді қара, қайнауына.
Ешкінің мойнында бар үзынжібі
Есектің құйырығына байлауына.

(Мәиіһүр-Жүсіп Көпейұлы).

['Езеді], регеісіеп], реіекіедеп], [іезедіпе], ['езкі], ['епсіі], ['езкіпіг)], 
['езекііг}] деген сөздерде анлаут позициясында <е> фонемасы ['е] 
вариациясымен ерекшеленеді, инлаут позициясында [е]-нің ал- 
дында әнтек Щ қосылмайды. Сондай-ақ <е>іік-к<е>іік, <е>зік— 
к<е>зік деген сөздерде <е> фонемасы өзінің ['е, е] вариацияла- 
рында көрінеді.

Анлаут позициясында <о> фонемасы да өзінің вариациясында 
жүзеге асады, мысалға, Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы өлеңдерінің 
төрт тармақты үзіндісін келтірейік:

Онан соңгы бір қасың — қожа, молда
Олармен елдеспедің бүрын-соң да
Жамандап бас-басына өлең жазып,
Жазган сөзің әр жерде жүрді қолда.

[*о]па/і, [”о]/ап77е/і, ['"'б]/е/? деген сөздерде, анлаут позиция- 
сында <о>, <б> фонемалары өзінің [”о], [”б] вариацияларында 
қолданылады. Ооха, тоісіа, доіба деген сөздерде, инлаут по- 
зициясында <о> фонемасы монофтонг түрінде қолданылады. 
Сондай-ақ [и'оІ], [зоі], [“'оц], [зоц] деген сөздерде <о> фонемасы 
[о], ["о] вариацияларында және ['л'о]2/р — збхіі], ["б]/сре — збкре 
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деген сөздерде де <б> фонемасы [о, "6] вариацияларында гұр. 
Демек, кейбір дауысты фонемалар, атап айтқанда, <е>, <о>, <о> 
ішінара модификацияға түсіп, әлсіз позицияда [(е], ["о], ["6] дыбы- 
стар түрінде айтыла береді, мысалы <е>Іек, <о>іап, <6>тіг деген 
сөздер реіек, "оіап, "бтиг] деп естіледі. Сонымен, фонема вариа- 
циялары оның біршама әлсіз позицияда ішінара модификациясы 
нәтижесінде пайда болатын құбылыс.

Сигнификативтік әлсіз позицияда қарама-қарсы қойылған 
фонемалар өздерінің дыбысталуында бірыңғай шығады да тілдік 
мазмұнды бірліктерін ажыратпайды, мысалы:

Болып түр мұсылманға Қазан басшы
Сен де соған жейтүгын асыңды асшы.
Дін исламның бір болып ынтымағы
Патшаның қол астында бір жарасшы.
Сол жерде жолдастары бүған келген, 
Маһрасар емес-ау! — ден танып білген.
¥стан алып байғүсты қатты ңинап:
Қайда, — деп, - Маһрасар?! — сүраіі берген. 

(Мәшһүр-Жүсін Көнейүлы).

Келтірілген өлеңнің әр тармағындағы соңғы сөздерде <з> 
фонемасының варианттары көрінеді: Ьаззу [Ьаззу], аззу [аззу], 
хагааёу [гагаззу], іапур ЫІдеп [іапурріідеп] деген сөзде <Ь> 
фонемасының варианты жүзеге асады. Сондай-ақ Іахзу [Іаззу], 
дагзу [цаззу], зопЬеЫ [збтЬебі], іззі [іззі], заи/ар Ыэісіу [замарроіби], 
кеуіпді[кеуірді] сөздерінде <2>, <2>, <з>, <р>, <п> фонемаларының 
варианттары орын алады. С?а2 мен даз деген сөздер <2>, <з> 
дауыссыз фонемаларымен ажыратылады. Егерде бірінші сөзді 
с/агза [цазза] деп өзгертсек, дауыссыздар бейтарантанын 
(нейтрализацияланып), бір дыбыстың қасиетін алып отыра- 
ды. Дыбыстардың бейтараптанған позициясы сигнификативті 
түрде әлсізденеді, егерде кейбір позицияларда дыбыстардың 
бейтараптануы болмаса, ол сигнификативті әлді позиция бола- 
ды. Сондай-ақ сигнификативтік әлсіз позицияда фонеманың 
варианттары орын алады. Мысалы: кипЬаұуз [китЬаүуз] 
деген сөзде <п> фонемасы <т> фонемасы секілді айтылады, 
басқаша айтқанда, <п> фонемасы өзінің қасиетін жоғалтып 
<т> фонемасының қасиетін алып отыр. Сонда [т] дыбысы <п> 
фонемасының варианты болып, <п> фонемасының [т] варианты 
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таі деген сөздегі <т> фонемасымен бірдей айтылады, демек, <п> 
мен <т> фонемалары [т] дыбысында бейтараптанады. Оойу/зу 
[доЬуззу], зегзе [зеззе], цу/ гіһек [яугйЬек] деген сөздерде <2> 
фонемасы үш вариантпен сипатталады. Бірінші сөзде <2> 
фонемасының варианты [з] дыбысы болып табылады және <2> 
фонемасының [з] варианты заі деген сөзіндегі <3> фонемасына 
сәйкес келеді де, <2> фонемасы мен <з> фонемасы [з] дыбысында 
бейтараптанады. Екінші сөздегі [з] дыбысы <2> фонемасының 
қорына кіреді және зад деген сөздегі [з] дыбысына тең болып 
келеді, демек, <2> фонемасы мен <з> фонемасы [з] дыбысымен 
қосылып, ұяң, қатаң дыбыстарының қарама-қарсылығымен 
нейтрализацияға ұшырайды. Ал үшінші сөздегі <2> фонемасы 
<2> вариантымен айтылады және 2Ә2 деген сөздегі [2] дыбысына 
сәйкес келеді. Сондай-ақ <2> мен <2> фонемалары [/] дыбысында 
бейтараптанады. Сөйтіп, кейбір дауыссыз фонемалардың 
бірнеше вариантта көрініс табатынын көрдік. Келтірілген 
сөздерде <2> фонемасы өзінің үш вариантында жүзеге асады: 
<2> = [8] [8] [2].

Дауысты фонемалардың да кейбіреуі әлсіз позицияда өзінің 
қасиетін жоғалтып, басқа фонемалардың ерекшеліктерін 
қабылдайды, мысалы:

Басыңнан әрбір түрлі күндер өтті,
Қүр жылап екі көзге әлің жетті.
Өзіңді өзіңменен үстастырып,
Тоздырып, иттей қорқып, быт-шыт етті.

Иманды адам тауапқа бүрын көнген,
Бүл сөзім қырык, хадистен баян берген.
Сабырлығы болмаса әр паңырдың,
Майы жок, шам сыңылды жанып сөнген.

(Мәшһүр-Жүсіп Көпейүлы).

Әлсіз позицияда кйпсІ<е>г, оіі<і>, кохд<е>, іогб<у>г<у>р, 
доід<у>р, Ьиг<у>п, копд<е>п, зог<і>т, збпд<е>п деген сөздердің 
<е>, <і> және <у> фонемалары өзінің [6], [іі] және [и] вариантта- 
рында көрінеді.

Сондай-ақ, әлсіз позицияда доіуг) [чоіиг]], тотуп [тотип], гоіуі) 
[гоіиг)], 502/7? [зогиг]], кохіг) [когйг]], І08ІТ) [іозйг]], кб)'Іек [кб]1бк], опдеп 
[бпдоп], копдеп [кдпддп] деген сөздерде <у>, <і>, <е> фонемалары 
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[и], [й], [6] дыбыстарына толық модификацияланады. Сонда [и], 
[й], [6] дыбыстары <у>, <і>, <е> фонемаларының варианттары бо- 
лып табылады.

Сайып келгенде, вариация деген ұғым бір фонемаға қатысты 
болса, вариант дегеніміз екі фонемаға байланысты. Фонема әлді 
позицияда өзінің негізгі қасиетін, ерекшелігін сақтайды, ал әлсіз 
позицияда әртүрлі өзгеріске түседі. Әлсіз позицияда фонеманың 
вариациясы және варианты жүзеге асады. Перцептивтік әлсіз по- 
зицияда көрінетін инвариант фонемалардың вариациялары бір 
фонеманың көлемінде олардың синонимі болып табылады, ал екі 
фонемаға қатысты фонеманың варианттары олардың омонимі 
болып, сигнификативті әлсіз позицияда көрініс табады.

Сонымен, 1) сигнификативтік әлді позицияда фонемалар 
өзінің мағына ажыратушы қызметін атқарады; 2) перцептивтік 
әлсіз позицияда қоршаған дыбыстардың әсерінен фонемалар 
өзінің вариацияларында көрініс табады; 3) сигнификативтік 
әлсіз позицияларда фонемалар бейтараптанып, өзінің вариант- 
тарында қолданылады.

Қандай тілдің болса да, негізгі фонема құрамын сипаттау 
үшін оның сигнификативтік және перцептивтік әлді-әлсіз по- 
зицияларын қарастыру қажет. Сонда ғана сигнификативтік 
әлді позициялардағы және сигнификативтік, перцептивтік әлсіз 
позициялардағы фонеманың вариациялар мен варианттарын 
анықтауға болады.

Фонологиялық мектептер

Фонология XX ғасырдың бірінші жартысында тіл білімінің 
жеке саласы ретінде қалыптасқанымен, алғашқы стихиялық 
фонологиялық сипаттамалар көне мәдениет орталықтарында 
туған, ал фонеманың алғашқы концепциялары XIX ғасырдың 
аяғы мен XX ғасырдың басында пайда болғаны мәлім. Сөз 
ағымының дискретизация проблемасы ең көне ескерткіштермен 
қатар өмірге келді.

Дыбыс пен әріптің бөлінуі тілдің дыбыс жүйесінің 
фонематикалықпринципіненегізделген.Оларкөнефилологиялық 
зерттеулерде орын алған және тілдің фонетикалық болмысы 
ретінде лингвистика және лингвистика емес тұрғыдан ажыраты- 
лып қарастырылған.

Дыбыс пен әріптің ажыратылуы көне араб филологиясында 
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қарастырылған және сол уақыттағы ғылымның үлкен жетістігі 
ретінде бағаланған. Араб ғалымдары жеке дыбыстардың арги- 
куляция сипаттамасын жан-жақты және нақты көрсете алған. 
Осыған байланысты назар аударатын нәрсе: көне қытай фило- 
логиясы үлкен жетістіктерімен ерекшеленеді, бірақ «дыбыс», 
«дыбысталу» иероглифтері қытай тілінің морфосиллабикалық 
спецификасын көрсетеді және олардың графикалық таңбаларға 
қатысы жоқ.

Үнді грамматика концепцияларында тұрақты инварианттық 
бірліктер ажыратылады. Олар бүгінгі күнгі фонема ұғымы 
мен оның варианттарына сәйкес келеді. Дыбыс бірліктерінің 
лингвистикалық дискреттілігінің қолданылуы санскриттік жаз- 
баша формасында орын алады. Көне үнді тілші ғалымдары 
санскригті фонология тұрғысынан сипаттаған, ал бүгінгі 
зерттеушілер бұл фонологиялық талдауды негізге алып, оның 
детальдарын нақтылап зерттеген. Көне үнді грамматикаларын- 
да төрт дыбыс белгіленген, оның екеуі дауысты, ал екеуі дауыс- 
сыз. Олар дистрибутивтік критерий негізінде түрлі позицияға 
байланысты екі-екіден жұпталған. Үнді тілшілерінен бөлек грек 
ғалымдары өзінің өзгеше концепциясын ұсынған, олардың 
пікірлері бойынша, тілде дискреттік бірліктердің саны әліпби 
әріптеріне сәйкес келіп, жеке дыбыс жүйесін құрайды. Әріп 
талдауының фонематикалық схемасының ең қарапайым түрін 
грек оқымыстысы Аристотельдің еңбектерінен табуға болады. 
Оның айтуынша, сөз бөлшектенбейтін дыбыстардан құрылса, ал 
буындар мазмұнсыздықпен ерекшеленеді.

Әріппен аталатын дыбыстардың мағына ажыратушы қызметі 
туралы мәліметтерді Исландияда XII ғасырдың ортасында 
жазылған белгісіз автордың алғашқы грамматикалық трактат- 
тарынан кездестіруге болады. Мұрынды-ауыз және ұзын-қысқа 
дауыстылардың ерекшеліктері диакритикалық белгілер арқылы 
ажыратылады. Дауыссыздар да ұзын және қысқа болып бөлінеді. 
Сонымен көне исландия тілінің вокализм мен консонантизм 
жүйесінде ұзын және қысқа дыбыстардың функционалды 
қызметі ажыратылғандығы байқалады.

Көне тілтанымдық еңбектердің авторлары әліпбиді құруда 
фонеманы дыбыстан ажыратып қарастырғаны байқалады. Әріп 
таңбалаудың негізінде болатын лингвистикалық ақиқатты олар 
материалдық ақиқаттан бөліп алған.

Тілдің даму барысында байқалатын өзгерістер жазу тілінде 
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белгіленбеген. Жазу тілі қалыптасқан елдердегі әр кезеңде өтетін 
орфографиялық реформалар тілдің сол уақыттағы фонемалық 
құрамын жаңа әліпби арқылы көрсетуді көздеген. Жазу рефор- 
масын дайындауда лингвистикалық талдаулар негізге алынған. 
Сондай-ақ фонемалардың релеванттық сипаттамалары фонема- 
графикалық өзгерістеріне сүйенеді. Фонемалардың сегментация 
мен идентификациясы қазіргі фонологияда ана тілінің орфогра- 
фиясымен байланыстылығын көрсетеді.

Енді фонологиялық мектептердің негізгі ұстанымдарымен 
танысайық.

Прагалық структурализм мектебі XX ғасырдың 20-30- 
жылдарында туып қалыптасқан. Бұл мектептің концепциялары 
лингвистика ғылымындағы түрлі бағыттарының структуралық 
және структуралық емес ағымдарына жан-жақты зор ықпал етті. 
Прага структурализм мектебінде ең алдымен парадигматикалық 
оппозиция әдістері басшылыққа алынды. Бұл мектеп фоне- 
ма қасиеттерін анықтауға, фонеманың қағида-ережелерін 
айқындауға, мазмұн ажыратушы оппозициялардың логикалық 
классификациясын көрсетуге, фонологиялық дыбыс ажырагу- 
шы қарама-қарсылықтарды бір жүйеге келтіруге, фонема мен 
аллофондардың функцияларын зерттеу іліміне, бейтараптану 
(нейтрализация) және архифонема теориясына негізделген.

Прага мектебінің қабырғасын қалаған, басты өкілі 
Н.С.Трубецкойдың ғылыми табысы елеулі болды. Жалпы фо- 
нология ілімінің негізін салған Н.С.Трубецкой қазіргі уақытқа 
дейін маңызын жоғалтпаған «Фонология негіздері» деген үлкен 
еңбек жазды. Ғалым еңбегінде фонологиялық зерттеулердің 
әдіснамасының шеңбері жан-жақты айқындалып, осы күрделі 
теориялық проблема алғаш рет өзекті мәселе етіп қойылды. 
Көлемді де бай Еуропа, Азия, Африка тілдерінің фактілік 
деректері зерттелді. Н.С.Трубецкой фонеманың негізгі мәнін 
көрсетуде, ең алдымен оның мағына ажыратушы қасиетін алға 
тартады. Фонема тілдің ең шағын фонологиялық бірлігі ретінде 
танылып, оппозиция теориясы үсынылды. Фонологиялық 
оппозициялардың классификациялану негіздері төмендегідей 
берілді: 1)Белгіленген оппозицияныңбарлықоппозицияжүйесіне 
қатысы; 2) Оппозиция мүшелерінің қарым-қатынасы; 3) Олардың 
мазмұн ажыратушы күшінің көлемі; 4) Архифонема деген ұғым 
енгізілді (екі фонеманың бейтараптану позициясындағы мазмұн 
ажыратушы жиынтық). Н.С.Трубецкойдың фонологиялық 
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ілімін прагалық лингвистикалық мектептің басқа да өкілдері 
дамытты, нақты айтқанда, Р.О.Якобсонның дихотомиялық 
фонологияға арналған еңбектерінен көрінді. Якобсонның фо- 
неманы артикуляциялық жағынан емес, акустикалық тұрғыдан 
қарастыруы Трубецкойдан ерекшелігін көрсетті. Прагалық 
лингвистикалық мектептің өкілдері тарихи фонологияның жал- 
пы принциптерін де зерттеген.

Америкалық структурализм мектебі (дескриптивтіқ 
лингвистика) XX ғасырдың 40 — 50-жылдарында Блумфильд, 
Суодеш, Пайк, Хокетт еңбектерінде өрбіді. Дескриптивтік 
мектептің өкілдері фонемиканы фонологиядан бөліп алады. 
Олардың пікірінше, фонология фонемалардың функционалды 
жағын қарастырса, фонемика олардың тек топтастыруының, 
классификациясын, инвентаризациясын зерттейді. Фонема 
сөз мағынасын түрлендіруші функционалды дыбыс ретінде 
түсіндіріледі. Дегенмен, америкалық структурализмдегі 
фонологиялық талдаудың мазмүндық қатынастарын ескерт- 
сек, ол таза синтагматикаға негізделеді, басқаша айтқанда, 
фонема дыбыс ретінде танылып, синтагматика аясында ғана 
қарастырылады. Себебі тілдің материясы мазмүннан айыры- 
лып, формалды сипаттаудың қажеттілігі алға тартылады. Сөйлеу 
процесінің мағынамен байланыстылығы онша ескерілмейді. 
Сондықтан олардың ілімінде фонема мен дыбыс түбегейлі ажы- 
ратылмайды. Дескриптивтік ілімнің ерекшелігі, олар фонема мен 
дыбысты бөлмей бірге алып, олардың функционалды қасиетін 
материалдық қасиеттерінен ажыратпайды. Бұл мектептің іліміне 
байланысты бірнеше сұрақ туады: фонема синтагматикалық 
бірлік пе, әлде парадигматикалық бірлік пе? Фонеманың 
аллофонға қатысы қандай? Фонеманың фонологиялық мәні, со- 
нымен бірге аллофонның тілдік фонологиялық жүйесіндегі рөлі 
неде?

Америкалық структурализм мектебінің фонологиялық 
жетістіктері ретінде төмендегілерді айтуға болады: субституция 
әдісі, компоненттік талдау, тікелей құрамдық талдау (анализ по 
непосредственно составляюғцим).

Копенгагендік структурализм мектебі (глоссематика) 
XX ғасырдың 40-жылдарында Луи Ельмслевтің еңбектерінде 
көрініс тапқан. Бұл мектеп өкілдері гректің «глосса» (тіл) деген 
сөзі негізінде «глоссематиктер» деп аталды. Олар «фонология» 
терминімен бірге «фонематика» деген терминді де қолданады. 
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Фонематика, Ельмслевтің айтуынша, фонеманы тілдік элемент- 
тер ретінде қарастырады. Копенгагендік структурализм глоссе- 
матикасы бойынша, лингвистикалық талдау мәтіннен басталып, 
дедуктивтік (жалпыдан жалқыға қарай) тәсіл арқылы мәтіннің 
бөлшектеріне өтеді де әрі қарай бөлшектенбейтін элементтер «ке- 
нема» деген фонемаға бара-бар элементтермен бітеді. Олардың 
түсіндіруінше, глоссематикалық талдау — мәтін элементтерінің, 
«фигураларының» өзара формальдық қатынастарын ғана 
анықтап, мағыналық байланыстарын есепке алмау. «Кенема» 
деген глоссематикалық термин «фонема» деген белгілі термин- 
ге жартылай ғана сәйкес келеді. Себебі фонема материалдық 
субстанция болса, ал «кенема» деген одан тыс болып, тек 
глоссематикалық фигура дегендердің өзара қатынастарын ғана 
көрсетеді. Ал кенемаға материалдық субстанция үстелсе ғана 
ол «фонеманема» делінеді. Жалпы алғанда, глоссематиктер тіл 
элеменітерін талдағанда оның құрылымдық формаларына ғана 
мән береді және тілдің құрылымын таза қарым-қатынастардың 
схемасы, кестесі деп түсінеді.

Генеративгік фонология трансформациялық грамматика ая- 
сында Н.Хомскийдің еңбектерінде XX ғасырдың 60-жылдарында 
туыгі қалыптасты. Генеративистердің жалпы тіл жүйесіндегі 
фонологиялық компоненті синтаксисгіен тығыз байланысты. 
Генеративтік фонологияның басты қағидалары лингвистикалық 
талдаудың синтаксистік құрамын алға таргады, басқаша 
айтқанда, фонематикалық қүрылымды түзуде сөйлемнен бас- 
тап, морфемаға ауысып, содан кейін барып фонемаға көшеді. 
Генеративтік фонология трансформациялық грамматикадан 
алынып, синтаксистік құрылымның тереңінен адамның сана- 
сында сақталатын тілдік ақиқат пен шындыққа сәйкес келеді.

Генеративтік фонология бойынша, фонология мен 
фонетиканың дихотомиясында тереңдік (глубинность) және 
тайыздық (поверхность) деген ұғымдар алға шығады. Соның 
нәтижесінде тереңде жататын фонологиялық құрылымның 
ерекшелігі ретінде фонемалар адам санасында сақталғандықтан 
көрінбейді. Адам санасында жатқан фонологиялық құрылымдар 
жарыққа шығып көріну үшін, яғни конкретті дыбыстарға айна- 
лу үшін олар ерекше транформациялық қағидаларға гүсіп, солар 
арқылы ғана көрініс табуы қажет.

Мәскеу фонологиялық мектебі (МФМ) XX ғасырдың 
20-жылдарының аяғында гіайда болған. Бұл мектептің 
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қабырғасын қалаушылар Р.И. Аванесов, П.С.Кузнецов, 
А.А.Реформатский, В.Н.Сидоровтар И.А.Бодуэн де Куртенэ 
мен Н.Ф.Яковлевтің идеяларын басшылыққа алған. МФМ 
өкілдері фонеманы морфологиялық тұрғыдан қарастырады. 
Түрлі дыбыстарды бір фонемаға жатқызу үшін дыбыстар үстеме 
бөліну жағдайында болыгі, фонетикалық позицияларға бай- 
ланысты морфеманың бір жерінде орнығуы керек. Фонемада 
екі функция болады: перцептивтік — тілдің мазмұнды 
бірліктерінің сөз және морфеманың мағынасын ұқсасгыруы 
және сигнификативтік — оларды ажыратуы. Морфологиялық 
критерийдің қолданылуы фонеманың перцептивтік функция- 
сына негізделеді: ол сөйлеушілердің сөздерді және морфемалар- 
ды тануы, ұқсатуы. Сонымен қатар әр контексте қолданылатын 
морфемалардың көрініс табуы фонемалық құрылымға 
негізделеді. Сигнификативтік функцияның морфологиялық 
кригерийге негізделуі позициялық гүрленіп тұрған дыбы- 
старды бір фонемаға жатқызуға болатындығында жатыр. 
МФМ өкілдері фонемалық позиция теориясын жете зерттеп, 
сөйлемде фонемалардың көрінісі мен қолданылуын анықтаған. 
Позициялар әлді және әлсіз болуы мүмкін. Әлді позицияда фо- 
немалар өздерінің қызметін толық аңғартады да, әлсіз пози- 
цияда олардың қызметі бәсеңдейді. МФМ өкілдері гиперфоне- 
ма деген ұғымды енгізген. Оған әлді позицияда кездеспейтін, 
тексерілмейтін фонемалар жатады. Мысалы: с<о>бака, к<о>рова 
дегеи сөздердегі <а/о> гиперфонема болып табылады. МФМ 
идеялары орфография, графика, алфавит, тарихи фонетика, 
транскрипцияларда орын алады. Фонемалардың позицияға бай- 
ланысты түрленуі, олардың вариантарға жатуы және жоғары 
деңгейдегі мазмұндық бірліктерде көрініс табуы — тек фоноло- 
гияда ғана емес, сөзжасамда, морфологияда, лексикада, синтак- 
систе, поэтикада қолданылады.

Ленинград фонологиялық мектебінін, (ЛФМ) ғылыми негізін 
салған Л.В.Щерба және оның шәкірттері С.И.Берншгейн, 
Л.Р.Зиндер, М.И.Матусевич, Л.В.Бондарко. Ленинград фоно- 
логтары әлсіз позициядағы фонемалардың модификацияла- 
нуын фонемалардың алмасуы деп есептейді. Сондықтан орыс 
тіліндегі фонемалардың саны ЛФМ-бі бойынша көбірек. МФМ- 
бі бойынша дауысты фонемалардың саны 5 болса [ы] дыбысы 
<И> фонемасының вариациясы), ал Ленинград фонологтары 
[ы]-ны фонема жүйесіне қосып, дауысты фонемалардың санын 
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6-ға жеткізеді. Дауыссыз фонемалардың саны ЛФМ-бі бой- 
ынша 3 фонемаға көбірек, себебі Ленинград фонологтары тіл 
арты <г>, <К>, <Х> дауыссыздарының жіңішке вариацияларын 
жеке фонемаларға жатқызады. Сондай-ақ гагза [газза], ^одугзу 
[цоЬуззу], кдггазу [кбггазу] деген сөздердегі <г> фонемасының 
[з], [з], [2] варианттарын ЛФМ-нің принциптерін үстанатын қазақ 
тілшілері жеке фонемалар деп есептейді де, ал олардың әртүрлі 
айтылуын дербес фонемалардың алмасуы деп біледі. Сонда 
га<г>и деген сөзде бір фонема, ал [газза], [зац] деген сөздерде 
басқа бір фонема, доһу<г>ду деген сөзде бір фонема, ^оЬуззу], 
[заі] деген сөздерде екінші фонема және [кбггазу] мен [гаг] деген 
сөздерде бір фонема кд<г>сіі деген сөзде басқа бір фонема деп 
есептейді. Орыс тіліндегі во<д> [вот] (ілік септігі, көптік жалғау) 
деген сөздердегі [т] дыбысы во<т> [вот] (мынау) деген сөздегі 
[т] дыбысымен дербес фонеманы құрайды да, ал во<д>а деген 
сөздегі <д> фонемасының орны бөлек.

Мәскеу және Ленинград фонологиялық мектептерінің 
ұстанымдары ортақ идеяларға негізделген. Айталық, фонеманың 
социалдық табиғаты, фонетика мен фонологияның байланы- 
сы, тілдік бірлік ретінде фонеманың функционалды қасиеті, 
әрбір тілдің өзіндік фонемалық жүйесі, оның тарихи өзгеріп 
тұратындығы т.б. Көтерілген мәселелердің бәрі екі мектептің де 
жалпы принциптеріне жатады. Бүл фонологиялық екі мектептің 
үстанатын идеялары әмбебапты болып, түрлі тілдердің материа- 
лында дәлелденіп келеді.

Диахрондық фонология

XX ғасырдың 30-жылдарында диахрондық фонология пай- 
да болды. Оның фонологиялық принциптері тарихи фонети- 
када жүйелі талдау тұрғысынан қарастырылды. Диахрондық 
фонологияның дамуына Р.Якобсонның, Е.Д.Поливановтың және 
А. Мартиненің жұмыстары ықпалын тигізді. Диахрондық фоноло- 
гия салыстырмалы-тарихи тіл білімінің фонетикалық құбылыстар 
концепциясына сүйене отырып дамыған. Оның нәтижелері 
классикалық фонетикалық заңдылықтардың құбылыстары мен 
процестеріне негізделген. 1818 жылы дат тілшісі Расмуск Раск 
дыбыс өзгерістерінің қүбылыстарын зерттеп, сипаттап берген 
болатын. Расктың бүл сипаттаған дыбыс қүбылыстары кейін 
дауыссыздардың алга ілгерілеу заңы деп аталды. Ал неміс тілшісі 
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Якоб Гримм герман тілдерінің материалдарына негізделген 
Расктың дауыссыздардың алға ілгерілеу үрдісі туралы қағидасын 
құптай отырып, ежелгі шұғыл [вһ, сіһ, дһ]-лар герман [в, сі, д]-сына 
ауысқанын және [р, I, к]-лер [Т, Іһ, һ]-ларға ауысқанын көрсетіп 
дәлелдейді. Кез келген тілдің қазіргі тарихы Раск-Гриммның 
фонетикалық заңдылығына сүйенеді деген болжам бар. Себебі 
дыбыс құбылыстарының тұрақты жүйелілігі мен олардың өзгеруі 
сол тілдердегі сөздердің дыбыстарының орнының өзгеруіне 
тәуелді болатын сияқты.

1820 жылы А.Х. Востоков славян тілдерінің дыбыстарына 
арналған мақаласын жариялады. Бұл жүмыста мұрынды дауыс- 
тылары сақталған поляк тілінің түбірлері мен грамматикалық 
формалары ескі славян тілдеріндегі фактілермен салыстыры- 
ла қарастырылған. Ескі славян тілдеріне сипаттама бере тұрып, 
олардағы көмескіленген, әлсіреген мұрынды, үлкен және 
кішкене юс деп аталатын дыбыстарының маңызын түсіндіреді. 
Сонымен байланысты тіл арты [г, к, х] дауыссыздары тіл алды 
дауыстыларымен қолданбайтыны және аффрикаттардың да тіл 
арты дауыстыларымен үйлеспейтіні дәлелденеді. Востоковтың 
реконструкция әдісі жазба ескерткіштерде сақгалмаған ескі 
дыбыстар туралы пайымдамасы кейіннен әлемдік тіл біліміне 
ықпалын тигізген.

Қазіргі қазақтілбілімітұрғысынан қарасақ, <Ц>, <ү> дауыссыз 
фонемаларының [к], [д] варианттары тілдің кейін қарай тартылуы 
арқылы жасалған жуан дауыстылармен бірге қолданбайтынын 
көреміз. Сингармонизм заңы бойынша, <Ц>, <ү>-лар ғана тіл 
арты дауыстыларымен қолданылады. Қазақ тілінде Ахмет 
Байтұрсыновтың [к], [д] жіңішке дыбыстармен келген сөздердің 
бірыңғай жіңішке айту керектігін көрсететін дәйекші деген 
таңбаны қолданғаны бекер емес.

XIX ғасырдың аяғында пайда болған аспапты фонетиканың 
алғашқы жетістіктері фонологияның тууына себепші болды. 
Әртүрлі вариантта іске асырылатын дербес бірлік ретінде фоне- 
ма деген ұғым туды. Фонеманың мазмұны фонетика жүйесіндегі 
алатын орны мен атқаратын рөлі басқа тіл элеменгтеріне 
қатыстылығымен айқындалады. XIX ғасырдың тарихи фонети- 
касы жеке дыбыстардың өзгеруін сипаттаумен ғана шектелген, 
мысалы, ол жеке алынған дыбыстардың спираитизация процесі, 
олардың делабиализациясы я болмаса ротацизм мен ламбда- 
изм құбылыстарын ғана қарастырған. Тарихи фонетиканың 
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орнына келген диахрондық фонология әр дыбыстың өзгеру 
құбылыстарын бөлек-бөлек алмай, оларды басқа дыбыстармен 
байланыстыра отырып, олардың бүкіл фонетикалық жүйесін 
бірге зерттеген. Негізінде диахрондық фонологияның басты 
мақсаты дыбыстардың фонема деңгейіне дейін көтерілген 
жолы мен даму кезеңдерін анықтап, фонетикалық жүйелердің 
даму себептерін түсіндіру болып табылады. Сондай-ақ тілдегі 
өзгерістер фонологиялық жүйелердің бір-біріне байланысты 
элементтерінің жиынтығы ретінде зерттелуі керек.

Демек жүйелілік, себептілік және тарихилық диахрондық 
фонологияның негізгі принциптері болып саналады және 
дыбыстардың қалыптасу жолын бірнеше кезең аралығында 
қарастырылуы, олардың даму тарихын көрсетеді. Диахрондық 
фонологияда туыстас тілдердің бір синхронды кесік (срез) 
уақытта алынған фактілері салыстырыла қарастырылады.

Белгілі түркітанушы С.Е.Маловтың зергтеуінде түркі тілдері 
төрт топқа жіктеледі:

1) ең ескі түркі тілдері (бұлгар, сары үйғыр, чуваш, якут 
тілдері);

2) ескі түркі тілдері (орхон-енисей жазба нұсқаларының гілі, 
ескі үйғыр тілі, хакас, шор және тувин тілдері);

3) жаңа түркі тілдері (әзірбайжан, гагауз, өзбек, түркмен т.б. 
тілдер);

4) ең жаңа түркі тілдері (қазақ, қарақалпақ, ноғай, құмық, та- 
тар, башқұрт, қырғыз, алтай т.б.)

Бұл классификацияда тілдің әр тобын бір синхрондық кесік 
ретінде қарастыруға болады. Мысалы, жаңа түркі (3) тілдерінің 
фактілерін бір синхрондық кесік деп алсақ, онымен алысырақ 
дәуірдегі туыстас тілдердің фактілері салыстырылады. Осы 
жолмен тектес, туыс тілдердің шежіресіне сүйенген деректер 
негізінде ататілін (праязык) реконструкциялап, қайта түзуге 
болады. Әсіресе, жазба ескерткіштері сақталмаған тілдердің 
фонетикалық құбылыстарының тарихын сипаттаудың бірден- 
бір мүмкіндігі олардың синхрондық кесігін зерттеп талдау. 
Тарихи фонологияда бұл концепцияның құндылығы — оның 
фонетикалық құбылыстарды зерттеудегі жүйелілік принцип- 
ке сүйенуі. Жазба ескерткіштері сақталмаған тілдерде рекон- 
струкция тәсілдерін кеңінен қолданып, көне түркі тіліндегі 
вокализм мен консонантизмнің қалгіын анықтауға мүмкіндік 
береді. Фонема жүйесінің эволюциясын сипаттап беру үшін 
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дыбыстардың қалыптасу процесін кезең-кезеңге бөліп, 
фонетика-фонологиялық құбылыстардың негізінде қалыптасқан 
аллофондардың фонема деңгейіне дейін көтерілген жолдарын 
көрсету арқылы жүзеге асырылады.

Сонымен, қазіргі қазақ тілінің материалын жан-жақты зерт- 
теп, түркі тілдерінің тарихи деректерімен реттеп, әр қырынан 
қарастырып, салыстырмалы-тарихи әдістіңтабысынтолықтүрде 
пайдалануға болады. Түркі ататілінен келе жатқан дыбыстардың 
фонологизациялану процесі интеграция-дифференциация 
құбылыстардың негізінде көрініс табатыны белгілі. Ататілінің 
фонетикалық жүйесін түзу үшін — бір тілдің синхронды кесігін 
немесе бірнеше туыстас, тектес тілдердің әртүрлі синхрондық 
кесіктерін зерттеп сипаттау керек. Осы жолмен қазіргі түркі 
тілдерінің белгілі фонологиялық құрылымдарына сүйене от- 
ырып, ретроспекция арқылы жалпы түркі тілдерінің ататілдік 
моделін құруға болар еді.

Мұндай зерттеулерде салыстырмалы, типологиялық және 
ареалды әдістер қолданылады. Диахрондық фонологияда тек 
туыстас тілдердің деректері ғана емес, сонымен бірге туыстас 
емес тілдердің де фактілері алынып, әр тілдің типологиялық 
ерекшеліктеріне және әмбебап қасиеттеріне сүйене отырып, 
тілдердің тарихын және ататілін түзуге болатын сияқты.

Диахрондық фонология салыстырмалы-тарихи тіл білімінің 
фонетикалық құбылыстар концепциясына сүйене отырып 
дамыған. Диахрондық фонологияның мәселелері тарихи 
фонегиканың заңдылықтарына байланысты жүзеге асып, 
фонетикалық өзгерістер фонологиялық өзгерістерді туды- 
рып қана қоймай оның негізгі шарты болуы мүмкін. Тарихи 
фонологияның қалыптасуы Р.О.Якобсонның атымен байланыс- 
ты екендігі мәлім. Р.О.Якобсон 1927 жылы синхронды және диа- 
хронды лингвистика зерттеулерінің басын қосып, тілдің тарихи 
фонологиясы мен оның фонетикалық жүйесінің тарихын бірге 
қарастыра бастады.

Р.О.Якобсон младограмматиктердің жеке атомарлық 
(бөлшектенген) әдісін қолдамай, тілдің құбылыстарын жүйелі 
түрде интеграциялы тәсілмен зерттеуді басшылыққа алады. 
Ғалым дыбыс құбылыстарының жалпы формуласын ұсынады: 
А : В > А1 : В2, сонда А : В — алдыңғы фонетикалық жүйенің 
фонологиялық оппозициясы, алАІ : В2 — фонетикалық жүйенің 
кейінгі фонологиялық оппозициясы. Егерде тілдің алдыңғы 
308



қалпында фонологиялық оппозициясы болмаса, онда фонологи- 
зация деген құбылыс орын алады: А = В > А1 : В2. Егерде тілдің 
алдыңғы қалпында фонологиялық оппозициясы болса, онда де- 
фонологизация құбылысы орын алады: А : В > А1 = В2.

Р.О.Якобсонның теориясы түркітанушы Е.Д.Поливановтың 
конвергентті-дивергентті теориясымен үйлеседі. Дыбыстардың 
өзгерігі дамуына байланысты, Е.Д.Поливанов өзінің дивергентті 
теориясын ұсынады: а< в — : — с, сонда а в мен с - ға бөлінеді. Бұл 
жерде ол дивергенция конвергенцияға қарама-қарсы құбылыс 
ретінде қарастырылды: а — : — в < с, сонда а мен в с-ға айналады. 
Сонымен, әртілдіңфонетикалықжүйесініңтарихыконвергентті- 
дивергентті құбылыстарға тіреледі және дыбыстардың фоноло- 
гизация процесі тілдің дамуында орын алатын ежелгі құбылыс 
екендігі дәлелденеді.

Белгілі француз тілшісі Андре Мартине дыбыстардың 
жүйелілік өзгерістеріне үлкен мән береді. Еалым "Фонетикалық 
қүбылыстардың үнемдеу принципі" деген еңбегінде сөз 
ағымында тілдегі жеке элементтің тағдыры қасындағы дыбысқа 
ғана тәуелді емес, бүкіл тіл жүйесіндегі барлық элементтеріне 
тәуелді болады деп келтіреді. Нақты айтқанда, тілдің жалпы 
парадигматикалық жүйесін алға тартады: тілдің фонемала- 
рын коррелятивтік сериялар мен реттерге біріктіреді. Мұнда 
фонемалардың айырым белгілерінің үнемдеу принципі 
ескеріледі. Барлық тілдердің де фонологиялық жүйесіндегі 
элементтері бір-бірімен байланыста болады. Қандай фонема 
болса да, ол басқа фонемалармен тығыз байланыста болуы ке- 
рек, себебі өздері жеке өмір сүре алмайды. Әр уақытта екі фо- 
нема бір-бірімен фонологиялық огіпозицияда тұрады. Бір айы- 
рым белгісіне негізделген оппозиция жеке коррелятивтік кіші 
жүйені (подсистеманы) құрайды. Корреляцияға теңдік және 
айырымдық қатынаста тұратын элементтер кіреді. Айырым 
белгілерге негізделген фонологиялық оппозициялар олардың 
элементтерінің қасиеттерімен бір корреляцияға бірігеді.

Мысалы, қазақ тіліндегі <сі>, <і> фонемаларын біріктіретін 
қасиеттер — екеуі де тіл алды болуы. Олар ұяң-қатаң болып 
бір оппозицияға кіреді. Осы айырым белгісіне негізделген 
фонологиялықоппозициялар: <Ь>~<р>; <2>~<з>және <г>~<8> 
тағы да осындай коррелятивтік жүптарды құрап тұр. Оппозиция 
мүшелелрінің ұқсастығы - басқа мүшелердің айырмашылығы бо- 
лып табылады. Аталған фонологиялық коррелятивтік жұптардың 
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жалпы қасиеті фонемалардың ұяң-қатаң болуынан.
Ескі түркі тілдерінде сөз ортасында ұяң дыбыстарға 

қарағанда көбіне қатаң дыбыстар жиі қолданылған, яғни ұяң 
<сі> фонемасының орнына қатаң <І>, ал ұяң <ү> фонемасының 
орнына қатаң <ң> қолданылған. Мысалы: ескі түрікше — аііу, 
қазақша - аісіу; Ьагіу - Ьагсіу; іоііа - хоісіа; шопіа - шопсіа; Ьегііт - 
Ьегсііт; іігіпіе - іегіпсіе; когііт - когсііт; тйгйпіик - тигипсіуд; іодих 
- іоүух; задупіут - заүупсіут; кеііі - кеісіі т.б.

Түркітанушылардың айтуынша, ататүріктілінде дыбысгардың 
ұяң-қатаң қасиеттеріне негізделген фонологиялық корреляция 
болмаған. Оның пайда болуы қатаң дыбыстардың позициялық 
ұяңдауымен байланыстырылады. Консонантизмнің
күрделенуі негізгі фонемалардың ұяң аллофондарының 
фонологизациялануына және туыстас емес көршілес тілдерден 
келген кірме лексика, терминология жүйесінің дамуына қатысты 
болады.

Қатаң дыбыстардың ұяңдау процесі сөздің барлық 
позицияларында кездесетін құбылыс. Сөздің басында қатаң 
дыбыстардың айтылуы түркі тілдері тарихындағы өте ескі, 
ежелгі құбылыс және ұяң-қатаң дауыссыздар бір ғана <г> — 
архифонемасына ие болып, оның әр кезеңдегі көріністері 
болып саналған. Қазіргі қазақ тіліндегі сөз ортасында, соңында 
айтылатын дауыссыз []] дыбысының гағы бір ізін көруге болады 
Ескітүркітіліндегі [6] дыбысымен айтылған есідим/, асіуү, ісіісөздері 
қазақтілінде [цді], [а]и\л/], [це] түрінде айтылып дыбысталады.

Сөздің инлаут позициясындағы қатаң дауыссыздарының 
ұяңдау процесімен бірге ауслаут позициясында да дауыссыз 
ұяңдардың қатаңдау процесі кездеседі. Түркі тілдерін 
классификациялаудың тарихи кезеңдеріне жүгінсек, ұяңдардың 
қатаңдау процесі басқа синхрондық кезеңде орын алған. Орхон- 
енисей тілдерінің сөз аяғында келетін [ү, д] ұяңдары қазақ тілінде 
[д, к] дыбыстарына ауысқан. Мысалы: орхон-енисейде — аііид; 
қазақша - а//уд. Сондай-ақ . Ьазіиү - Ьазіуд; іоргаү - іоругад; за- 
Іид - заіуд; догіиү - йогіуд; дисіиү - йисіуд; іііед - //7ед; оійд - оіік; 
кед - кект.б.

Еуропа тілдерінде де ұяң дауыссыздардың қатаңдау процесі 
байқалады. Неміс және дат тілдерінде эволюция процесінің 
негізінде ұяң дауыссыздардың қатаң дауыссыздарға ауысып 
отырғанын көруге болады. Айталық, ұяң [Ь, ф д] дыбыстары 
қатаң [р, І, к]-ларға ауысқан.
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Көне түркі тілдеріндегі фонетикалық ерекшелікгердің бірі
— сөздің аяғы мен ішінде көбіне тіл арты [ү] дыбысының келуі. 
Көне түркі тілдеріндегі сөз ішінде келетін [ү] дыбысының орнына 
қазақ тілінде көбіне [\Л/] дыбысы қолданылады. Мысалы: орхон- 
енисейде — іаіаұ, қазақ тілінде — 2а]Іа\м. Сондай-ақ . асіиү - а]и\л/
— ахиү - ахиш; оіаү - оіаш; Ьогаү - Ьихаш; аүгиү - ашгиш; аүіар
— ашіар; заүуздап — заі^уздап т.б. Бұл көне түркі тілінің тіл арты 
[ү] үяң дауыссызының қазақ тіліндегі ілгерінді артикуляциялы 
дыбыстарына ауысқанын көрсетеді.

Мұндай қүбылыстар еуропа тілдерінде де кездеседі. Нақты 
айтқанда, жоғарыда келтірілген Расмуск Расктың герман 
тілдеріндегі дауыссыз дыбыстардың ілгерілеуі процесі деген 
белгілі заңына сәйкес келеді.

Сонымен, типологиялық туыстас емес тілдерде жоғарыда 
айтылған консонантизмдегі әмбебапты құбылыстармен бірге 
фонемалардың интеграция және дифференцияция деген 
процестері мен олардың аллофондарының да мағына айқындау 
қасиеті дамиды.

Қазақ тілінің фонетикалық жүйесі бірден фонологиялық 
сипатқа ие болмағаны белгілі, ол тілдің даму кезеңіне сәйкес 
толығып, функциясы кеңейіп, фонемалық қызметке көтерілді. 
Дыбыстардың фонема деңгейінде жүмсалуы, яғни фонологи- 
зациялануы тілдің даму барысында конвергентті-дивергентті 
құбылыстар арқылы жүзеге асып, оның жалғамалық 
(агглютинативтік) қүрылысымен, үндестік заңымен тығыз байла- 
нысты. Қазақтілінің фонемалары ұзақжылдар бойы қалыптасып, 
айырым белгілері сұрыпталып, әртүрлі аллофондарда іске асы- 
рылатын функционалдық ең шағын лингвистикалық бірлікке 
айналған. Тілдегі жаңа фонемалардың пайда болуы адамның ой- 
лау процесінің дамуы мен тілдің жаңа үғымдармен және кірме 
лексикасының баюымен байланысты.

Қазақ гілінің төл фонетикалық жүйесіне кірмейтін орыс тілі 
арқылы грек, латын тілдерінен келген халықаралық сөздерде 
кездесетін <ф> фонемасы сол орыс тілінің өзінде де көпке дейін 
қабылданбай, бөтен, жат дыбыс болып келген. Сондықтан <ф> 
фонемасынан басталатын сөздер орыс тілінде мүлде аз, бірнеше 
сөздер фабрика, фирма, фильм дегендер европа тілдерінен 
келген. Орыстың кейбір деревнялық говорларында [ц, ч] 
аффрикаттардың орнына [с, ш] дауыссыздары айтылады: птица, 
курица, конец дегеннің орнына птиса, куриса, конес десе, чай, 

311



Қазақ тілі: интонология, фонология

чисто, ночь дегенді шай, шисто, ношь дейді, себебі аффрикаттар 
төл славян тілінде қолданылмаған және <в> ~ <ф>; <с> ~ <ц>; <ч> 
~ <ш> деген фонологиялық оппозициялар болмаған, олар фоно- 
логизация құбылысының нәтижесінде орыс тілінің фонетикалық 
жүйесіне кейінірек енген.

Негізгі фонемалардың сөйлеуде көрініс табатын дыбыс 
түрленімдері синтагматикалық осьте қарастырылады. Мысалы, 
аіза [айза], даЦзу [цаіісу], дабад [цауац], іарзу [іаізу] деген 
сөздерде тілдің парадигмасында, нақты айтқанда, қазақ тілінің 
фонетикалық жүйесінде кездеспейтін [Із] (ц), [с] (ч), [V], [(] дыбы- 
стар айгылады: [Тз] дыбысы цирк деген сөздегі [Із] (ц) мен бірдей 
естіледі, [с] дыбысы часовня деген сөздің [с] (ч) дыбысына тең, 
ал М (в)> [(] (Ф) дыбыстарының артикуляторлық сипаты нақ 
орыс тіліндегідей болмағанымен, бірақ соларға жуық айтылады. 
Келтірілген дыбыстар қазақ тілінің төл дыбысгарына жатпаса да 
күнделікті өмірде позицияға байланысты қолданылады. Қазақ 
тілініңтөлфонетикалықжүйесінде, парадигмасында <із> (ц), <с> 
(ч) аффрикат фонемалары жоқ болса да сөз ағымындағы сингаг- 
матикасында негізгі фонемалардың варияциясы ретінде олар 
жиі кездеседі. Мысалы: кеізе [кеіізе]; бізе [\л/дИзе]; заіза [зайза]; 
кеізі [кеісі]; бізі [\л/дісі]; заізу [заісу] т.б. Агалған сөздердегі <з>, <з> 
фонемаларының [Із] (ц), [с] (ч) вариацияларда айтылуы олардың 
сөздегі алатын орнына байланысты, басқаша айтқанда, көршілес 
дыбыстардың әсерімен осылай түрленіп тұр. Келешекте <з>, 
<3> фонемаларының [із], [с] вариациялары қазақ тілінің төл 
фонегикалық жүйесінің құрамына кіреді деп болжауға болады. 
[Тз, с] дыбыстарының дербес фонемаларға айналуы үшін олар 
сөздердегі алатын позициясына тәуелді болмау керек. Позиция 
тәуелділігінен құтылып, басқа фонемалармен фонологиялық оп- 
позиция құрған кезде бұл дыбыстар дербес фонемаларға айна- 
луы мүмкін.

Егер жалпы түрік және еуропа гілдеріндегі вокализм ту- 
ралы айтатын болсақ, ғалымдардың пікірінше, типологиялық 
әмбебапты вокализм өте кедей, екі-үш дауыстылардан ғана 
тұрған. Француз түркітанушысы Л.Базен көне түркі тілдерінің 
құрылымында тек екі ғана дауысты фонеманы атап көрсетеді. 
Олар: <а> мен <у> дауысты дыбыстар. Ашық- қысаң деп бөлініп, 
олардың варианттары дивергенция құбылысының нәтижесінде 
жеке фонемаларға айналып, саны сегізге дейін өскен. Тілдің 
даму барысында <а> фонеманың аллофондары <о>, <б>, <е>
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қатарларын құрса, <у> фонемасының аллофондары <і>, <и>, <й> 
фонемаларына айналды. Біздің байқауымызша, фонеманы си- 
паттайтын ажыратушы белгілердің ішінде ашық-қысаң айырым 
белгілерінің орны бөлек. Бұл айырым белгісінің ең ежелгі және 
тұрақты екені көрінеді. Үндестік заңына бағынатын фонеманың 
жуан-жіңішке, езулік-еріндік айырым белгілері кейбір жағдайда 
мағына ажыратушы қызметке қатыспайды, мысалы, іаз — (уз, даі 
- дуі, даз - чуз, даг- дуг, доп - дип, ЬоІ- ЬиІ, кйп - кбп, сіат - бет, 
ЫІ — ЬеІ. Бұл жағдайда тек ашық-қысаң айырым белгісі мағына 
айқындаушы қызмет атқаратынын көруге болады. Хронология 
жағынан қарағанда, ең алдымен ашық-қысаң айырым белгісі 
бөлініп шығып, фонемалардың оппозиция құруына себеп болған. 
Сонансоңконсонантизмніңдамуынабайланыстыжуан-жіңішке, 
езулік-еріндік айырым белгілері қалыптасқаны ақиқат.

Н.А.Баскаковтың пікірінше, көне түркі тілінің вокализмі бір 
дауысты дыбыстан тұрған. Түркі тілдеріндегі фонологиялық 
құрылым моновокалды типпен ерекшеленіп, басқаша айтқанда, 
барлық дауыстылар бір-ақ дауысты фонеманың варианттары 
болып, буын құрушы қызметін атқарған. Ғалым зерттеуінде 
дыбыстар жүйесінің эволюциясы бес кезең аралығында 
қарастырылды (алтай дәуіріне дейінгі уақыт, алтай дәуірі, ғұн 
дәуірі, көне түркі дәуірі, жаңа түркі дәуірі) және әр кезеңге 
сай дыбыстардың даму жолдары көрсетілді. Алтай дәуріне 
дейінгі уақытта дауысты дыбыстар буын түзуші қызметінде 
ғана жұмсалып, мсрфонемаға сәйкес келсе, алтай дәуірінде 
түркі тілдері морфема және қосымшамен бірге агглютинативтік 
құрылысына жеткен.

Базен мен Баскаковтың пайымдаулары бір-бірімен үндеседі 
және барлық тілдерге тән фонологизация құбылыстарының 
механизмін, аллофондардың фонемаларға айналуының 
негізінде фонология заңдылықтарын ашып беруге көмектеседі. 
Типологиялық туыстас емес тілдерді зерттеу нәтижесінде, түркі 
және еуропа ғалымдарының айтуына қарағанда, барлықтілдердің 
көне құрылымы бірдей және түбір тілдерімен біркелкі болған. 
Өзінің ежелгі даму тарихында еуропа тілдерінің ататілі түбір 
тілдерге жатқан, содан кейін агглютинативті және флективті 
тілдерге ауысқан. Агглютинативтік тілдерінің түбір тілдерге 
сәйкес келген кезеңінде сөздердің моновокалдық құрамында 
көрінетін айырым белгілері қазіргі Онтүстік-Шығыс Азияның 
тілдеріне сай әуеннің көтерілу-бәсеңдеуімен ерекшеленген. 
Герман тілдерінің фонологиялық жүйелерінің эволюциясын 
зерттеген ғалымдардың айтуынша, еуропалық тілдердің ататілін 
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қазіргі қытай гілімен салыстырғанда, олардын, фонетикалық 
жүйесінде вокализмнің кедейлігімен қатар дауыссыздардың 
түрленім реңктерінің байлығы байқалады.

Фонологиялық жүйелердің даму процесіне байланысты 
буынның негізгі қызметі өзгерген. Буынның морфемаға сәйкес 
келуі бірте-бірте жойыла бастайды. Дауысты дыбыстар өзінің 
тәуелділігінен құтылып, өздері жеке буын құрайтын болды. 
Сонымен, дауысты дыбыстардың кіші жүйесі пайда болды. 
Жаңадан пайда болған вокализмнің кіші жүйесі алдымен екі- 
үш дауыстылардан құралған болатын. Тілдің даму процесімен 
бірге, дивергенция құбылысының нәтижесінде дауыстылардың 
позицияға байланысты аллофондары жеке фонемаларға ауыса 
бастады. Сөйтіп барлық тілдерге тән универсалды фонологиза- 
ция құбылыстарының негізінде фонемалардың саны өсті. Көне 
славян тілдерінің алғашқы фонологиялық талдау негізінде - 
праславян тілінің буын сингармонизмі туралы болжам жасалған. 
Сингармонизм (үндестік заңы) туралы идея кез келген тілдің 
фонологиялық жүйесіндегі тарихи фундаменталды концепцияға 
жатады. Бұл туралы қағида Бодуэн де Куртэне, Р.О.Якобсон, 
Р.И.Аванесов, В.Н.Сидоровтардың еңбектерінде кездеседі. 
Сингармонизм,яғниүндестікзаңы, А.А.Шахматовтыңайтуынша, 
бір-біріне жақын тұрған дыбыстардың бір тембрмен үндес айты- 
луы. Р.И.Аванесов тілдегі силлабема (буын) кезеңі туралы өзінің 
ғылыми пікірін ұсынған. Орыс ғалымдарының сингармонизм ту- 
ралы жоғарыда айтқан идеялары түркі тілшілері зерттеулерінің 
ғылыми ұстанымдарымен үндеседі. Жоғарыда көргендей, қазіргі 
түркі тілдеріне тән сингармонизм заңы бұрын славян тілдерінде 
де болған екен. Бұл сингармонизм заңы барлық тілдердің даму 
процесінде орын алған құбылыс деп болжауға болады.

Сонымен, әр тілдің фонематикалық құрылымының өзгеруі - 
оның дыбыс жүйесінің үздіксіз дамуының нәтижесі болып табы- 
лады. Фонемалардыңдифференциялану негізінде, олардыңалло- 
фондары, тілдің дамуына сәйкес, мағына айқындау қасиетіне ие 
болады. Типологиялық туыстас және туыстас емес тілдердің дер- 
бес фонемалары жаңа ұғымдарды таңбалау үшін басқа тілдерден 
келген кірме лексикамен және тілдің ішкі заңдылықтарына бай- 
ланысты конвергенция, дивергенция процестерінен өтіп пайда 
болады.

Тілдің ішкі заңдылықтарына байланысты және кірме сөздер- 
дің әсерімен ондай дыбыстар дербес фонемаларға айналады. 
Фонологизациялану процесі - барлық тілдерге тән әмбебапты 
құбылыс. Әртүрлі деректерге сүйенсек, еуропа тілдерінде де, 
түркі тілдерінде де байырғы заманда фонемалардың саны аз 
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болған. Тілдің даму гіроцесіне байланысты фонемалардың ва- 
риациялары позицияға тәуелді болмай фонологизацияланады. 
Қазіргі кезде дамыған еуропа тілдерінде фонемалардың саны аз 
емес, мысалы, латын алфавитінде 26 әріп бар, ал фонемалардың 
саны оған қарағанда әжептеуір көп: ағылшын тілінде 46, француз 
тілінде 35, неміс тілінде 39. Себебі латын әліпбиі көне замандар- 
дан келе жатыр, содан бері фонологизациялану процесіне байла- 
нысты барлық тілдердегі фонемалар саны өскен.

Қазіргі қазақ тілі фонетикалық жүйесінің даму процесінде 
оған ішкі және сыртқы фактілер әсер етеді. Бір жағынан, орыс 
тілінен және орыс тілі арқылы енген сөздердің дыбыстары, екінші 
жағынан, қазақ тілінің ішкі заңдылықтарына сәйкес, фонема 
вариацияларының синтагматикалық осьтен тілдің парадигмасы- 
на, оның фонологиялық жүйесіне енген дыбыстары. Адамның 
сөйлеу процесінде кейбір дыбыстар позицияға тәуелділігінен 
қүтылып, басқа дыбыстармен оппозиция жасауға мүмкіндік 
алады. Бір оппозицияның мүшесі болуымен ғана, дыбыс дербес 
фонеманың статусын алады. Қазақтіліндегі фонемалардың вари- 
ациялары фонологизацияланып, өзінің негізгі фонемаларымен 
оппозиция құрса, сонда ғана олар тәуелсіз жеке фонемаға айнала- 
ды, мысалы, заіза <з> - <із>, ра/ізу <з> - <с>, оһаі <Ь> ~ <у>, рураар 
<р> ~ <Т> деген сөздерде [Тз], [с], [V], [Т] дыбыстары болашақтақазақ 
тілінің төл дыбыстарынан айырмашылығы болмас деп болжауға 
себеп бар. Орыс тілінен келген сөздерді есепке алмасақта, қазақ 
тілінің өзінің фонетикалық құбылыстарына сәйкес аталған ды- 
быстар күнделікті өмірімізде жиі кездеседі де, қолдану, айту 
процесінің нәтижесінде қазақтардың артикуляторлық аппараты- 
на сіңісіп, икемделіп, тілдің артикуляциялық базасына өзгерістер 
енгізеді.

Қазіргі таңда қазақ тілінің фонемаларының саны өсу бары- 
сында, фонологизацияну процесі жүріп жатыр. Сөйтіп, қазақ 
тіліндегі фонологизация процесі фонема теориясының әрі қарай 
дамуына, кейбір күрделі проблемаларын анықтауына мүмкіндік 
береді және фонологияның теориялық принциптері кейбір ор- 
фография мен орфоэпияның талас мәселелерін шешуге үлес 
қосады. Фонетика-фонология құбылыстарының даму тарихын 
жүйелі түрде зерттейтін диахрондық фонология тілдердің барлық 
құрылымдық типтерінің тарихи өзгеріс нәтижелерін, әмбебапты 
фактілерін пайдаланып, тілдің тарихын, ататілін түзіп, ежелгі 
қалпында зерттеуге мүмкіндік береді.
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Интонология терминдері

абсолюгті мәндер — абсолютные значения 
актуалды мүшелену — актуальное членение 
акустикалық параметрлер — акустические параметры 
аудиторлык, талдау — аудиторский анализ 
әуен — мелодика 
әуен өрнектері — мелодические узоры 
бәсен, әуен — нисходящая мелодика 
бәсең-көтеріңкі әуен — нисходяще-восходящая мелодика 
бірқалыпты әуен — ровная мелодика 
көтеріңкі-бәсең әуен — восходяще-нисходящая мелодика (тон) 
көтеріңкі әуен — восходящая мелодика 
бөлшек — сегмент 
бірлік — единица 
интонациялық бірлік — интонационная единица 
грамматикалық бірлік— грамматическая единица 
семантика-синтаксистікбірлік — семантико-синтаксическое 
единство 
синтаксистік бірлік — синтаксическая единица 
бір мүшелі сөйлем — одночленное предложение 
дауыс реңкі — тембр (окраска) голоса 
дөңес сызық — выпуклая кривая 
екі жақты таңба — двусторонний знак 
екі мүшелі сөйлем — двучленное предложение 
екпін — ударение 
жылжымалы екпін — подвижное разноместное ударение 
ой екпіні — логическое ударение 
синтагмалық екпін — синтагматическое ударение 
сөз екпіні — словесное ударение 
фразалық екпін — фразовое ударение 
ырғақты екпін — ритмическое ударение
жалғаспалы байланыс — присоединительная связь 
жарыспалы байланыс — параллельная связь 
интонациялық компоненттер — компоненты интонации 
интонациялық өзек — интонационный центр 
интонациялық кескін — интонационный контур 
интонациялық конструкция — интонационная конструкция 
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интонациялық құрылым — интонационная структура 
интонациялық транскрипция — интонационная транскрипция 
интонациялық-синтаксистік тәсіл — интонационно-синтак- 
сический способ 
интонема — интонема 
арнаулы сұрақ интонемасы — интонема специального вопроса 
жалпы сұрақ интонемасы — интонема общего вопроса 
қатал бұйрық интонемасы — интонема категоричного по- 
буждения 
қыстырма интонемасы — интонема вставки 
лепті интонемасы — интонема восклицания 
сыпайы бұйрық интонемасы — интонема вежливой просьбы 
тиянақсыз интонема — незавершенная интонема 
тиянақты интонема — завершенная интонема 
интонация — интонация 
аяқталу-аяқталмау интонациясы — интонация законченности 
и незаконченности 
бағыныңқы интонациясы — подчинительная интонация 
ескерту-болжау интонациясы — предупредительная интонация 
жалғаспалы интонациясы — интонация присоединения 
қарсылықты интонациясы — противопоставительная интонация 
мақұлдау интонациясы — утвердительная интонация 
өтіну-сұрау интонациясы — просительная интонация 
санамалау интонациясы — перечислительная интонация 
салғастыру интонация — сопоставительная интонация 
таңдану интонациясы — интонация удивления 
түсіндірмелі интонациясы — разъяснительная интонация 
фразалық көтермелеу интонациясы — фразового повышения 
шақыру-қарату интонациясы — звательная интонация 
интонология — интонология 
күрделі құбылыс — сложное явление 
күрделі синтаксистік тұтастық — сложное синтаксическое 
целое 
күрделі фразалық тұтастық — сверхфразовое единство 
кідіріс — пауза 
алдамшы кідіріс — мнимая пауза 
вокалданған кідіріс — вокализованная пауза 
интеллектік кідіріс — интеллектуальная пауза 
күшейткіш кідіріс — усилительная пауза 
физиологиялық кідіріс — физиологическая пауза
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хезитациялық кідіріс — хезитационная пауза 
эмоциялық кідіріс — эмоциональная пауза 
қатынастық мәндер — относительные величины 
қарқын — темп 
құбылмалы байланыс — изменчивая связь 
құрылымдық әдіс — структурный метод 
құрылымдық-мазмүндық түрлері — структурно-семанти- 
ческие виды 
мағыналық бөлшектер — смысловые сегменты 
негізгі тон жиілігі — частота основного тона 
негізгі тоннын, шыңы — пик частоты основного тона 
ойыс сызық — вогнутая кривая 
өтем заңы — закон компенсации 
просодия — просодия 
просодема — просодема 
просодикалық тәсілдер — просодические средства 
просодикалық айырым белгілер — просодические диффе- 
ренциальные признаки 
предика гивтік өзек — предикативное ядро 
синтагма — синтагма 
тәуелді синтагма — зависимая синтагма 
тәуелсіз синтагма — независимая синтагма 
семантика-интонациялық бірлік — семантико-интонационное 
единство 
соз ағымы — речевой поток 
сөз легі — речевой поток 
сөйлемнің аражігі — стык предложения 
суперсегменттік фонетика — суперсегментная фонетика 
суперсегменттік бірліктер — суперсегменгные единицы 
суперсегментті деңгей — суперсегменгный уровень 
тармақ — строка 
теңелту принципі — принцип замены 
тема-ремалық қатынастар — тема-рематические отношения 
тональды деңгей — тональный уровень 
тональды дипазон — тональный диапазон 
кең тональды диапазон — широкий тональный диапазон 
тар тональды диапазон — узкий тональный диапазон 
тональды кескін — тональный контур 
тональды интервал — тональный интервал 
болымды тональды интервал — положительный тональный
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интервал
болымсыз тональды интервал- отрицательный тональный ин- 
тервал
тональды регистр — тональный регистр 
теңелту принципі — принцип замены 
тұтастық әдіс — глобальный метод 
ұзақтылық — длительность 
үдемелік — интенсивность 
шумақ — куплет 
ырғақ — ритм 
ырғақты топ, бунақ — ритмическая группа 
ілікпелі байланыс — цепная связь 
электроакустикалық талдау — электроакустический анализ

Фонология терминдері

айырым белгілер теориясы — теория дифференциальных 
признаков
акустикалық ұғым — акустическое понятие 
акустика-артикуляциялық қасиет — акустика-артикуляционная 
особенность
анлаут (басты) позициясы — начальная позиция 
ататіл — праязык
ауслаут позициясы — конечная позиция 
арнаулы аспаптар — специальные приборы 
әлді позиция — сильная позиция 
әлсіз позиция — слабая позиция 
графема бейнесі — графический образ 
дербес фонема — самостоятельная фонема 
дискретті бірліктер — дискретные единицы 
дыбыс типі — звукотип 
дыбыстар үлгілері — образцы звуков 
дыбыстардың ілгерілеу процесі — процесс опереднения звуков 
дыбыстық бірлік — звуковая единица 
еріндік реңк — губной оттенок 
жарыспалы қатарлар — параллельные ряды 
жүйе — система 
инлаут позициясы — серединная позиция 
инвариант-вариант теориясы — теория инвариантов и вариантов 
кіші жүйе — подсистема
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комбинаторлық алмасулар — комбинаторные чередования 
коррелятивтік жұп — коррелятивная пара 
корреляциялық реттер — корреляционные ряды 
коррелятивтік сериялар — коррелятивные серии 
қиылыспалы қатарлар — пересекающиеся ряды 
қарама-қарсы қою теориясы — теория оппозиций 
конвергентті-дивергентті теориясы — конвергентно-дивер- 
гентная теория 
лингвистикалық аспект — лингвистический аспект 
мағына айқындау қасиеті — смыслоразличительное свойство 
оппозиция — оппозиция 
баспалдақты оппозиция — градуальная оппозиция 
бейтараптанған оппозиция — нейтрализуемая оппозиция 
бірөлшемді оппозиция — одномерная оппозиция 
оңашаланған оппозиция — изолированная оппозиция 
көпмөлшерлі оппозиция — многомерная оппозиция 
привативтік оппозиция — привативная оппозиция 
теңбе-тең оппозиция — эквиполентная оппозиция 
тұрақты оппозиция — постоянная оппозиция 
перцептивтік әлсіз позиция — перцептивная слабая позиция 
позициялық алмасулар — позиционные чередования 
сигнификативтік (мағына ажыратушы) позиция — сигнифи- 
кативная (смыслоразличительная) позиция 
синхрондық кесік — синхронный срез 
сөзтұлға — словоформа 
таңбаланбаған мүше — немаркированный член 
таңбаланған мүше — маркированный член 
физикалық аспект — физический аспект 
физиологиялық аспект — физиологический аспект 
фонема — фонема 
фонеманың варианты — вариант фонемы 
фонеманың вариациясы — вариация фонемы 
фонема реңктері — оттенки фонем 
фонеманыңсигнификативтік (мағынаажыратушы) қызметі — 
сигнификативная (смыслоразличительная) функция фонемы 
фонеманың түрленімі — модификация фонемы 
фонеманың комбинаторлы варианты — комбинаторный ва- 
риант фонемы 
фонеманың факультативті варианты — факультативный ва- 
риант фонемы
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фонеманың синонимі — синоним фонемы 
фонеманын, омонимі — омоним фонемы 
фонетикалық бейне —’ фонетический образ 
фонетикалық құбылыс — фонетическое явление 
фонематикалық қасиет — фонематическое свойство 
фонология — фонология 
фонологиялық концепциялар — фонологические концепции 
фонологиялық елек — фонологическое сито 
фонологиялық интерференция — фонологическая интерференция 
фонологиялық мәні — фонологическое значение 
фонологиялық оппозиция — фонологическая оппозиция 
фонологиялық тұлға — фонологическая форма 
функционалды бірлік — функциональная единица 
үнемдеу принципі — принцип экономии
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